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Cp cortunece fe pa duliure de Cleria⸗ 
——— —— | 
PSE Dee leteiripé du roy aréns et dedcôms | 
Aſpaignõs de la table ronde if fut ey angfe | 
RIterre laqlle eſtoit aypellee pour fos fa 
AE [Cran bꝛetaigne vng rop quon apbheffvit j 
C1. phifippoy, rop eſtoit pꝛuvbyon fe 
—etſoyat temps et auoit eſte treſ⸗ 
GE | vaiffant de ſon coꝛpe:autant ou pfae à |” 
hu GS chenatter qui fut ey ſony regne. cerop icp ; 
EE aut eſpouſee vne freſuaitfante dame à | 
eſtoit de treſhauft fignaige yſſue du papsde gaſcôgne, Si ſentre |, 
aymerent le roy et fa royne toute feux Vie,Dzeﬀtoitferopmonfe 
TI CE pour fous enſans à vne ſeulle filbe qui eſ⸗ 
toit appellee meliadice. Et eſtoit fa plus — 09 peuſ 
tro uuer en ſon tẽps € chaſcun parloit de ſa Geaufre et auoitenuii; 
roy laage de quize ans. Et fe roy g faropne fap auoit GaiffeDng | 
domictte g vne dame du pape de grãt eſtat Gône g ſaige pour 61ë 
fa garder:laq̃lle ſi biẽ la PAS fontes choſes à hf | 
fe de roy deuoit ſcauoir de letires:de harpe ſi bien quelle ey 
eſtoit maiſtreſſe har denant toutes autres, Et auec fe bonenſei⸗ 
mené que ſa maiſtreſſe fup bailloit — tant biey con 
MS 2eſee ð toutes belles taiches de apmer dien 
et legliſe eſtre aulmoſniere aux pohres:+ eſtoit vng treſgrãt biẽ 
que de oupr ſes vertueux faictʒ + belles oeiures. | 
CH /ôment fe roy dangleterre philippon enuoya Vn meſſaiger 
pour poꝛter vnes lettres auconte deſture. Chapitre.i 
ANE NH) NT eſt Bꝛay que pour lenciennete du roy g 
Mauitne ponoit pas aller pat ſon ropaut⸗ 
Mire reuiſiter ne ſcauoir de leſtat du pays 
 Micôme ifanoit acouſtume en ſes foure if 
MEP xenſa quil auroit vng lieutenant qui ce; 
a ſeroit pour Cup, Dz auoit fe rop vng 
frere beau cheualier + ienne de laage de 
À rente ane ou enuiton: mais pour riens 
ne luy eut bailte ke gouuernement de ſon 
royaulme. Car ce ſeigneur cy eſtoit pfaiy de deſhoneſtes taches 
cône fol oꝛguilleuy:cruel g frraiſonnabfe : pour quoy fe roy ſo) 
frerene IE vouloit point bailler le gouuernement de ſonro aut⸗ 
me. Si aduiſa vng tour fe roy a ſoy meſmes quiky auoit vng cõ 
te en eſture lequel eſtoit Vn vaillant homme a merueilles pan; 
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SHSne et ſaige eh fontes choſes, Diff Zenie ferop'Sngdeſes 


| ſecretairesé kuy cõmanda à tantoſt il reſcripſt vnes lettres au 
— ⏑⏑—— 
Bien) ſen ſcauoit meſſer. Quãt elles furent faictee + ſgnees tf 
apporta a ſon ſeigũr. Le roy fes leut de poit en point gapꝛes 
ees ferma· Ei taͤntoſt fiſt le roy appeller vng de ſes iers 
kequet incontinẽt vint. Et luy diſt le roy. heſſaigier Vo” Vous 
en pres dꝛoit en eſture et ſaluerez fe conte de par nous —— 
de bouche que pᷣlus haſtiuemẽt quil pourra quil acomp iſſe ce 
eſe; noʒ lettres. fe meſſaigier reſpond auroy quil fera diligẽ⸗ 
ment ſoh comimanñementaſoypouoit, . | 






EL {5 par grãdee ionrneesevpfoicte fe plus toſt quil peult 
EX ſon voyage à fuict tant par ſa bonne diligence quil ar 





rine en la conte deſture gen fa ville on fe conte eſtoit a celle heu; 


ce, Suͤtrormale meſſaiger fa ville belle g gracieuſe + bien pens 
plee de gẽs⸗Alſe au meilleur de fa ville Et quant 
il fut Bug peu repoſe il demanda a ſon de leſtat e des nou⸗ 
— — diſt que il eſtoit en ſon cha pr; 
gueres ny auoit it reuenu dung tournoy qu auoit ef ſai 
TN ie defrantee monk beat pa eninonb Gelfeaſe ſee 
des ſeigneurs et des dames auffi. Et quant fhoſie eut tout dit le 
meſſaiger fup diſt mon hoſte ie Vons pꝛie que me menez Vers fut 
ſhoſte le faict de treſbon cueur + ſen vont fous deuy au chaſteau 
ef demanda an portier ou eſtoit fe ſ eigneur et que vng meſſai⸗ 
gier vouloit parler à luy⸗Le poꝛtier luy diſt que monſeigneur eſ⸗ 
ĩdit en fa ſalle ou il ſeſſatoit auec ſes gene:+ quis p poudient biẽ 
aller. Lhoſte et le meſſaigier ſen Vont en hault es ſalles la ouilʒ 
trounerent le conte et fa conteſſe: ſon fils et ſa fille cheualiers et 
eſcuiers rdames ef damoiſelles. Efoſte Ba deuãt + ſagenouille 
et luy diſt monſeigneur Bees cy vng meſſaigier q̃ ie vous amai⸗ 
ne: Amp dit feconte il ſoit fe Gien venu. Et quant lhoſte eut pꝛe⸗ 
ſente fe meſſaigier au ſeigũr. Il ſen retourna ey ſon hoſtel.le meſ 
ſaigier ſe agenouilla deuantfe conte et parla ſi hault que tous fe 
peurent bien ouy et diſt monfeigũr fe roy dangleterre voue ſa⸗ 
lue par moy et vous enuoye ces ſettres icyet Yo! pꝛie à le plus 
toſt que Ho! pourreʒ que Vous acõpliſſeʒ ce quif Vous re 
e conte fiſt feuerfe meſſaigier tant quil les eut: viſitees ſen 
Ma apuper a vne feneſtre et voy que le roy mande ef pꝛie quil. 
Cle.et fe" MN — 
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ne laiſſe point que haſtinemẽtne voiſe deuers ſup, Qaãt kecäte 
eut leu les lettres it appella le meſſaiger + luy dift. Mõ amp Bo! 
vous en retournereʒ deners fe roy me jereza buy treſ⸗ 
MS dires de ina part q̃ ie acõpliray ce quifme mans 

aparfirap ſedien plaiſt dedans frois.iours pour affer deuers 
luy. Le conte cõmande au maiſtre dhoſtel quoy luy donne ox ef ars 
gẽt a ſoy plaiſir: g aunſi paint le meſſaiger conge du conte et ð fon 
te facddaignie,Lemaiſte el luy done de par fe ſe! de 
loꝛ et de largẽt a ſi grãt lat râfemeſſaiger en fut riche a fonſ 
iours:et ſey va à ſon hoſtellerie g celle nuyt fiſt treſgrant chiere 
auec ſon hoſte et le lendemain Gren mat il mõta a cheual et fiſt 
tant par ſa bõne diligence à ilarriua en angleterre et mõta au pa 
fais ou tf trouua le roy et ſa cheualerie et ſagenonilla et diſt. Si⸗ 
re dieu voꝰ doint honecur et Gône vie ie Biens ð fa on voꝰ mauieʒ 
comãade aller:et voꝰ certifie q̃ iay trouue fe plus noble côte large 
et courtois qui ſoit aumonde:et voꝰ remercye ſire:car il ma ant 
dõne du ſien àie ſuis riche à touſiours:et Vous mãde qufſera des 
uers voꝰ au terme à Vo! luy anes eſcript quãt fe meſſaigier lux 
eut ce dif il ſen retourne repoſer en —*3z rop fut moutt 
ioyeulvx des nouuelles Atãt ſe taiſt fe câpte du roy et retourne à 
paͤrler du côte ðſture qui ſe abille et faict mettre à point ſon eſtat. 
¶ Cõoment le conte deſture pꝛint conge de fa royneet ſey alla par 
ner deuers fe roy dangleterte. Chapitreitz. 


rh dif fe côpte q̃ le conte deſture fiſt faire 
—— EE à NE 
MWpꝛeſt par vng lundi matin tf pꝛint conge 
M. D de Ca côteſſe de ſa fille et de tonte fa côpat 
0 gnie.Et diſt a ſa femme mampe faictes 
AS IE Bône chiere ie men vois deuers fe roy dã⸗ 
—4IgIleterre qui ma mande treſpaſtiuement 
EZ M et ne vous donnes nulle meſaiʒe. ar 

















ſeigneur où que Do! affez bien puiſſies Vous aller et venir 


la nauire qui eſtoit pieca a pareiffee an poꝛt cleriadus fe filʒ du 


conte pꝛint conge de ſa mere fa conteſſe et de ſa ſeur et de toute ſa 


cõpaignie. Quãt tout eut pains congie ifs ſe haſterẽt daller aps 
* ſeigneur et ne ſe ſceurent tant haſter aͤlz ne le trouuaſſent ia 


dedane fa barge. Et quãt ilʒ furent montez· Kes marinicresfeue 


E Vvons ne reuerrez tantoft ſi dien plaiſt. 
on 
a voſtre ioye et pꝛouffit et Honneur, Aces mots ſen Va feconfea 
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rent teurs doilles ef eirent ſi en denta fohet quitz allerent 


iour et nupt et tant quey quatre iours ilʒ arrinerent en angketer⸗ 
EL NT EST UT TE fe con 
te et toute ſa cõpaignie et mõte a chenafet paſſent fes Files et 
citeʒ tãt quilʒ vindꝛẽt a vVide ſoꝛe:la A ferop fi 
off, Si ſe loge an meilleur hoſtel de fa A Puqhoibi indu 
DO PT EE reſi — 
ñ tuy demãdoit: dictes a moſeigũr q̃ fe roy eſt pa aſſis 
—— —— le vint dire auconte Wie, Puis q̃ 
e roy diſne nous diſfnerõs font a loiſir: g puis noue s deuers 
Cuy-Lemaifire dhoſtet fiſt toſt et haſtine ment apz fes vian⸗ 
Pes çneffre fes tables: puis ſaffiſt te conte an difner Clerias⸗ 
ſßtz g les cheualiers g eſcuy ers chaſcum ainſi quil uppartenoit 
NDaudãt le diſner fut paſſez fes nappes feuces egraces rebues fe 
côte ſe retrait ey vne chãbꝛe @ ſe reueſtiſt de moult tiches robes: 
cleriaÿ” ſoy fs Téons fes autres pareillemẽt. Hifuiſoit moufe 
beau veoir le cõte + ſon fitʒ:car ilʒ eftoient en moult grãt g riche 
eſtat Cleriadus qui eſtoit ieune iutienceau — eſcuier en⸗ 
coꝛes eſtoit veſtu dune robe de ſatin font Gfanc ſourree de mar⸗ 
tres:e vng chapperon deſcarlate en [a teſte fout counert doꝛfaue 
rie: g au bout de la coꝛnete anoit vᷣng fermaiffet attuche qui Das 
Toit bien huit cens beſans doꝛ Qnét tout fut pꝛeſt fecôte deſuat⸗ 
le de ſa chambꝛre ſi treune ſon cheualtout pꝛeſt monte g t 
dꝛoit an palais du roy. Et qu TO re de ela 
grant court aſſez p ent qui tindꝛent fes cHhenaufp.Le contemonte 
cy haufé g entre en fa ſalle € fa treuue fe roy meſſire thomas ſo 
frere:le duc fançgozre @ceffup deſtrange ferre g fup miſt on ainſi a 
No") pource que en ſa ferre aduenoit de merueilleuſes à âges 
s· Auec les ducz p auoit pfuſieurs contes Comme cefs 
ſup de fa periere g celluy de la grant montaigne: de rous nommer 
Teurs noms me paſſeray pour fe preſent. ais tant Vous dy que 
la grant ſalle eſtoit foute pfeine de chenaferie. — 
¶ dvment le conte deſture vint deuers le roy dãgleterre 
LVment il le repceut honne ſt ement. ——e 
TS xroyne ſa ſite fa selke meliadice p eſtorent venues 
AT acôpaigneee de haultes dames g damoiſelles.et quãt 
x conte deſture Bit fe roy if Da fout dxoft a fup @ ſife 
EEE agenomuffa à luydiſt. Hire bonne vie et fongne Bone 
ſoit aa iourdhui de noſtre createur. donnee et ottroyee vous me 
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aueʒ mãde et ie ſuis venu tout pꝛeſt de acõplir tous voʒ cõman⸗ 
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demens. Le crop reſpondit beau couſin deſture Bons ſoyeʒ fe treſ⸗ 
bien Vvenu ſi le print g laccole g kuy fift vng treſhautt + Gon recus 
eil c apres cefa faict fe conte affa ſaluer fe roy: ẽ ka royne melia⸗ 
Dice pareillement ſaluerent le co nte g tous fes ſeigneurs qui fa 
eſtoient cleriadus Ba auſſi ſaluer le roy la royne ẽ meliadiceet 
foute fa court finablemẽt. Le conte g cleriadue ſon filʒ furent io⸗ 
yeuſemeut repceuʒ x tons —5 — bonne chiere les vngs aux 
autres, Le roy ſi eſtdit apuye ſur vng drꝛeſſouer couuert de mou 
riche dꝛap doꝛ g fiſt apuyer fe conte deuani up : la deuiſerent de 
pluſieurs choſes qui pour {heure ne ſeront pas racontees. Mar 
auant que le roy commmencaſt à parfer an conte if dif a fa-ropne 
faictes mãder fes meneſtrielʒ rfaictes danſer noſtre fille 4 CS 
paignie auec fes ieunes gẽs qui ſont venus: ſi verreʒ cõmẽt fes 
gentils hõmes du pape deſture en ſont bons duuriers. Apres ces 
Ta fe roy cõmenca a deuiſer an coñte ainſi cõme voꝰ auez duy. Et 
fa copne fiſt le cõmandemẽt du rop cleriadus eſtoit auec fes chez 
naliers dãgleterre drꝛoit dent fa belle puceffe q eſtoit moult gen⸗ 
temẽt oꝛdonnee dune robe iuſte de drap doz fraihant apꝛes effeet 
Vnes grandes manches fourrees dernine.Efanoit Vngmonfx 
riche poitrail ſur ſes eſpaufes ſes cheueufy fiez par derriere qui 
TE TT SU on chiefſifa fai 
ſHoit moult bet veoir en tel eſtãt Ckeriadus fa regardoii moukt 
fort et ententiuement + pfus fa veoit g mieulvx fup plaiſoit. Car 
elle PS plaine de meruilleuſe Geauftes ſon maintien mouft as 
greable & pour fout dire vint tant de Giens en fa pucelle quiffut 
eſpꝛis de lamour delle: + ſi ataint que nufne fe pourroit penſer ne 
ſcauoir ſeeſſaper ne fanoit. “Amours font prins amours fe Hen 
nent amours lont lye de feurs liens:g de fout ſe ſubmet cleriad⸗ 
a ſoy ordonnance auſſi au ſeruice de fa belle meliadice. Car cu 
eur cozps luy donne ſans iamais loſter et en ſa penſee Vous iure 
que iamais aultre na par amours ne ſeruira. Et pour la⸗ 
mour delle ſera tant à tous fes biens qui debuoient eſtre en cheua 
lier mettra peine ð tous fee paſſer:ainſi demeure cloʒ et ferme en 
ſa penſee du fout entierement g en ce point Dont venir fee mene 
ſtrielʒ ſi cõmencerẽt a coꝛner. Ong grãt ſeigneur de fa court paint 
la belle meſiadice Cleriadus painf des dames 7 ainſi chaſcun ſe 
pꝛint a dancer chaſcune bienke ſceut faire. La feſte dura fongue 
ment. Et quant ilʒ eurent aſſez dance en ceſt eſtat les meneſtrielʒ 
ceſſerent + print oh à dancer aux chancons: g fa ouyſſieʒ dhomes 
et de femmes bien dãcer g bien chãter. Dz eſtoit meliadice dung 
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cofle à Cleriadus € vng aulire ier de fa conte deſire, gee 


int meliadice a dire a cleriad⸗ TT 


PT 
voꝰ en 
—— — —— 


* dt iii 
ien peu me — — 
ferap ce que ien ſcauray· Erxoꝛs cõmenca —— 
—— ceulx de bie —— 
— EN Ui IE 
f parfer leſcouter 
—— — * * TS 


—— fuict. Leſba 
— — ————— 


TS — vous viẽdꝛeʒ a table * eſtoit fout idl ** 

fes dances ceſſerent:le crop laiſſa fe conte deſture 

it TT A lin Vne ð ces —— 
Tantoſt le roy reuint 


la royne ſa fille g toutes [es damoiſelles 


affe feaue fut toute pꝛeſte pour ſauer fes nains du roy. Aßs 
— Pal vont en Hank fes ducs et contes 
tant celuy deſture comme aultres ſen afferent ſeoir a fa table du 
royet fes cheualiers + eſcuiers es autres tables chaſcun enl ſoy 
deh ainſi qunf appartenoit. Etla royne e ſa lE mẽgerẽt enſem⸗ 
ble en vne chambꝛe:les autres dames auec elle Le r dura 
— Et apꝛes ce que le roy eut mengie fout à loiſit fes 
6dßh commencerent a oſter fes cables. Apzes gra⸗ 
init lété TA ————— 
bꝛe deuers laroyne emmuine auec luy ſac — 
riadus ne ſut pas courrouce po ** celle a qui il — 
——— foufey — ducz et any cõ⸗ 
fes qui (a eſtoient. Et fa royne print fe conte deſture cõmencaa 
deuiſer a luy: e luy demãda des nouuelles de ſoy pays⸗Et la bet 
le meliadice appella cleriadꝰ g les autres cheualiers et eſcuyers 


ett les fiſt ſeoir auec elle et ſa cöpaignie. Et fa cõmencerẽt à eſba⸗ 


tre et a iouer de gracieux teſſatemens. Quant 
ifʒ furent aſſeʒ Piles il fut temps PD fes ſeigneurs 


cÉgentis hõmes pꝛind ꝛent cõge du roy de la — de leur fille 


et de fontes fes danies et damoiſelles. Et ſen Ba cha ſo 
e paſſa celle ii Eine ne boni ya! 


kcoucher:ainſi ſe | 
AP péte folie apẽſer a fa belle meliadice. Ef en * 
nupt penſa teles choſes que ie ne ditay pas maintenant Vous lee 


gd 
A 


ox 


oꝛreʒ cy apꝛes.Canuyvt ſe paſſa iuſds aumatin qui fut grãt heure 
ef temps de leuer. Et tous ſe ſeuerent + Vont an palais du rop 
i eſtoit ia en ſa chappelle pour oupr meſſe. Et quant fe ſernice 
faict le roy ſen vint en fa pus grãde ſalle du palais g trouue 
ſon ſiege couuert de dꝛap dor: € tout pꝛeſt le roy ſaſſiet. Meſſire 
omas ſon frere ſaſſiet auſſi: loing de luy cõme if appartenoit. 
es ducz / les contes: archeueſques:eueſques:cheualiers eſcuy⸗ 
ers ç le clerge chaſun fut aſie a ſoy drꝛoit: la ſalle fut plaine: car 
chaſe uloit Venir + par loedonnãce duroy⸗ Loꝛs fe ropcõmẽ 
ca a patler ſi hault g par ſi belle maniere + ſi attrempeemẽt à cha 
cun foupt Honfentiers. Et diſt ainſi. Beaulx ſeigneurs qui icy 
eſtes aſſẽebleʒ voꝰ eſtes tous mes Vaſſaufy fubgectz ſi me deb 
uez foy aulte:⁊ pource me vueil cõſeiller a Vo! tous. Dous 
ſcauez ã ie ſue deſozmais ſur mon aage g nepuis pas pꝛendꝛe la 
yeine de aller cheuaucher parmp mon ropaufme cõme te ſouloye⸗ 
Siay aduiſe vng cheudfrer A hl e puiſ 
ſant pour eſtre mon lieutenãt. Et meſt aduis à mieulv ne fe poux 
roye trouuer a ce fuire. Car ie le cõgnois denfance fup tout ſon 
lignaige. Mais ie ney eſtabliray point nuf tant que iauray voz 
bons cõſeilʒ et aduis. Et ſe vouleʒ ſcauoir quil eſt ceſt beau cou 
ſin deſture q̃ vous Beez illec à qui ien parlay Hier fout au long du 
tour ne voulumes riené cõclure enſemble tant q̃ ieuſſe parle a 
Vvous.Si Vous ſubmetz par fa foy que me debueʒ que Vous me 
dietes voʒ voulenteʒ ſans couuerture. Car choſe celee en cueur 
neſt point pꝛouffitabẽe. Iſʒ reſponditẽt au rop: Dire monſeigñr 
frere que veeʒ fa parlera fe pꝛemier et puis nous fous di⸗ 
CONS noz oppinions. Apꝛes le rop diſt a ſon) frere: dictes beau fre⸗ 
re. Adonc meſſire thomas reſpondit au rop deuant fous, Mon⸗ 
ſeigneur il me ſemble que Vous aueʒ treſbien aduiſe ef que beau 
couſin deſture ſil veult il fera bien loffice. Car VBo.ne pourriez 
gueres mieuly trouuer qu fe feiſt que fap, Quãt il eut ce dit il ſe 
raſſiet. Le conſeil du roy ſe retraiſt en vne chãbae et conſeillerent 
ef aduiſerent enſemble fil eſtoit boj de luy bailler le gouuerne⸗ 
ment. Et quant chaſcun enf aduiſe et declaire fe bien du conte de⸗ 
ſture fous ſaccorderent grans > petis que fa choſe ſeroit treſbiey 
ainſi ſe le conte TS rend vug archeueſq̃ la reſps 
ce pour tous. Adonc reuindꝛent en fa ſalle + ſa genouillerent et 
dirent au roy · Hire veeʒ cy monſeigneur que ſil Vous plaiſt il ſe⸗ 
ra fa reſponce pour tous nous enſemble. Le rop diſt guil luy plai⸗ 
ſoit treſoien. Loꝛs larcheueſque ſagenouilla deuant fe roy g puis 






BDʒꝛet toꝰ oge du roy g de le Th belle 





——— Etcommenca a parler 
en telle maniere. Hire Vous eſtes noſtre ſouuerain ſeigneur 
NS JO ſubgetz lieges ſi vous — 
TE ——— —— 

Ce que nous pourrone — —— 


Bꝛa et y RS OE ONE — LE] 
ues fate daoit a verg chaſenn pourquo — obti⸗ 
—— — —— a AE is aſile 
tes dit et que fe conte 


—* —— il ii fopaufte @ — de 


——e—— 6 que vꝰ aureʒ ceſte 

* — — ꝛt ene la vouloit —— 
ation quil face fe roy e tout fe cõ⸗ 

foifie) prierené tant € MT * 
—— * ice / ſi frſr venit fe roy 
ſaline Dns * ET quon auoit acou 
——— appartenoit a tel Aßẽ cela fait fe roy 
—— —* * — 
feux * — ſon hoſtel —— 
te leur cõpaignie ne demouta a 
uec le ite ere. À frere. Auq̃l iCanoit dõone p ſoy 
gſciffa —* ie feel eſcuyers à touſiours 
— — eſtre fe cõte deſture / a tous point pait 
fe gonuernemẽt du ropaulme dangleterre ſi alla vng iour de 
D TT EE de ſon pays + de [5 —— tãtoſt 
vet paſſa fa merg tefonrha en engleterre fa ou tfcheuau 


ournag 
mp le pays ita fes villes cites oit dꝛoit 
5— — — vu 
TE D OE Teams totit 
en 


iuſques a cõ de batai 
ER ———— PE DE 
Dn — fe conte le remet en — ** du ſien lat⸗ 


demẽt ga ſa ſouffiſance / à tons ſe fait 4 caindꝛe g doubter 
bBnernaniereHéont — — hõno 


 (Capmerpat 
fe cõe ſi iceſioiélenrſtigiiret beniſſent toue ſheute à 1E 


4 —— —— — jeta 
packet diconfedefituee eretourne a parfer de ceriaêus 


TS —— — —— ſacompaigne 


— 
B.i. 
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¶ Comment cleriadus ioue de fa harpedenant mefiasi 
ce et comment elſe pꝛent plaiſir a veoir cleriadus des bel 
es et ioyeuſes choſes quil fuiſoit. Chaß ·iii. 
OO) Rdit le conte que cleriadus eſt moult ioyeulx a court de 
auoir occaſionh de y demourer pour veoir ſouuent fa belle 
iii ii plus q̃ ſoymeſmes ſi p Ba touſiours iouer 
et eſbatre de 
harpe de chãter de dãcer ef toꝰ autres beauly eſbatemẽs. Il ſe 
fait aymer de grãs de petis @ de toꝰ ceup de la court et vfaDif 
Te pareillemẽt / il eſt hũble et doulx et biẽ ſe ſcet accoĩter de fou 
Tes gẽs et p ſoy ſens fait tãt defi apme duroy et de to ceulx 
de fa court ef de fo” eſtrãgierẽ et tâé fuit àchaſcä fe voit bien 
Sractenp.et fous dirẽt gleſt taille de Venir a grãt Hôneur eta 


grãt bꝛẽ autãt à gẽtik home à fut oncàs veu de ſo cẽ mẽcemẽt. 


leriadꝰ eft biẽ aiſe de iour / maisð nupt ifa peine ef douleur. 

r amour fe gtraint fort et pẽſe a ka belle en diſant Dz tãt 

gpme ie celle dame icy q̃ nulle creature qͥ viue et endute g ſeuf 
ſre tãt de douleur pour ſoy amour à gẽtit Hôme peult ſouffrir, 
Helas et encoꝛes ne fup oſe dire. Ear ie ne Yaufy êcores riès 


quoy fe diray ie / car ie ne ſins pas ẽcoꝛe sdigne Ÿ apmer . 


3* dh lt ——— ait pé 
heur p leq̃l ie puiſſe faire choſe à pur re nobꝛe auecet en 

Cbpaignie des bõs et àr4 peine q̃ ie ſeuffre ie ne luy diray iujq̃s 
a tãt ſer apceuru à pour elle ef ponr ſony amour ic mets peine 


de pa Ele 6 autres ſi paie d dienhuif ne puiſſecſiee en ſeg J 


ſeruice nen ſa grace p deuãt moy / car au plaiſir de dieu ie ferap 
tãt M RE que AE QUE q̃ moy ne aultre En ce pẽſer 
ſendoꝛt cleriadꝰ iuſqs au ledemain à fat Heure de leuer et quãt 
il fut haulte matinee if TE VU ut ſen va a fa court 
guec les aultres Oz pauoit a fa court dy roy quatre gẽtilʒ hõ⸗ 
mes den q̃ le cõte —* auoit amenez feſquels eſtoiẽt ſes 


nepueus fils de ſa ſeur couſins germaĩs acleriad⸗ꝰ laiſne auuoit 


nõ amadour debꝛuflãt et fe ſecõd palives ſon frere et fes 
aultres — les — cteſtoit lũg deſco 
et lappelloit oh Richard de mataint et lautre eſtoit de galles 


Pnppefiéguitfanmedeſfauefi ee iiienfans vvefiriet 


— be ef bie —— belleʒ cõdiciss aus 
tãt q̃ gẽtiſʒ bâmes deuoiẽt auoir ſi q̃ nune ouoitſtrouuer ape, 
cer Vt les· iiii. et cleriadꝰ eſto —*8 cõpaignõs ef 


auoiet fait ſermẽt fig a laultre car tãt fentreapmopêt à fung 


° | *. ÉE 


uſieurs gracieufv ieup cõme des eſches de fa 








fuſt mort pour pinuer cirre fe rob auoit en ſa conré moute bel 


fecôpagnie de cheualiers g eſcuiers + toꝰ les ours les iouuen 
——— ——— fe roy de ietter la barre ou la pierre / ou 


defuiter de ſaittire de faire fontes eaures à gẽtitʒ gomes dois 


uẽt faire / aulcũnefſois de iouſter + en y auoit moult qͥ Gien fe 


ſraudiẽt faire. chaiẽ geriadꝰ paſſoit tout e touteſſois eſtoit if 


cienp q̃ at fois ſe faigioit pour laiſſer auoir fe pris 
lo anfires côpaignée B fa court de quo — ſe pate 
goiêtfey pꝛiſoiẽt c amoyẽt moult ſoꝛt. Ettelʒ ieulv + eſbate⸗ 


weẽẽe ſe paſſa vne partie ð teps. Oꝛ aduĩt vne aduẽture a court 


67 ſr quoy if Bo? mãde à incõtinẽt 2 ſans delay Vo! up ren⸗ 


| 





avon — 


 eclfeà voorreʒ · eſt Dray q̃ ou moys de map le rop eſtoit af 
fie a table a vng iour die. aulte feſte te — 
plaine Typeftoiët Ten gris foiſoydes ſeigitrs du pais pour à 
côpaigher fe rop.Dzañuit q̃ au meillen du diſgner ainſi à fes 
yneneftriefs coꝛnoiẽt p mãiere dẽtremetz il entra en la court du 
palais vvng cheualier arme de toutes atmes mõte ſur vᷣng de⸗ 
ſtrier auec fup.Bi. eſcuiers lũg luy — ſa lance laultre ſon 
efautreſs eſcu g ii mãains Pe cheualier deſcẽt de deſ” 

— V ce D pe fes petis nais pour pꝛẽ 
Be fes chenaulv. Le chenalier mote les degreʒ les gẽtilʒ hoes 
anec fupèViét en la ſalle fout doit ðuãt fe roy les meneſtrielʒ 
Echaſcũ ſe tĩt cops pont ouyꝛ ce le cheualier vouloit 
dire, Hi cõmẽca a pler ſi hault q̃ chaſcũ fe pouoit biẽ ouyꝛ en di 
ſant ainſi roy Phekippõ fe duc de iennes mẽuope icy pour vous 
dire àa toꝛt ⁊ ſans cauſe @ ſatis raiſon voꝰ teneʒ fe paſſaige de 
de clere fontaine e fe poꝛt dicelluy Et le cõquites au tẽps que 
noſtre dir eſtoit encoꝛes petit enfunt e mẽdꝛe dãsg nauoit poĩt 
aage a ſoy reuẽgiet de ceulv q̃ luy faſoyẽt griefen ſoy. temps· 


es cõrne raiſon eſt de ce faire ou ie 9 deffye de feu + de ſa! 
e ſe il ya cheualier en voſtre court q¶ vueitle dire du cõtraire 


noſtre duc ne ap dꝛoit cõtre voꝰ viẽgne eſpzonuer ſon coꝛps cà 


trenoy Vétez me cp pꝛeſt de fe côbatre Le roy reſpodit abs le 
parter duchenalier · Dire cheualier ientens biẽce à Bo! me di⸗ 
ctes Maiẽ nous vous rendꝛons reſpõce DS diſher, Si Bo” 
alles reſpoſer en vne chambre iuſques a — ſoyons 
leueʒ deéabfe Zeutv des maiſtreẽ doſtel vindꝛẽt qui pꝛindꝛẽt 
 Fchengbier et le menerent en vne chambꝛe € ſes eſcuiers auſſi 
änec bup. Et te pꝛierent du diſner et ſa compagnie:mais il nen 


B ii. 
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EE Têt fe laiſſerẽt ſes mai es dhoflet g ſen 
7 ——— ferop Clerop ——— 







NN diſver. Gf quit il eut ce faut if fut leue / de 
— table aßs graces rẽdues a noſtre ſeigũrt it 
appella tous fes ——— ſcuvers qui la 
TN [A eſtoieni + feux 
auez oup dites nouueſſes fe duc de zennes | 
te no⸗ mãde Vous eſtes nes homes liges ſi 
medeuez cõſeiller beſongne, Si voꝰ certifie cõe roy à 
ie ſuis Fiap conq̃ſte inſtemẽt g loyallemẽt g par iuſte guerre t 
ſans fraulde fe poꝛt ef paſſaige à fe duc de iennes deult mainte 
TO DOS ven ma iuſte âreffe lũg dẽtre voꝰ to° ce 
ſte — * — pour moy c q̃ Vous parfez enſembfe 
pour ſcauoir leq̃l. Car ſe jeuneſſe auope/@appartehif q̃ ie me 
cõbatre a vng cheualier ie y emploiroye mon corps en Ce 
fte bataille ſans en pꝛier aultre. Et pource reſpodeʒ moy vo⸗ 
ſtre voulente / ſiſz — toꝰ a vne Voy. Pars noꝰ 
Tar ifnpa celuy Nous qui ſoit en point de faire Gataiffe 
ſe noz pays deuoyet eſtre ars + pilz ſi ny ſcaurions no°reme 
Fier pour fe pꝛeſent. Quant fe rop eut oup ceſte reſponce if ſen 
affa a vne fenefire ſon chaperon einbꝛõcie deuãt fe Viſage fe 
cueur luy creuoit au Ventre tellement que a peine il ne fut paſs 
me de courrouv gregrette fe conte deſture. Ey diſant gentif cs: 
fe ſe tu fuſſes icxtu ne me failliſſes mye a moy beſoing qui eſt 
ſi grant: beau ſire dieu que feray ie. Oꝛ que ma court eſt 
au Gas de font honneur / quant de vng ſeuf c eualier ie ne puie 
Venir au daſſꝰ de la couri eſtoit triſte e coye du marifſemẽt da 
toy · Cur itʒ ne veoyẽt nulremeëe, i le roy e ſa cõpaignie 
eſtoꝛet ey telle douſeur. Cleriadus fagenouilfe deux. 
le roy et diſt ſire ne vous dones deſplaiſir voꝰ ſcaueʒ quẽ 
armes il ya nain EE es — iers 
ten) point de faire feet a 6 nõ. Et pourcec 
AE PN TE fes aues * 
eſtre que pour fe tempspꝛeſent ne ſont point t de fuirela 
choſe ſi fes denes dont tenir pour evcuſez, Si 07 paie ſire que 
me doneʒ. Quãt le roy entẽt ceſte parolle il pleure / jope 
el de pitie quãt il voit q cleriadus qui neſt que vng enfant de 
faage de· vxxii. aus qa ſi grãt hardi ſopcombatre à vng 
it grãt et fe plus fort que on puiſſe trou 
, Wrne ie 09 veiſt oncques Venir ey ſa marche dangleterre. ſi 
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tuy ſe reſponß le — mon amy vous eftes trop ieune 


pour faire vne telle bataille et ſe dien vous gard voſtre pere qui 
na enfant que vous et mal vons veniſt que dieu ne vueille ia⸗ 
mais nauroye ioye. Cleriadus reſpond ſire ii moy faire ef 
ne vous ſouſſieʒ. Car an plaiſir de dien Vous ſereʒ au iourdhuy 
tout iopeiko de fa oataille. Et tant luy pria Cleriadus que le roy 
up octroya dolent et paoureux quil ne luy adueniſt aultrement 
7— bien. Car il le ſentoit trop ieune au regard de ce puiſſant che⸗ 
gafier comme ifauoit affaire. Le roy commanda quo!) luy aps 
poꝛte fes neiffeuree armes de ſoy treſoꝛ. Si furent deny varletz 
fous pꝛeſtz qui eſtendirent vng fapis ſarraſinois. Cleriadus 
eſtant deſſus en pourpoint / vindꝛent incontinent quatre auftres 
cheualiers qui farmeretit-de toute s armes moult fuſt Gren g beau 
Far Bien ſe congnoiſſent a ce ſaire, Quant rf fuſt arme de tou 
fes armes iuſques au heaulme et a leſpee il ſe agenouilla deuant 
fe Noy et requiſt en ceſte maniere au RE ce pꝛie que vous 
me faictes cheuafier de voſtre main / Car de meilleur ne fe puis 
eſtre. Le roy pꝛent leſpee et luy en donne fa coffee et fe ſuit chena 
ier et le baiſe en la bouche En diſant meſſire Cleriadus noſtre 
ſeigneur vous oͤoint honneur et maintenir loꝛdꝛe de cheualerie ct 
puris luy donne leſpee et luy ceint entour luy. Et apꝛes meſſire cle 
riad us demande eonge au roy de luy aller rrcommandet à fa roy⸗ 
ne et a ſa fille Le roy luy octroye voulentiere. Meſſire Cleria⸗ 
Bus vient ey la chambꝛe de la royne ef ſa genouilla deuant elle et 
lupy diſt ma dame ie me viens recommander à bonne gra⸗ 
ce et fa royne fe baiſa et ſup diſt Meſſire Cſeriadus je paie à no⸗ 
monſeigneur fe roy, Quãt if eut pains cõge de ma dame fa ro 
ne et aup dames g damoiſſelles il ſen retourne — tout bio 
— chambꝛe de fa belle Meliadice et ſa genouilſe denant elle. 
t fap diſt ma dame / ma ſeulle maiſtreſſe IJe me Viens recom⸗ 
mander a voſtre bonne ſouuenance / comme celuy qui eſt 
homme lige ct voſtre cheualier à touſiourſmes. cheliadice ſca⸗ 
uoit fa bien que if deuodit combatre. Dont elle eſtoit moult pi 
teuſe. Sil tuy dit c eſſire Cleriadus attẽdes moy vng petit icy 
chiefde ptaiſſance quelle me mes auoit fait et gentement bꝛode 
de ſa * t luy dif cheffire Ele je — noſtre ſeigñr 
quif Yous doint au iourdhuyhõneur e paiſſãce de garder fe droit 
du roy monſeigneur non pete;Deez cp Tne enſeigne que ie Vous 
| A | Cle che, Siij. 


ſeigneur qui Vous doint hõneur ef puiſſance de garder le dꝛoit 


ie Vois eh) na garde roͤbe. Et Meliadice appozte vng curuure⸗ 
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onne a mettre ſue voſtre heaulme / et en luy baillant fe cueuure⸗ 
chiefelle le baiſe en diſant bonne aduenture et ioyeuſe vous doint 
noſtre ſeigneur. Cleriadus leſtraint entre ſes brꝛas qui eſtoit font 
traͤnſy de ioye tant que à grant peine ſcet il que il doit faire. Et 
ninſi prent conge de ſa dame ef aux auftres de ſa cõpaignie et ſen 
pſſiſt de ſa chambre penſant ala beffe et auy gracienp motzquel 
le luy audit die et fe beu pꝛeſent et don que if tient ey ſa main. 


Ces deup choſes fup font croiſtre et doubler ſa Boufente/-ſozce 


et hardieſſe. Il ſen vient fe plus toſt et haſtiuement quil peult 
et en fa ſalle deuers fe Rop et le cheualier lombart y eſtoit ia. Di 
luy diſt Meſſire. Cleriadus. Hire cheualier vous dires deuaut 
fe roy la maniere et condicioh de Gataiffe, Ceſtaſſauoir 


te vous puis outrer darmes ſe la fin de la guerre ſera faicte / : 


ſe voſtre Duc met de tous poins fa quereffe ſur Vous fe che 
ualier lonbart reſpond. Hire ie Vous dp et afferme deuant fe roy 
et tous ceufyp de ſa compaignie que ſe vous me pouez oultrer en 


fuit darmes fe Duc monſeigneur came quitte a touſiourſmes 


fe dꝛoit quil demande au Mop voftre ſeigneur et ſi le pꝛometz au 
Roy de par monſeigneur et toute ſa cheualetie. Mais vne choſe 
vous vueil dire que Vous eſtes encores ieune daage comme if 
me ſemble pour fuire vne bataille cõtre vng hõme tel que ie ſuis 
et mieulv vaulſiſt a voſtre Roy quil y euſt tranſmit vng de ſes 
cheualiers de plus grant aage et qui euſt plus —— 

tel fait que Done nãuez / enfant di plains bien / car il me ſem 
ble que vous eſtes encoꝛes taille de Venir a grant Gien ſe Vous 
euſſes eſpace de viure plus longuement. ———— reſpond. 


Sire cheualier de telles parolles que Vous dictes Vous peuſ⸗ 
ſies bien paſſer let POT OE HE a ce que noſire ſei⸗ 


gneur en ſera, Car fe bon dzoit regardera / et pource affez Vous 
en ie men vois auec vous et ne penſons q̃ de bien faire. Le cheua⸗ 


fer ſen Va haſtiuement Gas en fa court / Et Meſſire Cleriadus 


apꝛes quant il euſt pꝛiinsconge du Noy et de ſa cõpaignie chaſcun 
plouroit ef fuiſoit douleur de Cleriadus. chais ſur fous fes auf 
tres ſes quatre compaignons menopent dueilx courroux. Cleria 
dus deualle les degreʒ ſes compaignons auec Lũg luy ap⸗ 
poꝛte ſony heaulme ef fa belle pfaiſance deſſus atachie lauire porte 
Joy eſcu lautre ſa lance g lauire ſa Hache poux fa guerre, Quãt cle 
riadus fuft en fa court il trouua jon deſtrier tout pꝛeſt. Car le roy 


Cup auoit fait bailler fe meilleur de ſony eſtable It monta deſſus 


tant legierement que a merueilles, Al ſe ſcauoit bien aièer en ſon 


| 





EE —— ſembloit que if fut nay a tout il miſt 


heaulme ſur fa teſte fa lance en ſon PT pꝛent conge a ſes 
— ANNÉ TON N chenaf, Quant if fuſt tout 
entour [op ſcauoir ſe riens luy failloit, Quant if 
fuit il regarde le cheualier qui mettoit de ſon coſteð ii 
TE apoint quif pouoit. Les deuy chenaufp furent 
pꝛeſtz de courre fung ſus faufre, Hi bꝛocherẽt feur s cheuauly des 
perons. Les lances — leur ie ii Pes cheualiers viſtes et 
legiers ef courent toſt. Les — ſors et Ui 
et rãcontrerent lung TE EN que fs bꝛiſerent leurs 
ces — et fortes fes coupe furent — —— * 
fes cheuaulx ne fe peurent A fee conueniſt cheoir a 
terre et toutes leurs armes ST TE EEE 
tantoſt a ferre et laiſſa fon TE — 
pource que il entendoit à ſoy aduerſaire qui eſtoi 3 
lo cheoir ſe miſt ſoneſperony — 
par my ſon eſtrier quil ne ſen ponoif rauoir et ſetrainoit 
naf parm — — 
uant du de ſony aduerſaire et fiſt tant qui fe paint par fe 
— et — fa Si diſt au cheualier lombart. Hire c heua 
r ce ſeroit honte a moy de vous courir ſus 
— Fe cheuafier ſe — et eſbahy de ce que 
ue elie, Di al aller ne A 
ii courir lung ſue ſautre. SEt de fa courtoiſie que 
Cleriadus auoit fnice au — qui eſtoit ſi grunde 
pourroit gueres plus — qui fa eſtoient en pꝛiſoient et 
louoient foꝛt Cleriadus. Combien que fe Roy eſtoit moult doun 
lent que cleriadus ne fauoft couru ſus en cefup eſtat pour mieufv 
adueiur au deſſus de luy · Car —— le cheualier ſi — 
ef ſi foꝛt / et ſi ſcanoit la grande ieuneſſe de Cleriadus que foute 
pad auoitde luy · Les deulv cheualiers ſe combatent fort et — 
grant vigueur ſi ſentredonnent de grans coups ſur fes 
et haulbers et par tout la ou —— —— 
qui eſtoient cleres et biey tranchantes et —— les firent ſen⸗ 
TS lung a laufre.Le cheualier fonbart donne ſi 
grant coup ſur us que chaſcun à fe Veoit don/ 
— y ef * oir la· grandeur du cheualier et des 
— DEE de ſes coups fa bataife dura longuement fois 
fe ef angoi 
de ſon ſang en lombart auoit grant duezf en 2 cueut 
Cle. Me. 


TA 


T 


e tant qui np. auoit celluy qui neuſt aſſes perôuy 


gre par vng ſi ienne enfunt eſtoit ſimafmene, Hi vint a Ceceria⸗ 
Dns par grant orꝛgueil feſpee au poing hault leuee pour luy aſſeoit 
ſurfe heauſme de tonte ſa fozce et Cleriadꝰ qui voit fa ninie 


du Cheualier qui luy rempit trois coſtes et ny auoit armeu⸗ 


, te fu trauerſe et au ſaillir if donne tel coup de ſy eſpee au 
fo 
rene 


Hanfbert qui len peuſt garantir quil ne luy fiſt vne telle playe 
que a peine luy voit oh tous fes bopaulx. Et de fa grande peine 
ef angoiſſe que fe cheualier eut. leconuint pauſmer Cleriadus 
lui cfa — de la teſte leſpee du ile A fe gette ſoing 
de ſup ef egarde fe Cheualier qui gif fa ccmne mort / ſi pens 
ſa a luy meſmes qur luy ſeroit repzouche de fe toucher plue ant 


quil enf Ven foute fa maniere ſil eſtoit moꝛt ou Dif et quent if 


pré 
— 


eut grant piece regarde il fe print par fes cheueulx et lui ſecout 
IS de ſi grant fozce que fe Cheualier reuint de paumoiſon 
; — ceuſx de fa place eſtoient conrrouſes de ce que 

Cleriadus mettoit tant a luy coupper fa teſte Re chenafierpouſ 


me ouurit ſes yeulx en gettant Vng ſoupir et diſt à fleur de che⸗ 


ualerie ie Vous crye mercy ie me rens a Vous pour dieu ne me oc 
cieʒ mye. Cleriadus reſpõd ſe vous vouleʒ auoir mercy il vous 
conuient pꝛomettre que iamais voſtre duc ne demandera droit 


de la choſe dont fa querelle ſieſt entre Lo? et moy. Le cheualier 
ſombart reſpond. Je vous pꝛometz et affye Meſtire Cleriadus 


que ſe Vous me voulez donner fa Vie que iamais monſeignenr 


. fe Duche demandera au Rop ne ne calengera queſque choſe ſur 


ſoy porꝛt ne ſur ſa ſeigneurie/+ peult eſtre que ſe ie eſchappe vifque 
e Noy et mon duc ſeront bons amys enſemble. Toutes ces 

choſes fe cheualier vaincu pouoit Grey aſſeurer. Cat fe Duc de 
—— ſeigneur ſe gouuernoit par luy / et auoit le cheualier 
dombart fout le gouuernemẽt du pape de Jennes. Ces paroffes 

dictes Cleriadus vint denant fe a MN eſtoit aup feneſtres et 
luidiſt toutes ces parolles et aſſeurãces que. le cheualier vaincu 

luy auoit —— au Noy Dire Ven que ce moy aduerſai⸗ 


re ma diſt / vous y deuesanoir regatrs / ef auſſi ceſt mor paemier 
commencement / TOP IE US ſupplye aue ſa vie ſoit ſaulue 


efque Vous ſe me donnez.,Reſponë-fe Roy Cleriadus mot) am 

faictes en ce que Vous vouldꝛeʒ. Car TA fenu a vouloir 
que vouſeʒ. Car en ceſtuy iour Vous maueʒ rendu par layde 
de noſtre Seigneur et pꝛoeſſe mon honneur et celluy de 
mot) royaulme. Loꝛs Cleriadus ſe lieue ef appelle ſes quatre cõ⸗ 


paignons et leur pꝛie quil le pꝛeingnent et lempoꝛtent au palays 











“Js futent tantoſt pꝛeſtʒ de fuire la pꝛiere de Cleriadus. Fes eſ⸗ 
quyets du cheualier fcrhbart le vouloient emporter Mais Cle⸗ 
riadus fes pꝛia tant quufs fe laiſſerent a ſes compaignons. fe che 
ualier naure fuſt pꝛins remnpozte-fe pfus donfcement que ſes ecuv 
ere fe peurent ſaire en vne des chambres du palais que fe Rop à/ 
uoit fait commander à orꝛd onner pour luy. Le cheualier fuft mps 
ey la chmbꝛe / aſſeʒ y eut qui le deſſeruirent tantoſt fuſt deſarme ct 
couche entre deulx drꝛapz et mys a point le mieulx quoy peult. Le 
Rop y enuoya ſes mires qui luy regardirent ſes playes et en firẽt 
Feux deuoir / purs fuſt laiſſe repoſer auecques ſes gentilz hom 
mes. Le Noy y enuoya freſbonnes gardes. Ainſi demoura le che⸗ 
nalier vng moys malade. Et fes eſcuyers dirent an Roy que ifs 
en faiſoient grant doubte. chais ils eſperoient mieulx fa vie que 
la moꝛt / dont fe op fuſt moult iopeutv. Apꝛes cela / fait fe op 
fiſt pꝛendꝛe Cleriadue par des plus grans ſeigneurs de ſa court 
et le fift amener par deuers ſup. Et fe roy fa colle etfe baiſe et 
fui diſt Meſſire Cleriadus mon amp nons vous deuous tous 
bien aymer. Car Vous aueʒ vaincu noſtre aduerſaire. Et benoi⸗ 
ſte ſoit lheure que Vous fuſtes ne. Cleriadus il vous fault aller 
repoſer⸗Car meſtier eh auez ie fe ſcap bien. Loꝛs deulx chenaliers 
le menerent en ſa chambꝛe / fes mires du roy y vi nd 2nf tantoſt. 
Si fuſt Cleriadus deſarme et deueſtu fout nus en [a chemiſe / et 
fuſt couche en vng dzap ſur ſony lict. Car if neſtoit ia meſtier 
it fuſt couche entre deulx draps / pource quil neſtoit pas ſi fozt F 
ce qnf ne peuſt bien aller de fois à aultre par mp ſa chambre. Les 
mires regarderent ſes playes bien ef entẽtiuement ey fupHiſant 
Meſſire Cleriadus faictes bonne chiere vous naueʒ pape dont 
Nous ne vous puiſſons Gien garir dedans quarante iours / au plai 
fir de noſtre Seigneur. Meſſire Cleriadus en fuſt Grey ioyeulv et 
fe couche poir re ſpoſer· Fe Nopf eenuope Bng de ſes tnanteaufo 

urreʒ dermines pour fup couurir· Ainſi demeure cleriabus ma⸗ 

fañe ſans yſſir hors de la chambre pour ſes playes qui fe con⸗ 
traignoient fozf, Et touteſfois quelque douleur qui f ſentiſt 
it auoit fe cueur ſain ef iopeufy de la grace que dieu fup audit fai⸗ 
cte. Et ſil euſt peu veoir fa belle Meliadice elle fup euſt allegi 
fa maladie. Et fa deſire fozf a veoir en ſon cueur ſix toutes * 
ſes, ais pource quif ne ſe pouoit fuire nuſlement if conuenoit 
dauil en — — Quant fe iour de la bataille fuſt paſſe 
des denfp cheualiers fés ſeigneurs de dehors qui eſtoient Yenne 


deh 
pour aconpaigner fe Roy an iour de fa feſte poux la ſolempnite 


* — UE Me AF 
f 
ls 


| 


MB 


** acouſtume de ainſi faire toꝰ fes haulx iours de fay pain 
ꝛent conge duroy et ſen) afferent chaſcun en leur lieu. Auſſi fiſt 
Meſſite Thomas fe frere du Rop/ Ne demoura auec le roy q̃ ceutß 
— EE — yeſtoient PE peſtre. * AN toꝰ 

s env / et tous fes iour o 
— et — —* US, 


is a AE auſſi veoir fe chenafier lombart. 






maiſtreſſe qui la gouuernoit g) amye meſ 


PDous ſcauez fe grãt ſeruice quil a fuit an 
roy mõſeigneur il ſeroit bon ie — 
TZ ereſſe dif Doyferies bien —— treſbiey aduiſee. 
palleʒ Pous monſirerez Bofire — NS ue 
cheſſire cleriadus eſtoit ſi pꝛiue de Vous c de voſtre * 
pꝛeſt de vous faire touſiours ſeruiceaa voʒ — ail — 
des aultres / combien que fous ſont bons beauls / c pource ſi Bo! 
me croyeʒ vous yꝛeʒ fous pꝛeſentement. le roy eſt affe iouer 
fout pꝛeſtement auv champs toꝰ ſes gẽs auecques fap, Hi EE 
quifennupe Gien a Meſſire cleriasus. cheliadice prent deuv de ſes 
damoiſe auec ſa gounernereſſe/è+ dit auv aultres attêdes moy 
icy / ie reuiendres — Ex ſen Ba fout dꝛoit ey fa chambꝛe de 
ckeriddus Lhuys eſtoit ouuert ſi entre dedans auec ſa compagnie 
ſi ſen Ba tout dꝛoict a A PAE ſur ſon ici eſs — 


dune LE doz blanc / fourree de martreẽ vng cueu 
ief en ſa teſte enteiffe e nauoit que ſa chemiſe ſoubʒ ſa poupe, 


lande / pource quil ne pouoit veſtir ſon pourpoinét playes 
quifap Pifoient (POP Tate liſoit —E — € 
nauoit auec {up que denfp de ſes com — cens qui fe 
gardoient· Meliadice ſen Ba pꝛes à ſe aſſiſt en OE NE 


reauly de ſatin qui eſtoit au 6 pies de ſon chenet- uant Meſſi 


re rag fes Vert Venir il fut ſi ſurpꝛnẽ de parfaicte 
ne ſcauoit quil luy failloit — PA — —— 
de fa Beorr, Quant Meliadice fuſt — cel Aide 
ſi excellente —— —— tours fauoit veu bea 
s que nul aultre creature aie à ceſte fois fe vit tel rfi * 


— EIE — ceſte pla 


Me ee rr 
» 
», 
|. 
| 


xh Neſt ainſi que quant cleriadus eut denon, 
re eh) ſa ; hambꝛe feſpace de huyt iours me 
tiadice ſe auiſa de fe aller Veoir g diſt a ſa 


M ſire cleriadus a a eſte malade grant pie⸗ 
lce/efne fap encozes eſte veoir ne Der 
donf tap ſa it bien rudement ſemeſéauis, 


— 





te / + 


ce ſes amours donf effe lamoyt par deuant furent toutes chãgees 
Car elle fut eſpꝛiſe de telle amour qui ſi foꝛt la guerroya par Vne 
doulce voulente g leſtraingnit éeffement que a peine elle ſceut te⸗ 
nir maniete ne contenãce / e de puis elle ey ietta mainé ſouſpir gra⸗ 
cieux cõme vous oꝛreʒ cp apꝛes / x touteſſois ſens g raiſoh fa gou 
uernent ſt bien quelle ne ey monſtra quefque ſemblant . {feria 


Gus, Di commenca à parler a luy ais auãt queffe eut comunéèce 


ſa parotle elle dit a ſes damoiſſelles eſbates voꝰ auec ces genutʒ 
hommes et ſi firent elles / et ſen alerent jouer et eſBatre pres dune 
feneſtre qͥ eſtoit bien loings du lict de cleriadus. Koꝛs meliadice cõ 
mence a parler eyceſte pi mon * ie Bo! dois 
bien aymer et mercyer de tout non pouoir du grant eruice que voꝰ 
auesſoicésamôſeiqnenr far à fonſioure fap et fes ſiens en ſerõt 
tenus à vons· Car fous fes nobles et cheualiers de ſa couti fup 
refuſerent ec ſe excuſerent de fuire ceſte bataille pout fap < pour 
garder ſon * fous enſemble reſpondirent que 
ifs ne fe pourroient fuire .Doht loyaulte en ce cas fuillit bien en 
eulx de laiſſer ainſi ſoullir honneur de monſeigãr ex ſi eſtoienẽ 
de plus long temps à monſeigneur que voꝰ nauez eſte / et ſi leur 
a fait tropt de plus biens que a a vous. Noy obſtani que deus ne 
leur eſtoient pas. Quant elle eut ce diſt elle ſe teult. Et Meſſi⸗ 
re Cleriadus commenca à luy reſpondꝛe en cefte maniere. ha 
dame ceſt de voſtre doulceur que Vous me dicies ces paroffes 
Mais ie nomeny eſbay point. Car tant dhonneur de ſenez de cour; 
toiſie a en Ss que Vous ne ſcaurieʒ aultrement dire. Mais ma. 
dame ſe Vous ſcauieʒ fout ce qui eſt voir ne Vous p tiendrieʒ pas, 
tenue. Car je Vous aſſeure ma dame que vne perſone ma apôe a 
faire ceſte bataille plusque mop. C-at apꝛes layde de noftre ſei; 
gneur — laquelle nulne peult bien / ſe neuſt eſte celfe perſonne à 
ma ayde non fuit cfoicpetit Cnuf 4-ônêèt deg diſt meliadice nuẽ 


fav ſine vous aygoit au champ / Car voꝰ eſtieʒ ſeula ſeul / ſi meſ⸗ 


bahys de ce que vous me dictes. cha dame te vous prometʒ que 
je Vous en ap diſt la verite / ſi metiens plus tenu a celle perſonne 
lai neſmes· Et vꝛayemẽt diſt meliadice Je congnoiſtroye 

iers celluy qui ceſt € par quelle maniere ce a eſte. Ma days 
me ſil vous pfaiſoit a moy pꝛometre vne choſe ie Vous fe nome⸗ 


roye vous en diroye fout le fuit / c ie vouẽ pꝛometz ſi dieu plaiſt 


tout ce que vous me demandereʒ ie fe Vous accorderay· Le ne p/ 


mettʒ vous ma dame comme fille de roy · Ouy ſans fauite de tref 


boy cueix / et auſſi ma dame que vous tiendꝛez ſecret ce que fe vo⸗ 





diray ſans fe deſcouurir a perſonne. Hans faulte cleriadus ſopes 
ſeur que ie le feray ainſi que ie le vous ay pꝛomis · Oꝛ ca mona/ | 
my 0x me dictes que ceſt qae vous vouleʒ que ie face pour Vous 
ef puis apꝛes vous me nõmereʒ ceffup qui vous a bien fait dont 
vous Vous loueʒ tant. Ma dame ie vous prie et requers tãt cõ⸗ 
me ie pine que il vous plaiſe de me tenir à {a bonne grace de fa 
perſonne a qui ie me ſens ſi tenu Et de p fuire tant que ie y ſoye 
par deuant ious. Car ceſt fa choſe en ce monde que 1e deſire plus. 
Cte ſcay bien a dame que vous y poueʒ plue de puiſſance que 
nnfauftre. @Œé cheliadice reſpond en diſant. heſſire Cleriadus 
ie vous pꝛometz par na foy que ſe ie ap aulcuy ponoir que fe 
— auſſi Gon cueur comme pour moy meſines · Le me p:cmet 
fez vous cha Dame, Oup ſans nulle faulte. cheſſire Cle⸗ 
riadus / et certes ie ſeray tant que Vous apperceueres que iay vou 
fente de auancer voſtre bien et voſtre honneur ſur fous ceufp que 
ie congnois. Dz fus nommeʒ moy celuy qui ceſt Reſpond Cleria 
Sus. Na dame puis que le me commandes 1e fe Vous dirap Ma 
dame et ma ſeukle maiſtreſſe ie vons dy / et fe vous certifie que 
ceſt vous / et ſi feHous iure par non ſerment et ſus mon honneur. 
Car vᷣous maueʒ donne ceſte fozce et ceſte hardieſſe. ar 1e Vo? 
ayme tant et ſi chierement que oncques creature ne ayma autant 
ane oudamoiſfelle que ie fais vous. Si voꝰ requners ma chie 
re Dane tant humblement que ie puis que vous ne pardouneʒ 
cefte hardieſſe Car fa fozce damours ſi fe contraint a fe Bons di 
re," (Tt ma daͤme des que ie vous vy premierement / ie fus en 
ceſt eſtat tant que de tout en tout Vous donnay mon cueur cozps 
ſernice et amouret — TE — [ge — men 
oſter ne rapeller. Hime vouleʒ recepuoir ma chiere dame hum⸗ 
zlement ie Vous requier. Quant il eut ce dit il ſe teuſt. Et Melia 
dice ne dit mot vne grãt piece, Car elle eſtoit ia entrepꝛinſe de fa 
grant beaulte doufcenr ef gracieuſete qui eſtoit ey luy ainſi coms 
he deuañt aues ouy. A Sine ſceuſt pas EE reſpondꝛe aux 
— Ceeriadus de paour quelle ne failliſt a parler et ſe 
nt Vne piece coye Touteſfois elle diſt en ceſte maniere Ex com 
ne pourroye je croire ce que vous me dictes · Car vous aueʒ 
eſte long temps auec moy et eftieʒ aſſez pie de ma chambꝛe et 
parlions ſouuent enſembfe. ais vng font lmot ne men di⸗ 
ttes ne ſemblant ne men feictes· Et pource ſe amours vous euſ⸗ 
ſent fuit tant de mal quo Bons dictes ie crop que vous neuſſieʒ 
peu poꝛrter ceſte douleur ſans en bnoy dire aulcune choſe. a da⸗ 








— EN 


ne ie vo⸗ dy gumt ie me mys eh voſtee ſeruice 


ie cgnoiſſoyo 
vous eftieʒ digne deſtre aymee dung roy — 
— ma dame g moy qͥ me ſentoye ——* * bien 


ne qui neſtoye pas digne ne ne a la valleur de aymer vne de de voz da 


mes où damoiſſelles / cõmẽt euſſe te en fa — de le vo⸗ di 
re. Et ſi ſcaue ʒ ina dame que cueur quu a bõne volente 


beaucoup auli ſemslant en fuce.· chᷣa dame 1e ne vous ſcay gᷓ 
Pour dieu dion Duit 


dire vous eſtes cauſe de not) commencemẽt. 


— —— TT EE conduyre Eporſare 


voulente. Et ſe if Boues plaiſt moyretenur voſtre ſeul 
— — Loſe euceie Tnepromets ma das 
pour EE TE ſuie ie 
metirap peine de paſſer fous fes qui regnent au iour⸗ 
Bhup ————— 
bé —— s lon ſur mon 
tee tellemẽt na plus de vigueur de ſ — 
ſa voulente TE TE ce-Etfore 
mence a dire meliadice a cleriasus. Si ——* dône 
— — ma vuel 
que Vous me d A AE fop denãt fontes fes Fenmes d u 
NO. Tauſſique lamour de nons dey ſera pure + nette g en 


fiere ſan Honneur ne naf penſer/hene mey mons . 


—* eul ſemblant ar ſe je ſcanoye ie Bons 
irope autant que ie Do! apme Kaie aurez ceſte Vonfète de 

garder a touſiourſmais mon honeur / ſans fempiver de quelque 

— — fe roy, · Cleriadus mon amy — 
plus ſera UN lr ati pn 

iours regard a 

Brera noſtre ioye UE em 

ce aueʒ vous von de toutesces choſes moy — ** — 

frs tenir. cha dame ie Vo! pꝛometʒ loyaulmẽt gſin 

neur q̃ ce que Ho! aueʒ dit e diuiſe ie fe feray COTE dE 

poudir / tellement que ſe dieu plaiſt Bous en ſerez conten⸗ 
Pn. LA — delup g le yrent en 


té eue cl UE eT D OE ie voꝰ done ę ac 


coꝛde tout ce que voue me demandez. Loꝛe keurs deuy cuerure 
ſe mirent tout en vng leurs coꝛps gvoulente enſemble/ ⁊ pont 
mienlv parſiire fa choſe ſe entreddnerent deny chainettes dor 
qui mirètey leurs cotʒ / g les mirẽt img a laultre por ſi g ãt 
amous à plus ne pouoit —5* ſont meliadice —E du 


— ————— 


1 
>. M 
** 


tout a leur aiſe. Et apꝛes que feure gracieuſes amours eurẽt 
eſtes accoꝛdees g fee cõuenãces — inſes — quiſʒ ſu 
vent aſſeurs du bien g bõ amour lung de lautre ilz commence⸗ 
rent a parler de pluſieurs aultres paroles et ſut heliadice ſi 
longue piece fa quit fut tẽps daller ſoupper. La go 
de meliadice ſe lieue dauecque fes aultres où elle ſe eſſatoit. 
Et vint a ſa mai <fup diſt. hadame Bons aueʒ long 
temps icy eſte. Il eſt temps que vo allieʒ ſoupper / ie croyã 
fe roy voſtre pere ſoit deſia reuenu Loꝛs meliadice ſe lieue et 
diſt cha mere nous auons deſia eſte [ong temps icy + bien ens 
nupe a meſſire cleriadꝰ. Si diſt a dieu a meſſire cleriudꝰg if la 
mercye fe plus hõneſtemẽt quil peult + ſe vouloit leuer de ſon 
lict por fa conuoier Mais effe he voukut et tant fuit par coon 
mandemẽt meſfe dune doulce priere quil demoura en ſon lict & 
meliadice fe prent p fa main luy diſt a dieu audepartir ifs ce 
rdoiẽt doutcemẽt ſũg ſautre ę ſeſtraindoiẽt fes maine a pꝛẽ 
dꝛe cõge. Ainſi ſen Va ẽ fes damoiſſelles auec elle z fes deux 
compuingnõs de leriadꝰ fes conuoierent iuſques dedans ſa 
—— — demeure couche. Cõbien à nufenaf ne dou⸗ 
leur nauoit / mais eſt cout reſiouÿ ę pfain de feſſe + Meliadice 
net) à pas moins de ſon coſte. Meſſire cleriadꝰloue noftre ſei⸗ 
grneur de fa grace g hõneur à il luy a faicte demeure en ſachã 


bre iuſques a quine iours que il fut guari de ſes playes. Ileſt 


reuiſite du roy +de fa ropne g de toꝰ ceukv de ſa court 
uſſi meſſire cleriadus enuoye ſouuent ſcauoir de leſtat du che 
ualier lombart. Au Gout de quinze iours que cleriadꝰ ſut gue 
ry de ſes playes c quif fut reuenu en auſſi grande beaulte qui 

nauoit oncaues eſte. Il vint en court et le remercia du bien e 

de lhõneur ql luy auoit fait en ſa maladie / g la royne pareille⸗ 
ment. Aunſi ſe tint cõme il auoit acouſtume foꝛs à il eſtoit au 
reng des cheualiers des plus auãt Et Gien den luy eſtoit tant 
de gentileſſe que ð vaillance. Il ſeſbat —Bü court. Iſ 
vBoit treſuoulentiers ſa damezeffe luy g ſentrefont bõne chie 
re / et diẽt de gracieuſes nouuelle s lung a kautre. En ceſte ioxe 
E plaiſir paſſerent fe femps:z fait meſſire Cleriadꝰmouft de 
confoꝛt et plaiſir au cheualier lombart et à ja compaignie tant 
quifſey tient moult foꝛt tenua luy. Et diſt le chenalier lobart 
a ſes compaingnonẽ que oncqueſnais veit vg cheualier de 
fſt ieune aage mieulv taille de venir a hault honneur quil eft, 

Mais a tãt ſe taiſt le cõpte a pler de cleriadꝰ g cõmence à par 
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fer du roy deſpaigne e cõmẽt il enuopa ſes 







re pour auoir à mariage fa fille du côte non 


…… CCommefetopdeſpaignefifeiircohſeit 


ſeriadus pour la nʒgric 
7. HR di A 









— 
Pe M, | oup ple r VPT 
—— fe ade face beſtutẽ ſeurs de me ſ⸗ 
TA ſire cleriadꝰ/ en auoit ouy dire tãt * 
auy gẽs à ſanoiẽt veue à ceſtoit 
ffe g afermopent au rop à ce⸗ 
) — — 6 me⸗ 
iabdice que on peuſt trouuer en pays 
— ago CT ſſe tenir vng iour fe roy ſoy grãt 
cõſeil. leur demãde ſifſe vouloit marier ſi luy oſeilerẽt aͤl prẽ 
ſiſt p mariage fa fille du ote deſture To” ceulv du cõſeilluy di 
TR AT 





biẽe qͥ eſtoiẽt an cõte ſõ pere/ cõteſſe ſa mere @ meſſire cleriad⸗ 
car biẽ les cõcgnoiſſẽt. Quãt le cõſeit ſuf fine ferop ſen vint en 
ſa chãbꝛe. Et ape qͥl eut diſgne omanda à vng de ſes ſecretai 
res qͥl fiſt vnes lettres a fa cõteſſe Leſqlles incõtinẽt furẽt fui 
ctes toutes a la voulẽte du roy Car il ſcauoit bien que le cõte 
eſtoit en angleterre Adõc il orꝛna.iiii. de ſes cheualiers pour 
ATE mier eſtoit meſſire leõnet ð beaulien Le 
ſecôô meſſire liõnoit ð moꝛtemer Le tiers meſſire ame ð beau⸗ 
foꝛt Le quart meſſire art” fa roye Et feux fifi deliuree de —— 
largẽt a grãt plãte Et leur cõmãda aller g ptir biẽ matin. 
leur diſt le roy Yo? en yreʒ en eſture + noꝰ recõmãderez à la cõ⸗ 
feſſe, luy diciee de par no! q̃ ſe ekle noꝰ veult dôner ſa fiffeey 
mariage q̃ noꝰ fa pꝛẽdꝛõs pour fe beau + Goyrenom q̃ nous en 
auds up dire delle / fa deſire a gudit a feme ſur foutes fes 
autres 3 lie; poꝛteʒ ces ſettres. Quãt il fut iour a iourne fes 
quatre cheuatiers ſe leuerẽt g ordonnerent à —— fa 
le roy p enuoia pour affer auec euly Quant le roy eut ouy la 


mneſſe ilz pꝛindẽt cTge déſup.Pes rletz auoiẽt deſia trouſ⸗ 
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ſes les ſommiers fes chènafiers mõterẽt ã cheual eulvg leurs 
Dpaignons 2 paereie ſe pays deſpaigne firent ſi grant di; 
ne Pee peu de tempẽ itz atriuerent a fa conte deſture ef 
ſſerent iuſques g Vne honnẽ vitle on la egteſſe auoit Dng | 
moult Géguchaſtégu qui. eſtoit ſur vne groſſe riuère g tous ef 
batemens qué oh pouoit ſouhaiter eſtoient duchaſteau: ça lg 





park 
fes feut ſil voit quel ny a que creãce. Hi appe 
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Siffe,Pes — ſaluerent fes poꝛtiers et ilkay rendirẽt 
leur ſalut “JS demanderẽt des nouuelles de fa conteſſe. Et ſe 
effe eſtoit fa ou aillieurs. Les gardes des poꝛtes reſpondirent 


Mei TE NE ſont en leur hoſtelet 


chaféeauoutffés atte Went monſeigneur le cõte. Car il a fout 
beſongne en engleterre / et a mande à na dame quily ſera ſans 
arf ceſte ſepmanme par de ca. Quãt fes cheualiers ambaſſa 
urs ouyrent cefa ilz furent mouft ioyeulv. Et demanderent 

a entrer en fa ville. Les cheualiers de ſcendirent xremercierẽt 


er 
fe cõpaignon qui les auoit ameneʒ Lhoſte vĩt au deuãt à leur 


fiſt vng treſbeau recucil g mena ceufp e leurs cõpaignõe en fa 
plus Gefre chambre ÿc ſoy Hoftel,et fuſe Venir Di) e fruicé pour 
leur donner en attendant fe ſoupher Et tantoſt auf furent deſ 
houſeʒ et reueſtus ilʒ monterent a cheual g allerẽt au chaſteau 
deuers fa conteſſe. ESt incontinẽt vindꝛent deuy des maiſties 
dhoſtel qui fe. frent vngreſbeau recueil. Et fes menerent de 
uers fa conteſſequn eſtoit ey ſa chambꝛe auecques ſa filſe g tou 
fes ſes femmes. Quant fes quatre cheualiers ambaſſadeurs 
fxent entrez ifs vindꝛent deuant elle ę ſe agenouillerẽt apꝛes 
fe ſalut que ilʒ luy donnerẽt. Et dirent ma. dame fe roy deſpai 
gne noſtre maiſtre ſe rrõmande a Bo! + veeʒ cp vnes fettres 
que iſʒ Yous enuoye.Et apꝛes à vous fes aurez veues nous 

erons a Vous ſil Vous plaiſt La cõteſſe — les lettres 
—— poux cﬀtreauèceft ju Forftoient 

Sd pour auec ette poux oupr ce ÿ 135 vouſdꝛoient 
Sire, Didirétaup ambaſſadeure, Beauly ſeigñre voz lettres 
cõtiennent creance Vous fame direz ſil voue plaiſt g 1e oxrap 
voulentiers ce que vous me vouldꝛeʒ dire. Et fes chenaliers 
ſe agenouillerentg dirẽt Mu dame pour fe treſgrant Gien que 
le roy a ouy dire de maudounette voſtre fille ſa deme du 
ond de quifapmeroit mieulv a auoiren maria t pour ce ſte 
cauſe nouẽ enuoye par deca ſcauoir voſtre voulẽte. La dame 


apꝛes quel e fes eut fait leuer de genoulv g quil eurent dit fur 


ambaſſade elle leur reſpõdit beaulv ẽ ie mercye ſe cop 


creſßumblement de llhonneur quil fait a monſeigiir € à noſtre 


ffTe,gie ſcay bien que noſtre fille ne pourroit eſtre guaires nf 
eulv aſſ ure que afp Mais en moy neſt point den f ire fa e⸗ 
ponce. Car mon eigneur viẽbra dedans deulx on trois iours 
et loꝛs vous aureʒ ĩelle reſpẽce que le roy en ſera bien content 
€ vous auſſi/+ ne Ho” donbtez, Car ie Vous pꝛemetz que il 
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quod 10616 A0NkG trotue be ir ite TS h 
ar opé je Vonsnercpäe des yrâe 
biens quit none a foie -Loz26 — fes done et preſens 
le conte auoit eulv et a toute leur compaignie. Et ſi 
dicent. Hire vdus aueʒ fancee laptns IE EE 
reef de merueilleuſes conditions que len puiſſ 
en femme. Quant fe Roy eut oux ces nouuelles if —— 
—2* — — ſa contenance. Oat 
—* fanfmpe ſon cueur ey ellc. Si ſiſt le op. grant" eſtt 
auv enbaſſadeurs et ef poir fes bonnes nouuelles quifs (np ap⸗ 
uꝛterent it leut donna de gruns et riches bons, @éte tantoſt man 
da ſes ſecretaires ef fiſt eſcripre kettres aup ducz / contes / arde 
de VäV — ——— 
ſens a ville blanche an iour dee ſailles que ifs ſeroient 
, moys / comme les embaſſadeurs fup-anofeht dif.” 
affez court / Mais bien long ſembloit au * de 
Bots 9° fcnol Venir Beoir fa belle fille Maudonnete 
Le — 
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— fup fuitte riens Aboncques Meſſire 
PE 5, femeſſuge repoſer et ſen Ba font dꝛoict à la 


court du op et ne it faite ſemblant —— 
fes quil auoit eues tant que il euſt parle a ſa ma 
eſtoit ia aſſis au difner quant il arriua. Quant le di her ue 4 
et le Rop ef fa Royne furent retrais en leurs ET et chaſ⸗ 
ON TE, HMeſſire Cleriadus et 
ſes compaignons teſbatre en chambre de 
fà bete Meliadice et fa diuiſerẽt enſemble de pfüſieure nouuel⸗ 
les / Meſſire Cleriadus troina maniere ð parler a ſa dane. Et 
luy diſt ma dame iay ouy nonuelles de monſeigneur moy pere 
quime reſcript que ie men voiſe faftinement delters — ik 
—— tie Moy — — — 
UE vorn fuire mencioh des nouuekles iuſques a tant 
— Ag vous. Et ponce ma dame ceommanbdeʒ moy 
—— — deuſſe ie perbꝛe amour de 


tu ES ON EE a voꝰ ſeulle ie vueil 


—ã ir ed —— — * — * nouuelles elle 


la etde) * 
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ainft cheſſire cleria 






paftié, ombien que a raiſe —— — 
fé} car ſe ie la croye dauec hop, Et pouce 
ita 7 t. 





Mit 
dinſiefique 


4 * ent ien ſuis 
Faeifre que Tous Soutes, lIeriabus ley remercye ef a celle 


ef parferenf toue PE ioyeuſes Apres 
ce que il eutent eſte vne longue pitéefa it ii congie de 
— ſa eſtoient et jen rerommerent deuers be Nop qui 
ſen RO Be! jamonte ac 

EE TI ur fac f "hi Ainſi 
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—— — — PN UNE 
— ** — au Nop deſ fact Et me mande que ſe — 


bonplaiſir que ie p voiſe / car elle — biẽ Bꝛief.et pe 
——— pe onge de yaller et 
plaiſe moy en be Foſive Bontèee n afaquetleie ueil tou ous 
obeyꝛ. Le rop fut treſiopeulv du mariage / Car il ſcauoit 
g celluy ſeroit vng lreſgrant Gien, Caãr par ce mariage [eN A 
— auroit acointance a luỹ ẽ dit ey bone foy qpicyanq 
fa damoiſelle au mon ATE iayme le LS, In 
—— de Buonyet ſe Vous que vons ſoyeʒ treſiol pe ala À 
:Deſlite Cleriadus diſt Hire Zons | phi auſſi de donner 
conge à Ines compaignons de Venir auec moy. Pꝛenezʒ ce dit fe 
Roos oyénbalquane et fous ceuly que vons vouleʒ de. 
Maca ie conf eue Dois —— — leica, 
a remercye. Œfc 
chiens pies, fes — aupalais. —** deſtent ef, 
— ſa chambre de retraite et mande querir ſes treſorier 
quis viennent a kuy / et tantoſt firent ſon nin an | i leur 
pd —7 ferigôns à a ſes TS 
Et quant —— ſoy Ane! ent guy treſoriers jon 
Ba n-C-feriaîurs fe VON CNE oit fajt. Et neſſire 
Fey —— ON Tt fa fe. Pop 
ſen ſoupper et diſta — —— — 
—— MEA SP à 
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ie me vueit go fere ) 
dp des lapremiere fée dut PE it arrété 
Paroffes pong 


que vous mẽ parlaſtes. 
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luy, —— le dee Pe laren dyuees 
/efap CttiC'doz beau té 
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Cteriadus et ſes domaignons firent frouſſeret abiffer Peurs . 


Gaiçues € puis allerent pꝛendre conge duropet ſerecâmanñerté 
AP TE NE ETS 


te ſa gent furent Lous pif ; 
4C-ac if feux eſtoit vng dzoft ſoulas et reconſoꝛt pour fe 
bien de luy et fa belle Mel lira fee 
anffres/<nanoif confoꝛt apꝛes die à ſot) bracelet qui fup auoit 
donne et le baiſoit le iour <fanupt des fois ſans nombre. Mais 
a tant ſe taiſt le compte a parler duroy + de foute fa court Se 
PA DE Oe EE —— — 
- C ; —— us alla cercher ſes 
asbuãtuiges dedãs le boys et cõmãda a ſes cõpai 

gunos qlʒ allaſſent chercher autour de luy. cha iv⸗ 


Port fer Zope leplas dilittêèrnent quifs penrent-Ÿe trop ef tons 
du departement de 








herent fe pi 


—— pas 

ar terre au paris deſire. oient eues par vng matin 
El piti id cauſe /car ce 
ſtoit le moys de map. Si entrerent ey vne foꝛeſt moult grande 
et eſpeſſe et lappelloit op fa foreſt des abuentures et pource que 
fes M D EE Quant ilʒ eutent vng 
peu alle auant heſſire Cleriadus ſe arreſta et diſt à ſes com⸗ 
paignons. Vee cy vne ſoꝛeſt où on trouue aucuneſſois à faire 


chenaterie Ei —— — 


ſeul. Et liſſue de ceſte foꝛeſt nous trouuerons aulcun cu 
nous / nous pourrons entretrouuer et fa contera chaſcun ſe que 


fap ſera añuenn,Amañour > palives fes deux couſins — 


de cleriadus en furent treſio apꝛes cleriadue ceſtoi 

fes plus vaill iii pi Ti s reſembloit mouft 
fſoꝛt a cleriadus de toutes choſes, Si ſe a accoꝛderẽt 
tous quatre à ceſte choſe / et a ceſte heure ſe ÿ irent ſung de 
laultre et tint chaſcun ſa Hope dedans la ſoreſt. Dz cheuauche 
Meſſire Cleriadus fout ſeulainſi que vous aueʒ ouy quil auoit 


oꝛdonne. Et feurs gens ef ſeruiteurs ifs les enuoyerent deaant. 


Car ilʒ ne veuloyent pas quilʒ fuſſent auecques eulv⸗Heſſire 
Cleriadus ſen Z foin, penſant a — fe Dane enn 
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amore arme de toutes armes fore ſoy heaulme qui eſtoit pen; 
dua larcon de ſa ſelle fa lance en ſon poing ef ainſi eytrepaſſa la 
foꝛeſt. Et quant il fut pſus auãt que au meilleu if ouyt vng ery 
mouft pitenfvet ſi ſembloit voix de femme qui cryoit. He doo 
cheualier ſuictes moy ſecours / Meſſire — frappe des 
eſperons ef ſen Ba fout droit au ſo!) de (a voix ſi entre eH vng 
ſentier. Et regarde quatre cheualiers armes de toutes pieces à 
emmenoiẽt vñe damoiſſelle x vng nain auec elle. La damoiſelle 
faiſoit fe plus grãt dueil du mõode. Auſſi toſt âffe Vit venir meſ 
ſire Cleriadꝰ elfe ſeſcrie Ha frãc cheualier en hõneur de dieu ei 
de gẽtileſſe reſconoʒ moy de ceſte male gẽs icy q mot prinſe g ras 
nie de mõ hoſtel auec moͤ mary + lont naure moꝛtellement Koꝛs 
meſſire cleriadꝰdiſt auy cheualiers ll fa damoiſelle Ce nef 
pas honneur a voꝰ de Lemener oultre ſon gre. Et fes cheualiers 
reſpõdirẽt. Hire cheualier alleʒ voſtre voye + ne voꝰ meſſleʒ de 
fa damoiſſelle. Car pour voꝰ noꝰ nen ferõs riẽs. Ou nõ de dieu 
diſt meſſire Cleriadus — ſe voꝰ ne la vouleʒ D 


— di A er par foꝛce. Se voſtre foꝛce 


craingnoꝰ nous Gien peu. Loꝛe meſſire Cleriadue muſt ſon he⸗ 
aulme en ſa teſte ſa fance en larreſt g fier ſon deſtrier des eſperõs 
tant quit peuſt et adzeſce au pꝛemier cheualier et fe chenalier à 
luy, Bi fieremẽt quil ſembloit que ſa ferre deuſt fondꝛe deſſoubz 
fes cheuaulx. A lautre courſe Meſſire Cleriadus enuoya ches 
ual et cheualier par ferre fes piedʒ contremõt de fa grande roy⸗ 
deur quil feriſt contre ſon ennemy + au cheoir quil ff il ſe rom⸗ 
pit ſe col. Et ſi bien vint a Meſſire Cleriadus qul ne rompit 
point ſa lance ſi court ſus aux aultres toſt et haſtiuement et fes 
aultres trois ſe deffendiren moult fort et vaillamment et fiez 
rent et frappent ſue Deſir — comme ſur vne enclu⸗ 
me. Et meſſire Cleriadus ſe deffent cõme vng dꝛoit lyon g en 
fiert vng ſi duremẽt ql labat a ferrer briſe ſa fance deſſus luy de 
quoy ie fu Bien marry au cheoir que le cheualier fiſt il ſe ropit 
fa cuiſſe et vng bras + chen t tout plat a ferre. Quant ceſteda⸗ 
moiſelle Vit cela elſe court a luy ef ſon nain @ fup vouloit coip⸗ 
perfa goꝛge g touteſfois Cleꝛiadus lapperceut nonobſtãt quil 
eut aſſeʒ affaire des aultres deuy · Si commenca a dite gdiſt da 
moiſelle laiſſeʒ fe ne le ſaictes pas encoꝛes mourir Car ce ſeroit 
ant honte que vne damoiſelle tnaſt vng cheualier· Lors elle 
—* eh paiv a moult grant peine. Car elle leuſt voulu bien a 
nwoir tue pour ſe treſgrait daſplaiſir que luy cſes compaignons 
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auoyẽt fait. Meſſire cleriadus tient leſpee au poing. core | 
M deutip cheualiers / g les cheualiers a — ſentre 
fierem de leurs eſpees grans coups menue tant font quitʒ 
empirent fort leurs heaulmes et ſentrefont de grandes plaͤves 
gde petites g fut Cleriadus moult foxf bleſſe au coſte. Ze la 
bataiffene ſuf pac ſi toſt fa fin. Car elle dura locguemẽt dõt cle 
riadus en auoit grant deplaiſir en ſony cueur il ſe euertua + par 
ſi grãt foꝛce il fiert quil coupe à vng des cheualiers fe las de ſoy 
heaulme z luy oſte de (a teſte + luy ſait vne grande playe iuſgs 
aA uattit ſe ſentit ainſi feririfent paour que H re cle 
añus ne ſocciſt. Di deſcẽt de deſſus —— ferre c luy crie 


mercy g rompit ſon eſpee. Quãt fe quart Vif qui eſtoit font ſeul 


et quil eſtoit las g trauaille de fa bataille. Si diſt À-feriaÿus | | 


Hire chenalier ie Yop bien que na foꝛce nauroit pas de reſiſten⸗ 
cé a vous / car ſe ie me combatoye plus if ſeroit ey vous de moy 
occire / car ie me rens a vous ę vous pꝛomettõs nous trois que 
tout ce quif Bons laira nous ferons entierement eh) donnez a 
voſtre bonne te. Or ca doncques diſt Cleriadus il vous 


conuient donf cryer mercy à ceſte damoiſſelle eta mari de la 
i 


né fraufte que Bons fup aueʒ fuicte. Et apꝛes if vous fauſt 
TE iamais a dame ne à damoiſelle vous ne ſerez deſ 
plaiſit ne a aultres gens auſſi. Et ſi ireʒ a fa court du Roy phe 


ui 019) demãdereẽ par auiẽ fa pfus Gelfe pucelle du royau 


e elle voꝰ 


feferre ça celle vous yrez tendꝛe et toſt 
vous ſereʒ guaris e ſi vous metteʒ en ſa mercy. Et 
demande de par qui ceſt / dictes luy gue fe cheualier vermel Zo! 
y enuoye, Adon ifs iurerent ef affermerent quilʒ feront tout ce 
que Heſlire Cleriadus leur a diſt et en baillent ſi bonne fiãce ÿ 
aeſſire Eiec adus en fut content. Et fa danoiſefte diſt daufr 
arf q eriaſus. Dire cheualier ie vous mercye grandement 
a biey quefait maueʒ / dieu fe Bons renbe / car de feruir ne le voꝰ 
pourrope ef ſire il eſt ia tart. Si ne va guaires fien en ceſte mar⸗ 





che ou vous puiſſeʒ mieulv efire heber ge que en mon hofte qui 


eſt au Gout de ceſte foꝛeft ou ie vous pape que vous y veneʒ cfa 


Fos papes famercp dieltiemey [cap trebiey Ÿ 


meſſer⸗ — —— ces ftoie:cheuafiere icp fa ferezfa 

Cds monſeigneun mon mary Lequel neſt pas cheua⸗ 
enaie aſfez ef ſeigneur pour moy geſt appelle guil 
he dé fa valce / grainſi a nom noſtrechaſtean, due 
— ſes. Zamoſelle ie fe⸗ 





Dh. 


rap voſtre voulente. Mais comment emporterons nous ce che 
ualier quia fa cuiſſe et fes bras bꝛiſeʒ et de ce cheualier occis que 
onh en fera. Les trois cheualiers conquis diſent, Hire ſe il vous 
plaiſt Bons nous aydereʒ et lung de noʒ compaignons montera 
ef vous ef moy le mettrons deuant luy. Et Mleriadus deſcend 
ef vng des aultres cheualiers ef prindrent ſe cheualier naure et 
le mirent deuant laultre le plus doulcement que ifs peurent. Et 
puis cleriadus fiſt monter fa damoiſſelle derriere fup/et fauftre 
cheualier mõte apzes/+ diſt la damoiſſelle Je laiſſeray icy non 
naiy qui gardera le cheualier moꝛt. Et puis quant nons ſerons 
a ¶ vous trois cheualiers oꝛdõnereʒ à on en fera. Et chaſ⸗ 
cun) ſe accoꝛde au dit de fa damoiſſelle. Stcheancherent tant 
que ilʒ peutent vers le chaſteau. Car il ny auoit que deux traitʒ 
darc. Quant ifs t deuant fe portier qui. ongneut inconti⸗ 
nnent ſa maiſtreſſe Il aualle incontinent fe pon et ouure fa poz 
te et incontinẽt vindrent fous ceulx de lhoſtel qui eſtoiet moult 
ioyeulvx de veoir ainſi leur maiſtreſſe retourner. Iʒ fa deſcendi 
rent de derriere heſſre Cleriadus et il deſcent apres + aſſes 
eut qui pꝛindꝛent fes cheuaulv. Et fa damoiſſelle commaude 
01) pꝛeigne fe cheualier bleſſe ef que ifs le portent en vne des ch 
bBꝛes de — quilz fe couchent tout aunieufp quifs peuent 
ef firent ledit cõ mendement de fa damoiſſelle. Et enuoya incon 
tinent querir vngnire en fa ville qéreſbren ſe ſcauoit entremet 
fre de iambes +de Gris rompue. Et pᷣuis elfe pꝛent cheſſire cke 
riadus et les deulv aultres cheualiers et les mayne amõt ey la 
ãde — a meſſire cleriadꝰ la plus belle chãbꝛe de {ho 
q eſtoit biẽ et richemẽt apointee / fes deufy anftres cheua⸗ 
fers elle les fiſt mener p deux damoiſſelles auec leur cõpaignõ. 
FE) Tant Va venir fe ſeigneur de fg ſalue cheſſire 





6 aueʒ em⸗ 
ploye voſtre coꝛpe a loſter du treſgrant deſhonneur ou el le eſtoit 
maulgre elle par fa volente des — par 
la mercy de noſtre ſeigneur vous eſtes Venu an deſſus, Hi ſa 
chez que moy / mon hoſtel et tous fes Giens que dien na pꝛeſtez 
ſont pfus ique miens et ne les Vueiffez eſpargner. Oꝛ 
teft eſcuyer ſcauoit deſia toutes fes nouuelles de fa reſconſſe de 
fa femme / car effe fp auoit mande par US eſes eſtiwers et p 
vwue de ſes damoiſſelles conte la maͤniere Ainſi que fe gẽtit hom 
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me partoit a Meſſire cleriadus fa damoiſſetle et fes femmes en 
ite en ka chambꝛe g appoꝛtent vne robe a maſſire ceriaëus 
Laultre de leaue roſe a lay lauer fe viſage. Et fe ſeigneur de cho 
ſtel le deſarme et ſuf tout deſpouille iuſques a ſa chemiſe et re⸗ 
garda la damoiſſelle ſa playe du coſte et incõtinent effe affa que 
rir de loingnement et miſt deſſus et luy diſt Sire fuictes bonne 
chiere. car au plaiſir de dieu dedans quatre iours ie Vous rẽdꝛay 
auſſi ſait) que vous fuſtes oncques. Et apꝛes fe iſt coucher ſur 
vne couche ef f miſt vng cueuurechief en ſa teſte e le fiſt con 
urir de man P de menu Ver, Et pour toux dire fe plue de ſer 
nice que on fp pouoit faire où luy faiſoit, Si fe — **— vng 
peu repoſer en attẽdãt le ſoupper Auſſi elle fiſt penſer des troiẽ 
aultres chenafiers qui eſtoiẽt en laulire chambꝛe g fifx remettre 
a point le bꝛas @fa eau cheualier malade g des autres bleſ 
—— de lfait apreſter fe foupperg ainſi que meſ 
ſire us ſe repoſoit rf vont venir ſes quafre compaignonẽ 
et leurs gens auffi. Si dirent au — quil die au ſeigneur du 
chaſteau qui luy paient quiffes vueille meſhuy heberger / ke por 
tkier ſen Va a ſon maiſtre et luy diſt Hire ifpa quatre cheùafiers 
et leurs gens auec feurs ſommiers qui voue p2ient que voue 
— ĩ feur ounre 
fantofé [a — incõtinent ifs eN aluerẽt fe ſei 
greur git keur rẽdit leur ſalut. Si luy dem nouuekles ve 


feux copaignon. Et le ſeigneur feur diſt qué. eft * aign 
que vous demãgez. Les cheualiers —*2 re 
arme de armeures vermeilles que huy aumatin dece 
fe foreſt departimes lung de fanfére et nous deuions entretrou⸗ 
uer a liſſue lung auec ſi ne ſauons point trouue dont noꝰ 
ſommes bien eſbahys. it — lhoſtel. Heigneurs 
rhenahere oꝛ ne vo⸗ eſdahiſſeʒ g ne Vons donnez fue de mal 
uiſe / car il eſt ceans/ et vous ſeay bien a dire que ceſt entre tous 
fes cheualiers du mode fe pfus vaitkant et mieulv entache que 
ie vis oncques. Adonc leur compte toute fañuenture de ſa ſens 
he ef comme Cleriadus lauoit recouſſe / et quant il eut ce dit il 
fes pᷣꝛent fons quatre etles maine en la chambre de Cleriadue 
commandaa ſes ſeruiteurs quilz logẽt leurs gene ef — 


————— 


ftet les mena en la chãbꝛe de Cleriadꝰ zfe trouuerẽt quit toit 
fenede dormit et —— —— 
Fund vit ſes compaignons il vaa 
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ontre et fes ſalue ons quoy. R+ 
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tre et ſentrefont treſgrant feſte. Le ſeigneur de lhoſtel fes laiſſe 
enſemble + appelle ſes deuy varletʒ qu eſtoient en fa chambre. 
affin quiſʒ diiuſaſſent plus en leur aiſe / ilz ſaſſirẽt ſur vng banc 
et commancent a diuiſer dune choſe daultre. Quãt ilʒ eurent 
eſte Gône piece fa Le ſeigneur ð lhoſtel leur vint dire Meſſienrs 
quant il vous plaira Vous ſoupperez il eſt fout pꝛeſtʒ.Aðoc cke 
riadus comnenca a dire Beauly hoſtes il me ſemble df ſeroit 
bon q̃ ie alaſſe vous + toute na cõpaignie ſoupper auec les che 
nafiere defa affin que ie feiſſe acoxs de vous ef de eulv. Hire 
Vous dictes bley-Le ſeigneur de — Et ie vois ſcauoir 
Es ſont en point deu 7 ſilʒ vouldꝛoient Venir ſoupper auec 
us ce ſeroit mieulx raiſon. Adonc dirẽt ilʒ quilʒ aymoient mi 
eufp aller a eulv pource quilʒ eſtoient bleceʒ. Tantoſt ſhoſte al⸗ 
fa parler a eulv + leur diſt Beaulx ſeigneurs ce cheualier ſes 
cõpaignons qu ſont noueaulv venus demandent ſilʒ vous fe; 
roient point dennuy ſilʒ venoient ſoupper auec vous / ifs reſpon 
dirent tous enſemble que non ef quilʒ en ſeroient bien iopenfp. . 
hes Beauly hoſtes firent ilz nous vous pzions que Vous en 
— ð PA T4 au — — Dey — — * 
a faire Le ſeigñũr de ef diſt que ſi feroit + L3 ne ſen ſo 
ſiaſſent point + ainſi fe fiſt il Cur il enuoya be * gens tit bien 


firent leur deuoir et reuindꝛent g amenerent fe nain de la da⸗ 


5 [1 
moiſelle à qui il ennuyoit beaucoup dp eſtre ſi longuement. La 
table fut miſe et fout pꝛeſt dy aller. Et quant fa damoiſelle de 
lhoſtel eut tout mysa point elle vint querir Meſſire cleriadus 
et luy diſt, Dire il eſt tout preſt / quant il Vous pfaira vous en 
viendꝛeʒ Cleriadus g ſes compaignons ſen vont font dꝛoit ei 
fa chambze des aultres cheualiers et ſe aſſirent pour manger, 
cheſſire cleriadus ſe aſſift au plus pᷣꝛes de ce lux qͥ eſtoit le plus 
fodꝛt bleſſe et au long du ſoupper penſa de fap ſoigneuſement et 
tant en faiſoit ie br les aultres de lhoſtel diſoient 
que Meſſire Cleriadus eſtoit fe plus gracieulx et fe pfas cour 
tois cheualier quufs auoient oncques veu ef depuis le dirent 
maine lieuv. Le ſeigneur de lhoſtel et la damoiſelle eſtoiẽt auec 
euly aſſis / et a ceſte fos lafeiſt cleriadus fa paix des trois che⸗ 
ualere gde lhoſteſſe g de la damoiſelle ſa femme e tãt fiſt guſʒ 
furẽt bons amys enſemble "Js ſeſbatirent et dirent fee vngs 
NV gutres de treſgracieuſes parolles et appres fe ſoupper meſ⸗ 
ſire Eleriadus et ſa egnpaignie prinð ꝛentcongie de eutv porte 
eulv retraire et aller repoſer etfes denfp chenaliers. Combien 











riabus en ſa chambꝛe / et apres pꝛindrent conge de luy 
ſen NAN compaingnos de cheſſire ——ãe— 
cherent tous en ſa chumbꝛe. Mar il y auoit affeʒ lictʒ qui mo ulit 
Gien g richemẽt eſtoient ordonnez. Le ſeigneur de lhoſtel g fa da 
moiſelle fi pꝛindzent conge de eulx Apꝛes ce que il leur ont fait 
deliurer ce qui ſeur failloit / c aquecques ce quils penſoiẽt Gien de 
Cleriadꝰ ilʒ faiſoient pareil lement de leims gens⸗Meſſire cle⸗ 
radus ęſe s compaignõs dormirẽt ceſte nuytmoultbꝛen à leur 
Ap eſueilletent iuſques au lendemain quil fut grant heu⸗ 
re Et en ceſt eſtat ſeiourna Meſſire Cleriadus en lhoſtel de la 
damoiſelle quatre iours / tant quil guaryt de ſa playe e ſi biey de, 
ne ſen ſentoit Ve plus ne mains que ſifn point eſte breſk, 
Au quatrieſme iour ifs pꝛindꝛent conge de (eux hoſteg de leur Ho 
ſteſſeen fes remercyant du plaſir quilʒ leur anoient fimt/et prin⸗ 
dꝛent conge des trois chenaliers / et ilz les remercyerent mouft 
hßũbtemẽt. Ainſi ſen Va meſſire cleriadꝰ + ſes copaignõs + ſe Ha 
ſtẽt font daller en leur pays @eHfont fonte diligẽce. Hais a tãt 
ſe taiſt de cleriadꝰ g retourne a pler des trois cheualiers Hleſſez, 
dit fe compte que quant les trois cheualiers bleſſeʒ 
— — — — bleſſeures ſi bien que point ne 
ſen ſentoient ilʒ ſe leuerent par vng mati ſe abille 
LS rxent pour eulv en aller. Et pꝛindrent cõge de leur ho 
. fet de feur hofteſſe en fes remercyant du bien etde l'honneur dfs 
leur auoient fait ẽ auſſi prindrent cõge des ſeruiteurs. Apᷣs ces 
choſes trouuerẽt leurs ſernifeure fous pꝛeſtz/ tãt exploicte⸗ 
rent quilʒ arriuerẽt ey engleterreg demandẽt a fa pꝛemiere Gon 
NE TT TT df eſtoit 
a bꝛandelize. Et poux ce tẽpe auoit non ainſi fa ville/ et que la 
anoit fuit ſa penthecoſte. Les ceualiers tirerẽt zeffe part le plus 
toſt que ilʒ peurẽi. Et quant iſʒ furent fa arriueʒ ilʒ allerẽt fout 
dʒꝛoit au patais e y deſcendirent. Aſſez y eut qui pꝛindrẽt fes che 
uaulv I monterenta — — ſalle + fa trouuerẽt le roy auec 
ſa baronnie qui nagaires eſtoit leue de diſner. Ils vienuẽt fout 
dꝛoit a luy g ſe agenouillet <fup diſent Sire nous venons par 
de cu / g eſt vꝛay que nous trois et vng aultre qui eſt moꝛt trou⸗ 
uaſmes lautre for vng cheualier fout ſeul. Et par noſtre oul⸗ 
trage nous combatiſmes a luy. Et compterent au Noy tout le 
fuit et la maniere de la batailke, Ainſi que vous aueʒ ouy cy des 


— keriadus ne vouloꝛt ſouffrit /conuoyerent Meſ⸗ 
[ire 






uãt et diſent que fe cheualier fes auoit conquis fous quatre. Et 
ainſi il nous PR vii ite nous viendꝛons rendꝛe a 
fa plus belle fille dangleterre pucelle. He nous volions eſcha⸗ 
per de moꝛt et nous mettre en ja mercy. Si anons demande par 
tout ou nous ———— ———— nous a reſpondu 
que ceſt ma dame Meliadice voſtre ſirke et en fa Voiv de tone, 
Dour quoy ſite nous Vous reñrons que vous nous fuictes par⸗ 
fer a elle pour acquiter noſtre foy. Le roy reſpons Bo° ſoyes les 
treſbien venus et e le cheualier que ceſte couttoiſie a fuicte. 
Mais touſt me dictes je Bons fe congnoiſſes point, Dire dirent 
ißz noy / Mais bien vous dirons que ã n e —— 
vaitlant ct fe plus harby qui ſoit aiourBhape ſi paſe dhonena 
ef de courtoiſie fous les cheualiers du monde et ſe futé appellen 
fe cheualier vermeil. Et ſut malade dune playe que nous luy 
fiſmes tãt gl faillut quil en laiſſaſt le cheuauc quatte iours 
Apꝛes quif ſut guary ſen affa luy et ſa côpagnie qu eſtoit Geffe 
; bie. Le Roy ne ſceut que penſer qn eſtoit ce chenafier 
———— TT AE 
de que ce fuſt feriañue pourtant ey laiſſe le demander. Et 
diſt aup cheualiers beaux ſeigneurs ie enuoperay querir fa MOP 
ne zfa fffe, Si fup ferez meſſaige. Adoc er 1— 
ualier querit fa Ropne et ſa fille. Qui incontinent vindꝛent des 
uers fe Noy ef ſen allerent tous enſemble a fa grande ſalle g fe 
fa reuerence au Roy acompaig ——8 des cheua⸗ 
bersg eſcuyers. Quant fes cheualiers eſtrangiers vrẽt Hetria 
dice — — grant beuulte qui eſtoit en elle · Et 
diẽt que on ne leur a pas tãt dit àa leur aduis ney eſt encoꝛe pfus 
It font de manser an Roy ſiffap plaiſt que ilʒ voiſent deuers 
elle. Le Mop quil le veult biey. Abonc Vont ons trois 
deuant elle et ſe mettent a genoulv et luy diẽt. Ma dame aŸÿo? 
naoꝰ enuoye vᷣng cheualier qu ſe fait appeller fe cheualier ver⸗ 
me lequel nous a conquis pat fozce darmes et nous a fait pꝛo⸗ 


mettre de nous rendꝛe a la plus belle fille du Ropaulme du roy 


re pere et nous ſcauõs de vꝛay que ceſt vous. Et pource 
EN de nous éoutce quit Vous para, en 
voſtre mercy ſommes. Label Meliadice rougiſt vng peu de 
honte et moutt Gien luy aduint / et reſpond au troie genaliers 
Beaulvy ſeigneure je mercpe ſechenafier/et auſſi qui me dé 
ces tant de biens de moy feſquefänp ſont pae,fCarfrop y ey a 
ſont plus belles que mop, Mais ceſt de Voſite couttoiſie qui 
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Fes porfes fap furent tantoſt ouuertes / ei fa veiſſies Venir 
chenaliers / eſcnpers et gens de — a — * 
De one EE TP Pre ee iere que ceſtoi 
a veoir. Cleriadue entra ‘en fa —— eſtoit 
* —— fa-conteſſe ſa mere / et maudonnette ſa ſeur 
fous ſe parens ef anpe et foute ſe compaignie ; Ce four [6 
— 
mener qaudonnett ⸗ 
Etc le éd ir que tonte loꝛdonuance ſuf — 
el fut efte ſi Gien ‘qui np ent que dire, Les ſeigneu 

— a tipi — 

ſi ir en vne Viffe qu neſtoit quea demo lieues de belle aduenue ou 

fe op deſpaigne eſtoit et fa kogerent ceſte nuyt. Ex le lendet 
main) Gien naéiy fe appꝛeſterent mirent chaudonnette eh) eftat 
de ret fa veſtireni de robes + de ioxaulvx les plus beauꝝx 

que 09) Dif oncques. Mais feconte et la conte furẽt richem 
oꝛdonneʒ a ſeur et — Handonnette en vne litiere 
deſcouuerte caſſe ſarcarveanvde daav dor moult haultz · Et 
— —— HO 7 fitiere 


riaën A ſeo comnpaiqnone, Et en celuy eſtat che 
ruſques a —— it y furent tantoſt car pe de-Vope 


anẽ ſeigneurs nu denaut Et quunt —— fa court 
du paluie deus de pſa grane ducz deſcendirent Maudonnette 
céſuétenee eh) fa chapeiſeoùfe roplatles ——— 
€) grande ſofcmpniie: feseſponfſaifies ſaieteset 
ſe chantee fé roy —— de ſtare ef eyBôfes grandes ſal 

fes du hafuie —— xntapaes · Les ta⸗ 
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ſar TUE paſſoit de — TN * 30 
es de quop TE EE en ſoheftat af; 
fie tous fa Veoient-Donlentiere-L Arfa aiſdit moult Goan 
Seoit· Le roy g le conte deftute vindeẽt veoir les — fp 
meſines danſa / la feſte durainſques-axwfſoupper, Di allerẽt ſoup 
per quant fuſt temps · Car il y auoit moult byen-apaefbe, Oꝛ a⸗ 
nôitferop deſpaigne vne ſeur qur on appelloit donaps belle da. 
meeſioiteé fille anarier Eno roy ne ere ne feur queffé 
ſi taimoit moult. Siregada ba pucelle et 

te de lux Eles biẽs au ey fap eſtoren 

ſoi fayſieyfut-éonte c] 










XE juif eiurnt deſietine ifs vindiait ſr des rens tant dang c 
fe cohunie dauttre. Lanoiuelle royne et toutes les dames fu 
dent aus feneſtres ſe roy deualla en bas ſur vug courcier et me⸗ 
Moit aurcia⸗ te ronee deſture / et auſſi Vne grande partie dee ſti⸗ 
ite poir Brice — 
irié letoute defture ſon) beuu pere / come — ſiey pꝛo⸗ 





heualiers anciens eſtoꝛent auec les dames pour 
tournoy cõmence ves deny pars fort et mer⸗ 
coups det NT TE 
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e terre C afne ſe tint élire 
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enf bons et vaillaus et reſiftozent. — de 
— — —— ſe boute ey fa pue 
grande cpagnieet fiert et ſur vng zſur antre. Mé abat 
fvaliersebcheuaufvtoutey mond if arrache —— 
———— tant en peu dheure que — ſupt 
les coupe / conune 6: s font deuant fes loupz · Le roy 
ualiere qui i aus feneſtres eſtoient ſeſa lloient de ri 
efde ſes faitʒ / e diſorétous:que ſil age dßome il daſſera de 
cheualerie tous aul. res Ainſi NA alloit vendit 
har les rengs il va Vetyrfông côte deſpainigne que que on appelloit 
— — * * ni ep id fi ;) 
rengnoi it pour lheure. "Jr ſe adꝛeſſa a fup de telle force e Li 
eſtoit gt roonpiſt [9-fahce ſue Cler 


TE —5 —* — fl a be 
cheual ſut foꝛt ef e redꝛeſſe tantoſt ef ſen dn, 
cheoir que — lerradus congneim hen qine.ce 


—* — *— — de kanoir alatu. Si courman 5 
eneſt p VUoſire eſiatf de —— —— 
rvene ef er; 

it vous 3 ſait couchen aiant que 


pond "Sire 
—— e ch 6. Aiuſi — ——— je 3 
—— TU * par eſtatement Meulx qui Biz 
rent * — TE luy amener — 
erent mouſe c caurtoiſit e tournoy KK ugere tant 
Au fut pꝛes de lanuyt / — ——— A 
fa ropneſe —— es chãbꝛes Fu pataic les heuaier⸗ 
HF ey leuts logis veſuret des ec. Sine au pa 
faſe deners feropf y eh auoit qui eſtoient mouſ: — 


ANE ——— —— Si ſoup⸗ I 
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pa en vne chãbꝛe € fut pꝛes du conte de bonne encôtre g les eſpai 
gnotʒ @ ces deſture a ceſte table pmy lantre a ce 
per fur aſs ris e eſbatu e aboie files lautre de leur aônenfure 


* ir ii € oncques parler. “Jf ſe tour⸗ 
ne deuers le. conte deſture qui ſor is ala table x Fup diſt. 
Beau pere ie ne vous demande point qui a gaigne fe pris · Car⸗ 
fe ſcap bien que vous he fe donriey pas a voſtre fis q a en" conc 
thoneur fec TetmMercpe en ſon cuene noſtre ſeigneur de lhonnem 
—— ſon ſitʒ Apes ces parotles fe rop diſt auv quatre 
fiere ef aup feranfpAfes vous en dire a ma ſeur que ie fap 
mande que etle ennope vne enſeigne a meſſire cferiaîne, Car 
ik a gaigne fe pris du tournoy / es cheualiers fo 
ment du roy et ſen Bonta donays qui ———— chambꝛe / ſi 


luy divent ce que le roy luy mundeit. Et tore effeeno 

e par vne de ſes domoiſelles ſi feuure + pren de⸗ 
fans Vne plaiſance qꝛelle auoit fuicte qui eſtoit jet 
freſ en faicte- Gp auoit grant foifoy de perfeset de 
Sk donaps diſtauv cHhenatiers tenez poztez'a monſeigneur 
rop ce qui me demande et fes cheualiers fe porterent tantoſt an 


rop, Di comãde leroy auv euatiers que ifs le poꝛtent a cleria⸗ 
— *8— —— C de par fé bones € anſe fes meſſaigiers y 
alferené tantoſt. Si entrerẽt en t<pfunBze onmeſſire cleriañus 
eſtoit. Hi fup dirent. Monſeigne Aeriadas fe cop à ſcen par 


Conivhiine oppinion que Bonus aueʒ gaigne le pꝛis du toirnoy cõ 
bien que chaſe fa treſbien —— — Bees cp vne plai" 
—— done donapefa ſeur durop'anec es toutes fes 
— ati US enu —*— 
moutft teuꝝx rougiſt Si di 
meſſeigneurs pie ferenfe au — cenfp ani ceſt Hon 
Nel me ſont Car ie ne fap pas gaigne. Et ifne ke vouloit pren 
Dre pour nulle riens.chais fe conte qui fa eſtoit z foute fa com. 
pige fup ſirent pꝛendꝛe. Car fous luy divent que ifeſtoit ad in 
— rt por fap eſtoit il ne fe deuoit point refuſer. 
4 cleriasue ſoy chaperon. puent fa plaifance et fa fye 
Cle. qhe. Seiii, 


J — — 
— 
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entour ſon bꝛas en mercyant le roy / donays et toutes les dames 
Et tantoſt appella vng de ſes — quit ranc hoit deuan t luy 
er par luy ſait dôner aup heraulx moult grant tre ſoꝛ · Leſtz co⸗ 
mencerent à crier largeſſe a Haufte Voip a Clſeriubus/ et dirent 
que oncqueſmes naudient eu ne Pen ſi riche don. Ce ſoupper ſe⸗ 
paſſa en telle iope que vous aueʒ oup. Quant ifs fiuent.feuez du 
ſoupper. Cleriadus Ba mener fes quatre cheualꝛere qui ce pꝛe⸗ 
ſeut luy auoient fuict en ſa chambꝛe leur dotiha giugtre draps 
doꝛ qui eſtoientmoult ruches. Si en vindꝛẽt mercier fe roy. Aßs 
cela fait toute fa compagnie ſaſſembla es chambꝛes de fa royne 
La ropne y eſtoit ia quant fa cheualerie fut Venue ifs ſaſſirent 
dnecques les dames et ſeſbatitent les vngs auec fee aufttes cke 
tiadus eſtqit aſſis auec donays fagueffe fa raiſcnnott de pluſi⸗ 
eurs gruci paroffes entre feſqueffes elle kuy diſt. Cleria⸗ 

Zus il vous faulſiſt marier à quefaue done où damoyeffe DE 
hault eſtat et de Gon feu venue / affin que Bo” Vous teniſſieʒ en 
pape. Car iant que Vous ſerez ainſi Vous ne vcus y tiẽ 

dꝛeʒ point.c atme diſẽ cleriadus ie vaulx encoꝛes ſi pen 

Vne ſimple damoiſelle ſeroit mal employe à moy. Oꝛ rega 
coenment ie deueroye auoir ſi grant bien cemme voꝰ me dictes. 
Cleriadus ce dit donays vous ſcaues mieulv que-Foue he. dis 
ctes. On dit toufiours tant pſys vault le cl er et moins ſe 
riſe. En telles parolles et aulires ſe diuiſerent Cletiuſus er 
onaps· (<font ce fa fp diſoit elle pour ſcauoit fe auſcune choſe 
pourroit ſcauoir de ſa penſee / mais rieus neg ſceut fors ce à Bo2 
auez ouy. Tant furent a à vne gre partie de fa nuyt fut paf 
ſee. Si ſe retrait fe roy et fa ropne zfesdameeë chaſcun ſen affa 
coucher € repoſer iuquee atu) quif'fut fe —— — 
Ainſi dura fa feſte ey fonte hioſſe / tant ey iouſtes tournôp quen 
aultres eſbatemẽs. Dig —— enf donnez guy cheuafers 
tant deſpaigne quedeſinre, Et ne voulut Cleriadus plus éour 
noyer ne iouſter pout · aiſſer auoir le pus auvanftes. |. . | 


Afeſte dura trois ſehmaines au bout du terme fe cà 
RS te deſture pꝛint cõge du roy / de fa royne ſa fille g de toꝰ 
9. ceulo deſpaigne ef an departir plouta fort fa royne 
dmant elle vit que ſen pere ja mere fa laſſoꝛent· fe 
— tl A eriadus / ſe evcu ſa/ x 
Hoi que il ſen allaſt pour ceffe heure mais que. tanto 
— fes Deoir/Stpeftoit meſſie cteriabias Route 
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— daller veoir que tant aymoit fee chenaliers deſpaigne. 


t conuooerent fe conte ef la conteſſe moult loings @ puis ſen 


retournerent et ſe offrirent fes cheuuliers deſpaigne ceulx de⸗ 
ſture moult lung a laultre. Dz ſeſtire fe conte ey ON PARC IN 
ti peult g fes aultres deuers fe roy deſpaigne ef deuers chau⸗ 


nnette leur royne e ſe iouent etſbatêt enſemble tous fes iours 


et mainent bonne vie g gracieuſe € ſentrapment moult re | 


ment, @y ceffe annee aconcha maudonnete dung beau 


 quâtiffutne Lerop fap fiſt mettre a nom cleriadꝰ pour lamorx 


| 4 


de cleriadus € puis eutent apꝛes moult de beanfp enfans com⸗ 
me Yo? oꝛreʒ CP apꝛee. 


¶ EComment Palives har le commandement de meſ⸗ 
ſire Cleriadus va poꝛter nonueſes que ledit cleri 

va combatte le grant lyon EChapitre.v. 
> R dit le compte que fe cète deſture ſe haſte ant que ey 
bꝛieftemps arriua ey ſon pape/ſes couſins et parens 
jou fauopentacompaigne ſi prind ꝛent conge de luy et 
uis ſen retournetent fous et toutes en leurs pays⸗ 












conge de ſa femme & ſen retourne en angleterre. Cleriadus ſes 
quafre compignons auecques luy € ſe t de y aler tant quil 

t. Car le roy lauoit deſia mande. Quãt fs ſurent emmy 
fe chemih ifs trouuerent vne foꝛeſt moult belle / le conte cheuau⸗ 
choit deuant. Ainſi quil affortrencôtra vng eſcuper qui par ſem 
Bfant ſembloit eſtre courrouce. Leſcuyer ſalue fe conte et if fup 
rené fon ſafat ſup diſEmoy any ou afles bonus ade que part 
<Zenez Zous voſtre chiere mõſtre ſemblant que vous ſopes cout 
rouce et it reſpond. Dire courrouce ſuis ie vꝛꝛaiemẽt / car an pay⸗ 


de galles de la ou ie Diens et et) ſuis. Il eſt abuenu vne merueil 
Teuſe aduenture· Ceſt dung lyon ſire qui eſt au plus pꝛes des GS 
nes Viffesde gaffes. St eft beſte @crueîfe 


eſt fa plus merueilleuſe 
* oncqueẽ homme vit il occiſt tous hommes darmes € cheua 


jers tous armez ef toutes autres beſtes mengeueg deuorꝛe il ga 


fe le pays dentour luy tellement que plus np habite homme he 
femme du monde z pu bien demy ay qaifeſx Benu. SH1ney Vois 


par ke commandement du roy de gaffes querir par cantrees et 
pape aulcun cheualier quil ſe voul ſiſt eſpꝛomier encõtre le —* — 
PT TE fe Roy mon⸗ k 


Et ſe iffe pouoit occire Tey deliurer le ropaulme. Le 


CDE; Geiiii⸗ 
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Quant fe côte deſture eut mie à point ſoypays ordõone il pꝛint 


A TE UE A AO TS 090 ie | 
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ſeigneur a de puiſſance. Quant feſcnper ent ce dif, Le conte fa 
choy ampVous DET — — aäuentare 
Zont ce me deplaiſt / car iay aucuneſſois Ven fe pꝛince de Bal⸗ 
les auieſt vng prince de bien / e pourte noſtre ſeigneur par ſa bõ 
te luyaydera € dien vous en doint a bonne ioye Venir.A ces pa 
rolles pꝛent fe conte conge de leſcuyer + ſen paſſe oultre. Cleria 
M EE ONE Pe rit diſt moy 
mp retournez auec mmop tant q̃ iaye parte a a mõſigneur mon) pes 
— — leſcuyer fiſt ce —— auoit dif; ——z 
vint à ſon pere qui neftoit encoꝛes gquaires loing et luy diſt Mõ⸗ 
ſeigneur iay entenduce q̃ce getit hoͤme vous a ditet vou⸗ ſca⸗ 
ueʒ que vng ieune hõme ſe doit prouuer en toutes choſes pour 
Aoy ie vous paie que vous me donnez congie de men atter auec 
fe compaignon pour eſſayer ceſte aduenture· Le conte luy diſt cle 
tiadus nentrepꝛeneʒ pas telle choſe a faire at cef trop Grant 
dangier daller contre vne Geſte mue / et Vous eſte⸗ encoreẽ bien 
eune dentreprendꝛe celle aßuenture et eſſayer Touteſſois quel 
choſe que fe conte dye Cleriaſne —— tant que ſony pere 
ſi coꝛde et luy diſt. chon ſilʒpuis que Bone ey anez voulente 
ie vous donne congie. Ct foz6 le pere le ſeigne et luy diſt Cle⸗ 
riadus alleʒ en fa gaꝛde noſtre —— — Cleriadus 
pꝛent congie de ſon pere et paſſe ouftre / et auſſi preñnt congie de 
tous fes aultres. Des compaignone auſſi vouloient affer auec 
lux / Mais il nen veult nutz / et keur diſe aëien moutt courtoiſe⸗ 
ment Chaſcun plouroitde pitie de fa departie de leur comnpat/ 
gnon· Cleriadꝰ tire a part Palives ſon couſin et luy diſt. on 
Vuſin mõ amp Vous vrez 9 na dame meliadice € fap baitte⸗ de 
par moy ceſte plaiſãce / et kuy dictes queffe fa gaigne au tournoy⸗ 
deſpaigne / et me recommandez a ſa bonne grace ef quelle pate 
dieu pour mop. Halives fe pꝛent et le met en ſa manche jet ac⸗ 
colfe Cleriadus ſoy couſin et auſſi fet (CfetiaBus fup, Ainfſr 
pꝛennent conge lung de laultre a moult grant regret Etleſcuyer 
Qui voit cela grant pitie en pꝛenoit. Matives broche ſon 
cheual et ſen Ba pꝛeſtement a pres fe conte fequef ef motitnen 
et penſif de paour quif a de ſoy fifz/et c uche tant quil arriue 
paps dengleterre. Ef quant if ſuf arrine deuers fe Ropif 
fe recixilliſt a treſgrant jiope/maie effe ne dura guaires. Car fe 
conte deſture luy dif fes merueiffes de ſon ff afa piteuſe aduẽ 
ture — mettre. Adoc fe roy en fut moufé courrouce. et pa 
fives quãt il vit ſon point qui peut parker a cheliadice fup diſt. 
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— EE nôe a vous et Vous en 
ſance que voꝰ aueʒ gaignee an tournoy qui a eſte 
faite eſodignie/ Far poux famour de Dous eéponrd ri Æ 
grace iffa conqueſte. Apres luy diſt toutes fes nouuelles de cle⸗ 
adus. Quant fa belle cMeliadice oupt e entent fe pereil ou ſon 
amy eſtoit alle effe ſagenouilla deuant fes piedz de ſon lict et ſe 
acoutie deſſus et fa fait fe plus merueilleuy dueil dur monde et. 
Cleriadꝰ PE doulv fe plus loyal qui ſoit au iourdhuy fuult 
if que fe Gon vouloir de noꝰ deufv ſoit ſi toſt departi. Helas mon 
api ferapieſe Bo! prenez fi 4 cefie fais hienfo ne Taatfſe 
eſtte auec vons que de ſouffrir fa peine qui me cõuiendꝛa pozxfer 
Ainſi pleure et ſe deſconſdzfe fa belle pucelle et Palives fareſ; 
——— tout au mieulvx quil peult. En diſant cha dame poux. 
diet ne Bons courrouceʒ pas ainſi / chais pꝛieʒ dieu que vueil⸗ 
fe garder de mal. Car ie ferme moy eſperance que encores fe re. 
uerreʒen grant iope.@f dautre part ſe on ſcaudit que feiſſies tel 
dueif pour luy gens de male part penſeroiẽt quil y eut entre Vo! 
A EE —— Hilafaiſſe 
Pali M M ſurueniſt. Et diſt 
eh atfanta la dâmoiſeffeey quiplaseffe ſefioit que effe affaſ 
deuers elle et miſt peine a loſter de ſoy coutrroup, Puis pᷣalives 
ſen va tout dꝛoit ou le roy eſtoit auec ceulx de fa court demou 
rafa court fonte natte €conrrncee pour famonr de C teriabne 
Eny auoit nul qui ne fe plaigniſt. Et a tant me tairay duroy ef 
deſa compagnie + parferap de cleriadus. 
dalier de poxfugalapzesquif ent conbatu auecqs 
—— ANA comment ledit chenatterte | 


tfre.,Pis 
A dit que cleriadus chenauche luy et ſoy 
Jeſcur it tãt q̃ au de galles —2 
p arriuerẽt a Vne beſte ville e grande 
— a Dnefpeue dn Goye où fa.beſte dont 


tee) Done cuper 
mena leriadus en dung bourgoie de fa ville où if fut 
— — illy / Car feſcuper qn fe menoit diſt —— 
geois pourquoy il venoit la / dont if ſefforca de fe plue feſtoyer. 


ferias oufeBi feſcupe — 
TT ——— 






eunrent ſouppe g vng peu deuiſe enſemble. Les fics farent tone 


preſs, Hi ſe retrait pour ſe coucher auſſi ſon eſcuyer auecques 
luy. Dz ouez quil fff quant il fut couche ef ſon ejcuyer fut Ah 
my. Meſſure Cleriadue ſe lieue en ſa chemiſe ef coute fa nupts 
prie noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt quil luy voulſit fuire aide / e. fo, 
ſter de ce perifet a ſon auancement dy peupſe· K-ar de tout ſon 
pouoir if ſeruoit voulentiers noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. Quãt 
ce vint an point du iour il ſe coucha ef doꝛmit iuſques aſſez haul 
fe heure / leſcuyer eſtoit ia leue pieca. Si vint a Clexiadus luy 
diſt Hire quant il Vous plaira if ſera temps daller a fa neſſe, 

Si ſe lieue Cleriadus et appꝛeſte et feſcuper luy ayde & des ſer 
uiteurs de khoſtel auſſi, Quant il fut pꝛeſt luy et ſon gentil hõ⸗ 
me allerent a kegliſe / et la ouyt Cleriadus fe ſeruice de legliſe 
bien et deuotement @ ſe rrcommanda a fa ſaincte garde de noftre 
ſeigneur du meil leur cuenr @ deuociot) quil peult. Apꝛes cefa ſen 
reuint en ſon hoſtel / et mengea cleriadus vng peu + ſe f.ſt armer 


de toutes pieces au mieufp quil peut. Et quant il fut arme que 


riens np faiffoit il ſe deſualla en bas et trouna ſon cheual tout 
pꝛeſt ſi mõta deſſue. Et ſon eſcuyer monte auſſi qfup pozfa ſa lã 
ceg ſony eſcu.cleriadus pꝛẽt congie de ſen Hofte en luy diſant pꝛieʒ 
dieu pour moy. Ainſi ſen Ba cleriadus ẽ ſon eſcuier patmy la vil 
le et ceulvx qu fe veoient aller ploꝛoient de pitie. Et quant il fut 
hoꝛs de la ville clexiadus diſt a ſony eſcuier choy np ie ne ſcay 
cAment ceſte aduenture tournera. Sil en venoit autre choſe que 


bieny ie vous paie F vous fucieʒ tant pour moy que allieʒ a la 


court de mon maiſtre et me recommant ereza luy et à fous fes 
compaignone de fa court ef à monſeigneut moy pere ef à ma da 
ne pareillement. Leſcuier pꝛomiſt que | feroit il / leq̃l plourott 
tant fondeement àa merueilles/et auoit auſſi grãt paour de cle 
riadus que ſil leuſt nourry denfance. Aces motz Cleriadus de 
ſcent et prent ſon eſcu et ja lance et baille ſoy cheuala leſcuier et 
ſait vne croix ef ſen Va fout dort Vers ſa male befte ef inconti 
nent quifp fut ſi fe veit yſſir du boys ou il eſtoit fe plus grant ef 
pfushidenx fpoy.Ke fpoy vint a luy incontinent quil le vit fait 
les ſauſx ſes ongles hoꝛs de fa chair / la gueulle bee, Tar 
ikeſtoit enraige de foin pource que il nauoit encoꝛes mange cel⸗ 
luy iour. Ckeriadꝰtient [a lance en ſony poing / mais de mal point 
ne fait an tyon. Car ifſaifoit a fa frauerſe ef ſe ſtauoit treſbien 
garder des coups de Cleriadue / ef anfcuneſfois quil ſailloit 
rompit vne piece de leſcu / et tant en rompit que à grant peine 
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<= 


it couurir cleriasus. Saultre part luy rompit fes maik⸗ 


PE Haubert @ fapfaiſoit ſentir ſes oncles dedans ſa chair 


nue / g de grãdes playes luy fiſt tant que fe ſang luy ſailloit pat 


mouet de lieulv a grans randons. Ne oncqᷓs cleriadus ne lepeut 


atpucher. Et ſil neuſt eu plus de hardement de pꝛoueſſe que au. 
treschenafiers fe fpon ſeuſt pieca occis. Ka bataille dura ainſi 


crueffe iuſques a Heure de veſpꝛes / c ̃ le deuꝝeſtoiẽt tãt las is 
net) pouoient pluẽ.Leſcuier qui regardoit ceſte butaille cuidoit à 
Ckeriadus iamais nen eſchappaſt vif dont marry en eſtoit en 
ſoy cueur. Cleriadus vit bien à ja lance ne fe pouoit mal ſaire 
ifietfa ſa fance au deſſus de luy + fire ſon eſpee hors du fourreau 
Quanlle kyon vit cela il A vng grant ſault g dreſſe ſa patte 
devtre pour venir a cleriadus t fe prendꝛe par fa goꝛge € le cup 
Ba eſtrâgfer, Si hauce cferiaôns feſpeer voit bien ginleſt moꝛt 
ſe it ny met remede / e vient encontre fe lyon de toute ſa fozce/et 

luy 
Botzibfe playe Incontinent que fe lyon ſe ſentiſt ainſi feru il ſen 


ke fiert deſſoubz layne dont il auoit la patte leuee / tant que entre 
— OT IN TT 
pla 


Za gtout leſpee bouter dedans fe Gops, La playe eſtoit ſi treſ⸗ 
leriaßu 6 





eque parmy keſpee fap ſailloient les bopaulv C 


ſpee gquil empo 
meſes ſe — il ſera, cel e 
de deuers fe oi ir ri qul vit yſſir vng bedu 
cheuatier g nauoit que vng ſinglaton veſtu. Hi vint a clerias⸗ 
tout dꝛoit g laccolle et fe baiſe e luy dtfi. Ha ſire cheualier benoi 


fe ſoit kheure que vons fuſtes oncques ne, Car par layde de no. 


ſtre ſeigneur / et par voſtre vail lance ie ſuis deliure dela 
peine ou ieſtoye Cleriadus ſeſbahyt de fa merueile quil TN 
fap demande fa verite de ceſte choſe · Le cheualier luy diſt Dire 
ſex vous icy / mais que ie vous ape eſtance voʒ playes ie vous 
racompteray tout mon fuit. Si ſaſſirent tous deulx et leſcuper 
qui tendit fe cheualde cleriadus fe lye / et vieut à eulx tant ioy⸗ 
enfy que plus hey peult g deſia fe cheualier du boys auoit oingt 
dherbes et lauees du ius toutes fes playes de cleriad⸗. Da ca fi / 


re ifeſx terhps que ie vous dye mon fuit. Il eſt vꝛay que ie ſuis 


de poxtugaf/et monſeigneur mot) pere et ma dame ma mere €H 
eſtoient qui firent en feurs temps grans ef puiſſans. Et enco⸗ 
ces de moy tiennent mes parens et amys grandes terres et 
ſtenulx au pays⸗ Si eſt vrꝛay que quant fa dama ma mere 


moa contronce quant il len vit ainſi aller / ercoꝛe plus de. 
ſon eſpee quifempoxtoit. Si demeure au champ et penſe ey luy 
ee regar 





A a M re BEE C EE F — * —— 


groſſe de moy ey ce temps fa couroit ey aulcune scontrees / eten 


coꝛes fait vne manire de ſees qui — — Gien où maf a 
ét Et ma dame ma mere fes fiſt eſpier vne fois PO 


oir qué ceſtoit. Iſʒ fe courroucerent foꝛt et determinerent que ſe 


ieſtope DAG filʒ / auſſi toſt que ie ſeroye en laage de ſept ans ie ſe. 
rope mis en guiſe de lyon trefhozri6 it Fhuſques a 
tant Fe meilleur cheualier de fout le monde auroit tire du ſang 
— m M ay * PN ſans nombze cuydant trouer 
noſtre ſeigneur Heure ſi eſt Venue à. 
je ie [y frouue.ſi ſuis SE touſiours + quant vous aures mes. 
ſtier de moy enuoieʒ moy quetir g ie iray a fa belle — 
tant que en ſeres content. Le chaſteau qui eſt mien en 
NT NT vng aneau que 1e vous 
car vous dura SOS EE — fa vertu de la⸗ 
neau conne vons 0 — — ſire ſil vous plaiſt vous me 
dires voſtre nom No m * ie ne vous le celeray point 
iay nom Cleriadue — ſuie filʒ au conte qui pour fe pes. 
ſent en eſt ſeigneur / alfa treſbonne heure fiſt fe cheualier. Oꝛ 
fault if que fe pzengne conge de vous ef ne offre a voꝰ conuoyer 
mais ie ne puis monter à cheual ne ne moy armer iuſques a tãt 
queÿape acõply ce que ie dois fuire. DE aſſes ne pour⸗ 
roye rendꝛe graces a ſeigneur de ſa belle aduenture ql ma 
—— motz ſe leuerent en eſtant + ſe embꝛacẽt g * 
nent conge lung de lautre. ile fe ſae ſen retourne au 
ompte quit ſen alla tout BIO en 
ſon pays ni ir a complir ce quifdeùoit faire. Et fa fue rez 
cneilpdeſes parẽs Camps moul. ioyeuſemẽt. Et font fe papes, 
fut moult reſiouy de ſa bonne aduẽture, Et a tant ſe taiſt fe cõ⸗ 
pe a parferde luyg retourne à parker de cieriañus, | 


COonvnent meſſire cleriadus fait cheualier leſ⸗ 

cuper guy de fa riuiere. 4Lhab.vi 
—— —— cſioifenontsefa plus 
ce ou fa Gataifle auoit eſte ſuicte Hi parfe feſcuper qui 
| 0 ea et luy di — — 

Mcheu⸗ — — ude 

ma voulẽte a touſiours eſte erdh gne Bt 
lãt fa — TE à Jl —— re 0, — 
ſcauoir mõ nõ on ae 
—— —— 










ie IE 


Etloꝛe —— ter le 
— — a cheualerie luy donne ſon pref ei 


roiûſſiy-Etafÿs ée fa motent a cheualet 0 


—— vquixurent pitie de fe Veofr aller eurent 
grant iope de fe veodir retourner et deſcendirent en feux Hoſtel,et 
ſaſſiſt ckeriadus ſus vng Ganc appuye de carreau/car boy meſ 


fier en anotf de fa ataiffe dufpony dont iCeftort las €-franaifie 


et auoit perdu moult dej oh ſang/ dont ifey eſtojeérop plas * 
teẽ ſoibke Hon hoſte fe fiſt tantoſt ſoupper Aÿs ſoup 


——— * 


drande matinee g meſſire guy fe nouueau cheualier fiſt tant 


vnes lettres au op degafles 


gier et eſcripꝛe 
toute ba Gataiffe de. cteriadue g du kyon / et comment 


ſoy 
—2 deſconfit fe lyoh · Et kaduenture fout au long coment. 


ques op racompter et dire. Quãt ai gaffes — 
nouuel des par fe meſſaiger qui p fut [fut couche 

il ny auoit que vne petite fieue 55 0, Jef tant reſiou 17 
- fonte la court que oh ne .fe pourrott aſſeʒ dite. Et — 4 
voya querir quatre chengfiere auſqlz il commanda 

— — — cleriadus et le. amena ls in 
fe firent⸗Et quãt ilʒ ueʒ meſſire guy fe nouueau che⸗ 
ualier vint au denant deufp et fes —— — fup: Et 
feux diſt. ceſſieurs meſſire Cteriadus TS IE 


teſBous certifie quila boy meſtier de repos. Den fe faict que : 


je ſup Dis hyer ſaire. leurcommence acovpter Hup tout fe 
ſyie —— dont tes — —— eſbahy⸗ 


tent de amerueille quitꝭ ouvꝛẽt. O — te meſ 
EE ——— 


* ilie — 
le trouut —* — il Lous 


| — donna bon/ 
meſſire clerigihiua zo” — lE — init — 


Erẽ ſia ———— tre liers du ro 
D ſacs qua EE 


ent querir de par fe rap, ui dU uement 






—— diſe, miſſive gt ir C cheualier 
né. uſe gu denant e les rec 

— —— ie] —5*— de — FoP 

TE ige cdenent fe toy THP p f Vie! 

See deupefap len EE ré 

pfairdaukep à moy cõmanũen at [if Vous-pfus 






— lameſſeLee quatre choy fiers * | 
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Meſſire eleriadb faictesa voſtre aiſe Loꝛs iſſen va a ſa meſſe 
psur mercyer noſtre ſeigneur du bien quil luy auoit fait fe iour 
de deuant et auoit monft grant regret que fe ſoir pꝛope ne le pẽſe 
faire. Quant ifeut ouye fa meſſe et fe ſeruice tout au long et fait 
loffrande de mieuly que if peut il ſen reuint de legliſe jf trouna 
ſes cheuauy fous pꝛeſtz il monta à cheual er diſt à ſoy ii ef 
à tous ceufp de la maiſon. Et en ce poiut partent ef ſey Vont de 
uers fe roy en petit dhaure y arriuerent / et les quatre elite 
le mainent en fa pzeſence du roy / et incontinent que fe rop fe Vit 
il deſmarche et Vient au deuant de luy / et Cleriadus ſe auance 
de Venir deuers fe roy et ſagenouille 4 fut vne choſe qui fit grãt 
mal pour Le — roy le pꝛent et irccolle entre fe bꝛas et 
luy diſt Cleriadus moy amy vous ſoyez fe treſbien Venus vo⸗ 
auez tant fuitz par fa grace de dieu y — vailtnce q̃ vous 


auez deliure moy pays ef ropaulme de fa perdition ou if eſtoit, 
Hime aueʒ a A cõqueſte aduiſeẽ TE part @po02/ 


cion vous vouleʒ auoir ef pꝛendꝛe et vous faurez/zar effe Vous 
eſt bien deue. Cleriadus mercye le roy in diſant Sire vous ine 
offrez plus de bien e dhonneur que iamais ie ne vous pourroye 
deſeruir. Et ſachez ſire que ie fuis voſtre ſeruiteur a tkouſirurſ⸗ 
mais.· Aces motʒ Vi t quatre maiſtre dhoftel qui dirent aun 
roy quil eſt heure daller —— —— cõomande 
auv quatre cheualiers qunls ammainẽt cleriadus diſgner es chã 
b. es. Et diſt le roy. Vous paes diſner en vne chambꝛe 6 ne man 
gerez point en ſalle tannt que vous ſerrz gary g plus foꝛt. Ainſi 


 emunainent fes quatrecheualiers cleriasusg fe roy le maede in 
continent — —— Dif-Afles-Dous ey a cleriadus et luy 


regardeʒ ſes pfapes)ren.faictes auſſi ſoigneuſement que vous 
EE; de —— — AU ſe Don tabke achaſcun 

aſſiſt par fa ſalle. Ey A dr ir compta autop toute 
la maniere de la bataitle de cleriedꝰx du lcon le roy ſe ſeignoit 
et tous ceuſp de fa falle qui louyrent compter. Si diſoit fe — 
oncſq̃ſmais vne ſ merueilleuſe abuenture ne auont oùp ne Ven 
aduenur. Et fut ke diſner pꝛeſque fout paſſe en parſant de la vaul 
lance +de finies de cleriadus. Car fe roy ne ſa compugnie ne ſet) 
poudient ſaouler de louyr dire ne tcompter. Le roy 


otenf roy fut tongue⸗ 
nent a table et fe ſurgien a qui il auoit commande daller a cle⸗ 
riadus vint deuers fupètf 


—* AA A D piti 
vox bleſſutès ef que ien penſe comune te ſeropede [PRES 
ſit voue plaiſt Bons les me monſtrereʒ · Of deſpouilla eris 


4 —— —— LA ME 
« +. 8, 


Net eſtoient auec luy et ſe ſirurgien 
regarde ſes playes —— us eſtoit / ſi voit 
TE EE et de petites € Dt it pri es. 

Touteſſois if voꝛt bienque il na garde dieu mercp/ ſi les 
fontes de bon ef pꝛouffitable oingnemẽt / et tout au mieulv qut 
— ifent tout ſait + reuiſite treſbien illefait reue⸗ 
ſtir et luy —— ie — — OO TE DE 
elle vous a vari — et auſſe ĩ ſera loignement que 
| pr ini MOE Jr 1 ſain 
et auſſi foꝛt comme oncques € de bꝛief e rõpꝛeʒ enco 
re s maintes lances pour OUF des dames. De ce mot cleria⸗ 
—— US ſe. — touteſſois ie vous cõ 
ſeille que vous diſnez pour foufager Boyz playes 
Quant fe lr — — de kuy et ſen retour 
— A ĩq̃ oh à 
—* — lEs fa table æ ſaſſirent au 
——— et a 
ce diſner diuiſoiẽt de moult gracieuſe s nouuelles les vngs aup 
aullres Les vnge eſtoient ĩrop ioyeulv g plus quilʒ nauoient a 
— NT A cleriadus eſtoiten ſa 
court. Et apꝛes ce que fes tableẽ 6 furent oſtees fe rop Ha Venir, 


apriuee compagnie a meſſire cermäus,Dy apporte vne chaie⸗ 
te au roy qui ſe affit tout au plus pres de ſup et commenqre iii 


iſer de pluſieurs * tant du Roy Phelippon 
crabes eferep de ga —— paroles. 
reſpõces / e — —— diſoit quil trouuoit plus de he 
iii ti que ohne luy en auoit dit. Dnätiténtaſſedeuiſe 
— ——— ore 
ilkaſt noue enuoveriõ fare Lt 
—— — aime quelle nue ld ques icp, 
pourtant ie fa verroye Honlentiers/car moult de Gier) — 
dire deſfe/et diſt le roy vous fa verrez pꝛeſentement. 


ut M —— LE 


ffe,Rarophe enno querir ſd filteet faiéceäfe 
— — dꝛoit en (a —— — rep 
—— — — — 
ar leroy ne vouloit pas df ſe bougeaft 
— df Dien Fons don tonte quo 


— 
pue 
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voſtre gracieux cueur ex bonne gariſon telle que pour moy fa 
vout dꝛoye⸗Car ie y ſie Gien tenue / ar Vous aueʒ ſeruy hi 
ſeigneur a tef ſeruice que à touſiourſmes ſommes tenus a Vo” 
Ha madame dit Cleriadꝰ ne vueilleʒ dire telles choſes, Car 
e nay pas deſerup fe ne pourroye rendꝛe an rop {honneur et fa 
courtoiſie quit ma fuicte @ auſſi que ie trouue en voꝰ cen foute 
voſtre court. Apres ces parotes ſe aſſiſt ſur ſe lict aupres de luy 
fes dames à leechenali ers ſe aſſirent dautre coſte lung par mp 
lautre. Et commencerent a iouer de pluſieurs ieux Le cop demã 
daa Cleriadus vouleʒ Bons otipr chanter ma fille. Oup ſire 
fil vous pluiſt· Le voy appelle deux ieunes fil les + leur cõmãde 
que ilʒ chantent auec ſa fille. Adonc cadoꝛe commẽce à dire vne 
de ſi grant ſentement + fibien que ¶ leriadus eſtoit 
mouftt eſmeruelle de louyr. Carelle nauoit pas plus hault de 
ſept ans Maie de ſon enfuncx auſſi bien à ſe elle fuſt femme par: 
fuicte ſembtoit. Hire fait meſſire leriadus ie Vous certifie à: 
te nouys oncques ey ma Die nieiifp chanter ne dire. Eh telʒ ef 
batemens paſſent ce iour iuſques au ſoupper fe Roy + la royne 
pꝛindꝛent conge de kuy ſen allerent ſoupper. Ckleriadus fes: 
mercia de feux bonne viſitacioh moult courtoiſement. Ainſi de. 
moura ſeul fors meſſire Buiy et de ceux qui fa gatdoyent. Cle 
riadus ſouppa a table ef ſe leua pour tepdſer plas a ſon aiſe de 
nuyt / le ſurgien fe vint veoir g viſiter tous fes iours + ſi bien ey 
penſa qque en quinze iours il fut fout ſain g gary auſſi fort g auf⸗ 
ſi beau quil auoit oncques eſte en iour de ſa vie / Mais à tant ſe 





boiſt le copte a prefer de fapet retourne a parler du Mop Vhelip 


dangketerre des deny couſins de Cleriadus qui en court 
fſtoiont demourez · Ceſtaſſauoir Amadour c Palive⸗· |. : 
— — FpéfiâBice Bifra Bris cieux noir à ——— 
. peé pour poiter a cheſſire Cleriads . Chaß · vii . 
diſt fe compte quil énnupoit mouli dup deulv cou⸗ 
ſine de Cleriadus de ce quilʒ nauoyent onp aulcunes 
EN nouuelfes de ſup. Si dirent par vng matin à tichart 
— — — ef à Buiſſaume de foꝛeſt —— 
gnons. Beauly ſeigneurs nous ſommes fous € is que 
nous nauons nulſes nouueltes de Meſſire Cleriadue no⸗ 
— C ne empenſe daller prendze conge du Koy 
et -affex.eh galles ou en quelque lien que ce ſoit por ſrauvir cS 
ment it fait ſat voue pfaifé Boris y viendres auec nous Non 
obſtant que nous auons aduiſe que ceſt fe meiſſeur que demou⸗ 
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ſidet 


TT TT TE TE 
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— — conent elſes peuent 
TT foref accorbeyent 
— — Haie pe paire lu le et; 
— tq pement on hor quels ron 
—— PS len ée parolles 


Fé dopartent ang de faufre ——— — fe 


roy qui alloit a fa meſſe. Si tup dirent nous Vous requerons à 
agé nons donnez che daller requerit noſtre noire confi) * 
—— ——— longuement que 

ſeauons ca — —— ⏑⏑⏑ ⏑ ⏑ ——— 
tent. accorde bonnement it congie a 
fanglescompqnonn be ———— 
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bet de celiadice / done dune ous 


igu faiches bonne fe trouuer 
TES ſe — 
Ori, beni ſire alleʒ foyſiours dean ie 
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— — —** oiẽt des nouuekles de. 
meſſire cleriadꝰ/ ſi ne trouuerent perſonne qui nouuelles leur en 
TE — —— AG: 
Mopahne de. galles. Hi trouuerent aur t vne 
——— ſoꝛeſt ou it aduenoit des abuẽtures mouſt 
—— TU — * 
ere 
homme leb ſore foxt ſi dieẽt fangs laultre vele la —* 
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onttraiga.Ouſtra — a ehfp ne 
gaulireo ne ſeiz fm bé dinfi que 

— er deuv freres dffez Bons en 
———— mal pour vouns / on 
non de —— — Dn Ta fe far eres ou combatre vous 


—— fans plue mot 
dite pr went teurẽ lances en beur poi ITA 
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* freres — 
bcuit eo eſo houe —— 


— —— dee ffvi 
ſa fanceen ſoy poi * foie —— LE 4 
— — UT 
—— — ES 


ſa lance — — 
Eur ucanv auftres à tenoiẽt 
Amadour ſe it par jai ilan —— oie, 
bribes 6 coupé mph ere ik audit fa Gui € 
à fdce.fa bataã entre quatrec — — 


au dernier dieu a — our g a ſoy frere quifsentét; ] 


le meilleur. Gar ilʒ coupperent fee as deheauñnees à — 
TT 
| t aulmes de féurét Né. ity 
ſe virent tous nadz irʒ cuiderent eſtre de fonc NS ES 
dꝛent eurs eſpees + baillerent éhaſcuy fa ſienile aro veufs 
resT leurs ctierentnercpén diſant; Ha feanié cheualier 6 cou 
fois pour dieu ne nous occiſeʒ mye noue: nons ténfèe à us / 
A — — que ſe mercy veulẽt auoir il fear cõuẽt faire cegfs 
toiet. Seigneurs tout ce qͤſz Tous plaira acõ mander if 
— le vous promettous loyallement. — Amadour 
— — 2 —— 1 font les aultee + Bonta" 
Peuakier bleſſe + prennent ſa foy oomne des aires DE 
ſe di amas our palixee voue yrez ala court du ropy 
— ————— mettes en ſa mereyet no do 
EE ceſt —* 
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— voplaiſt Je ne ſc ſuñeſt heute, 

I neged ——* — a fachemiſe/cheuaiier ſuis ie voire⸗ 
J — — pam fl ue à fup de 
/ anatiber Lors fes frois chenafiers up cr eve ier 








ane deſpfaiſance-et 
reſp fa quiFf —— CÉ NC De PLOE 
geyceſéup, A —— 
—— ei 
rer dy ont —— — iſappefieieſfelon fane pis 
fieMef vꝛay quil auoit — fg tenoit en ſon cha 
ſtean et lamoit ptue que ſoymeſmes — lup auſſi / — *** 
vonne vie Ciopeuſe chſey bée bong temps tont —— 
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qiéſappeffoié belle Saft dame. Ainſi eſtoit elle nênee pour le 


tempo. Et allereut droit deſcendre en fa graut court du palaisg 
puis montetent en fa grant ſalle + trouuẽrent fe rop qui venoit 
de veſpꝛes ſi ſe agenouitkerent t fe ſalnerent g fup dirent; 
a vous nous enuoye Amadour e palives ſoy frere / le NONE. 
ont par ſpꝛce darmes conquis 6-n05: mettons 6 n 
ar uinſtte nous ont fait pꝛomettte. Le roy les receuſt trefcour⸗ 
toifement g ———— 
—* ſoubſtenu etiſen Honneur exaulce de — 

A at fous cenfp qui ſont en ſa compaignie et 
EE UE — A priſer. Le roy “tag 
2 cheualiers feſtorer aux comnpai 
Mons D A NT TN t eſte vne piece le roy leut dẽ 
Né conge c au departir fé roy leur donna de moult riches dons 
Poux acroiſtret ouſiours ſa bonne renommee fe bien de ſon rop 






auleme. Ainſi fe departirent les trois cheualiers de — ** * 


¶ſerent au congie d Rop ey fe mercyant 
Pins quiéfenx noi ſie NE ii iii plus F 
ifperené que choſen arrianenſoy SE 


parens aumyo. Et a tant te ne taira 
— —— — —* — fs 

TS pour ſcauoꝛ noutteffes de leut couſin ef 
—— Peu dheure fa arriuerent et paſſent villes cites 


ſda le Dite — ville io — ce tempẽ 


ſe nomnoit ainſi / e auffi quie au temps paſſe monté de iopenſetes 


P'anoient eſte faictes ẽ encores y en faiſoit on beaucoup Si leur, 


ditent quil nauoit de fa que denp lieues à aller Dont amudour 
ef ſon ſrere ſurent moult TS me borne celle part e quãt 
it furent la ifs logerent a du bourgtois qn fes receut 


GÉ quant ifz:fivent-ng peu repofez en attenant fe Vf * 
—— al leur hoſte Silt leur ſcauroit point 


dire ſe Dns cheulier qui ſappelloit — — il it point pé id | 


de cu cat nouc le —2 voulentiers. Ol Boſe 
de cela vous ſcay ie bien dire TT Vai 
TE le ⏑⏑— — 
ſavynes cenn je met ant que nofitẽ ros 
—— laide de dieu vn put ſa Vctunce de lapſus —— 
—— oncqaes pens fucent· Et fos feiu commence à com 
— A OE ON TE mE 


a - — 
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furent bi ſopenlo du bien df oaprent dar befenr ea * 


eut tout compte il leur diſt cheſſ 
TE — 555 — — 

meſmes ce croy ie. apꝛes di — e 
fiv better hu pꝛeſente. —— fenrparo fre Lhoſte * 


meitre les iables jéfesdeuto chenafiers ——— s kuy 
Fon ne chieré dcediſner, Apres ifs enrelié manie ilʒ ſe le 


uerent de table et montent a chenal g ſen Vont dzoit au palais 


ef deſcendent ey fa grande court / aſſez y ent des gẽs qui pꝛindꝛẽt 
—— quifs eſtoient deſcendus ONE Meſſi 


re guy en TA NE — | 


fa — conte deſture a Heure quil emmena Cleriadus. 
— et leur di Deſſienrs Dons ſopes fes treſſien Venus 

anrop.Amañÿonsz € Palives — 
— —— 6 voulentiers auec ce vng 


ré 8* pelle meſſire TT CE | 


adonc tre Buy feur diſt Dz attendeʒ vng 
et ie fe Dois —— jentement. Si 


cleriadus eſtoit et POT Di Die — 2* adenfv — —— 


qui Ga par ſemblant monſtr 
AP — 
— ———⏑⏑———— / Car il penſe bien 
ce ſont ſe deulx couſins · Il deſualle toſt et incontinent quil 
—— —— fin côtre âtre kautre et lleni et 

—— fa plus grant ĩoye dumonde. nonuelles 
eſpandues que ces —* qui eſtoient Ve 
us ai —— — J — 

zent an ſceu du toy Font il fut moult m nei 
—— Penne, ii; * 


—— ie rites — 
niehfdu'Nop ef Vient tout droict a —— — —— 
3— —— — 

cheualiere Venez deuere le roy. Ef incontinent due 
ie miflererldenant fe Nopetfeſafiuerent bi 

——e fes faicfener des genoulx et leut iii 

ſeau recueil en diſant. Beanfo ſeigneurs Vous 

kes treſbien Zenns a mon SN SE de 
— ——— fignaïige de effire —* 
wi le ma deſſeruy mais ie doubte ue vone le venez guit gti 
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neſt pas ce que vouldꝛoye. Ainſi fe roy — — 
—— if —— afup tant —— pé 
irent ſafuer les compaignons de fa court ef ny eut ce 





dheure accôinfez dé fa court. Ee ioux ſe paſſa! au 
Cletiadus demãda des nouuelles du rop dU 
ne / de meliadice / auffi de ſon pere € de toute —— ie du roy 
amadour + ſon frere luy en dirent onto — —* au 
tres dõt pour fe pꝛeſent ie me tairay · Le ppc ff pueſe fe cop 
ſaſſiſt. Apres celerop ent ſouppe ——“7 eſbateeey bne — 
ou il mena Cleriad⸗et ſes deulx couſins. Et fe roy fes fiſt io⸗ 
er gfes paie quilʒ ſeſbatiſſent auec fes ſiens Si firent fe 
/ du rop ef iecterent fa — — 
ent reſbien ef doufcenent. r ilʒ jen ſcauoi treſbien 
et de tous aultre s ieuv eſtoient ES ef abbilles. Dz 
riadus ne iouoit — il tenoit OE ie au — fifa 
uoit 01) bien que de cela eſtoit bon maiſtre. Les cheuafrers re; 
gardoient voulẽtiers fes deulx ſreres ——— — fv 
car Gien leur ſeoit et diſoient taus que 
du —— ifs dn enſi nis TT fac 
leo Topatueiip ; 8 io — dit 
: it e3 praerie il ſen re iii dl 
| * —— Cleriadus if fault que voʒ denfp cons 
ſins vopent la royne et ma fillẽ.A voſtre bonne Voufente reſ⸗ 
pondit Mleriadus · Loꝛs leroy ſet) Va fout dꝛoit au palais en 
fre en la chambre de fa royne ef toute ſa compagnie auecques 
El US yfut entre / la royne ——— fs 
fe cadoꝛe qui eſtoit auecques effe pour (Heure, Et fe roy fuy 
Dame preheszces deufy cheualiers ri venus ef di 
auec AL rt Gi ra / les aufices 
— les PE — la — 
itʒ eurẽt aſſez ioue +eſbatu chaſcuy pꝛent congie du. rop 
de ma dame fa royne des aultres / ſey allerẽt treſtoʒ en leurs 


iii fup qui 
ne fiſt bonne diligence chiere g grande accoin⸗ 
— eulv * — — — 





hoſtel 6, peut qui cõuoyerent m Cferiadus 
* HAIS ehfe leur logis / et — ir vine 
et —— Pi ES ongie —— 
— — — al * JON Ef 
deulv couſins fes vouloyẽt cônoperangiis les 
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Vous Palives vous aurez ceſte belle fille que voꝰ aues naguae 
re Si rent Dire en ares Boy de BO 
fe premier. Ponrée dif Cleriadus que quant Yo! fe —— ſe 
PY on a — NS céneſigié voſtre voulente 


ie nen voul dꝛo fers irent. —** 

Von — —— — us ſi ſe fais 

ſent deces pa — dort le pꝛemier / 

quant Pal ce it iles et pt 
5 gta M ej ———— 

+ — remercye de voſtre plaiſance q̃ enuoyee luy auez. 

Ee ſaic Drap que un iefapBaiffap éfeffeféeif fe dan⸗ 


ier et ſt a Fous allieʒ mettre pour combatre fet 
. 
oncques parlet de ſi grant douleur de ſemme comme elle eut et 
encoꝛes en ce point ſert a tant quelle vous verra. Ef 
D UE ile ——— 


it or 
douleur ef deplaiſance. croate mediPit ette ĩ piteu⸗ 
ſemẽt ef pic teſʒregrez / que aſſez ne le vous ſcaur — TR 
—— ini Parixes fap bdifte fe cueur Et cferids? fe pꝛẽt 
fé baiſe plus de cent ſois, En diſant Ma dame fa plus lopal 
fe, fa plue belle et la meilleure de toutes ſemmes mortelles 
qué pour au idudhi ſont Binans ; Hefas ma treſdoulce da 
me et le treſoꝛ de mon bien comment vous deſeruiray ie fout ce 
AE —* moy, Et a die fe createur 
ſai cé quei Joue, mal que ie en⸗ 
Tr oye plus reſconfoꝛte / Eh ces don cés parol⸗ 
tort, — —— endoꝛt ſony couſin Oalives a⸗ 





ter eſte — — — —— M 
de aller ala D 
is diſt. —— — — a 
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von. Le roy ſe fire pꝛes demi dreſſduer Eſeap pe daſGié ce 
riadus pes de luy ę commenca à dire an rop, pve df couſins 
me ſont Ve AT querixk g ay 0 heſongner en engleterre ſi me mãde 

ii A —* — — — pꝛendꝛe cõ 
ge de us et S a nets Et cent 
mille fois —2 des biens effonnents A TOU US 
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fais /et auſſi de ceufp que fous fes gẽs de voſtre court mont fait 


Quant fe roy entent ces profes it fut moutt doulet et diſt ã cle 
riadus ie Bop bien que ie ne Vous puis tenir. Et puis que a inſt 
eſt que aller Bonus en conuient fe Vous requier vng do!) au de⸗ 
partir / et me conuenancieʒ ef prometteʒ que vous fe ſerez, à 
ifne fault pas que vous me requereʒ / cat voʒ s me doi⸗ 





TT — ot⸗ 
oye dictes [Tie a ir· Ie vous dirap} 
ceſtfaitfe AT UT AN NG ni éa moy ro 





le — nſer ne EE IE gie) € 
grande occaſion ne 2* — vous ny Ele 

Oꝛca — — maͤuez. ——— netcpefe 
roy fap diſt. Hire de voſtre ropaulme ne auray je point / chais 
pu PED ptaiſt de moy faire ceſt Honneur donnez moy auf 


cune choſe/ie Bons dirope ma voulente voulentiers. Oꝛ dictee 


it le roy. Hire veeʒ mon cou ſypatives Me; pneu autant que 
DE if Pons PEE lier deuers 
fupef moy que ha —— — — don⸗ 
ner en mariage luy @fout le li dont nous ſommes en ſe 
tone tenus a Vous et auv —— touſiours. Combi 


—— Et ſi ya ii OU auant e 1f 
era 


ſoit quaire iours ifſéra couroune roy dung ropaulme q̃ neſt paẽ 


loinge de vous. Quãt le roy entent * fie thoſe if 0 ſut —* 


enlx kup diſt ie fe vous accoꝛde de treſboh cueur 


et ſageno deuant luy. 
— * He env — qr 


JW * ie Aid — 

ena ſes — Palives camadour· Quant fa royne 
futey le —— El] à fifle,Perop par eſbatement dit a ſa ſilte / 
ma filſle vueik marier choiſiſſeʒ de ces trois icy eh vo⸗ 
vouleʒ — —— eur puis que tf vous 
plaiſt que ie —35* Jueil meſſire —2 pouce à ceſt 


le meil lier du monde. dauoir ibedn 
meilleur cheualier e — — lea 


7 bon marp-LeKop € fonte la compagnie ſi € 
—— ——— rop Cleriad⸗ie ne 





me ebahre pas Se varſuicte anoit vonlẽte de do⸗ 


anoix quant ceſte —— Adidee de Dons ones 


ueʒ ou [feria 
bus fut — — ces pro 6 fe Rep 
diſt ala ropne.Same te mey 6 ama ſalle parlet 
rons ſi vous en poueʒ Apoues refourher quant if vous plaira La ropne 


fnertouene — chambxe € fe roy ſen reua en {a grande ſalle / et 


— p ſut — —— ——— 
heure la auoit grant foiſon·Si ckeriasus Alleʒ 
— — — — 


gneurs 
mariage 03€ —— 
—— — —— iape 


| i vous ur la ſoy que vous 
— — —————— 
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—— — ĩ mande ãcleriadus viene a fuy 

ÉE ele 
abfequantettep roy 

8 nor ameſſireckeriaôue vous manes demandee na 


57 ——— dit — 
— Amabor ce ſa fiãc — — af 


raa lameſſe. —— ſemer uſes ela chapelle piint 


C del merci an Tub rences mip le 0 
— — bean ftfsrenenésmop ve⸗ 


ofy 
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dir ke plus toſt que Fous pourrez / car ſe me ſera ioye et — de: 


— TE compaignie auſſi. Ainſi ſen part À-ferinss 


— demourant en ſon — 


— —— eure baronos e cheualiers le conuoyerent 


feel A is quant if p fut if dôna a tous ſes ches 
c 


ourt auy vngs g aux aultres cheuaulx 
ommes ſatins g d2ape de damas. Et meſſire 
qu Nt cheualier ne loublia pas, Car il luy donna 
des beaulx dꝛaps doz qu Tl Apꝛes cefa ilʒ monterent à ches 
naf Meſſire guy diſt a Cleriadus. Sire ſe if Vons AU 
me recommanderez à Buillaume de foreſt vng de — 
— et — direz que fous voz amys de par deca ſont 
Clexiadus — que bien voulentiers 


— eſe Huy à ¶ leri M is 


tolles pꝛennent conge lung de laultre. Les cheualiers de galles 
ſey retournerent à fa couri du roy qui tous ſe louoyent g mercioy 


ent des beaulv dons zriches que Cleriadus leur auoit donnez 
A de fa largeſſe de Cleria⸗ 


Leropde gaffes en 


Bus @eny ſon cueur mercie noſtre ſeigneur de ce que ſa fille eſtoit 


aſſenee au fignaite de Cleriadus. Et a tant ſe —2 le compte 
a parler du roy de — retourne a parler de Meſſire leria 


dus de ſesdeufpccuſine, 
¶ Comment Meſſire Cleriadus ſe combatit au cheua⸗ 
fier du pont qui le vint aſſaillir. c comment ledit cheua⸗ 
lier ſe rend a Meſſire Fferiañue.,  Thapitrephiti, 
ran compte dif que Cleriadus + ſes — 
hr 8 — par fes iournees g ſe haſtent moult foꝛt Cle 
M riadus daller au pays ou celle eſt quifapme le mieulx 
* pigé it meſmes ſi faict tant à en pen dheure 
| * royaulme de galles c appꝛouche celuy dangleterre ef 
it par ſa bonne diligence quil atriue aul topaulme dangle 
— dé —— — — ou le — Si — 
en s mena droit €!) u aſſis en 
— dubz et la a⸗ 
ail leriudus @ ſes deufp c — 
JO an pout. Et quant i t paſſer 
— * —— —— — toutes ar⸗ 
mes fe Heaufine en fa teſte ef fa fance an poings que leur diſt, Sei 
gneurs cheualierẽ ne és pie — car ãultre choſe vous 
conmient faire que ne il fault que fang de vouẽ ſe comba 
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quant ie lauray oultre ie combatray au den aultres 
——— dit cleriadus ne paſſerons nous EE * que cõ 
batre ne nous conuienne. once dit fe cheualier du pont, Et 
TE NE anous trois ſe 
— — — —— 

quant vous me aurez, Vous pourreʒ fuire 

TE quil Vous plaira et Vous hey rie. 19 
— — — ire, Hi ſeſtõ⸗ 
Me L-Teriad tient ſa ſance en ſoy ité fe cheualier 
ſinn, Dibrochent fenrédefiriers des eſperâe/fes chenanfo 
—— | Nementfang conn la faure tellement 
quilʒ rompirent leurs fances, it meſſire Cleriadus aba⸗ 
tiſt cheuaket cheualier par Re cheualier ſe dreſſe ſurs * 
— ⏑ ⏑ pole ant [feſais abataſt ĩ ne me aueʒ 
pas conquis. Non certes diſt pſi fentes qui met —— a ferre ef 


ſen viẽt feſpee au poing contre luy fung laultre 

de leurs clherctet tellement a * — — feurs —— et 
deſmaiklerẽt — — lle choſe que de 
SBSecir les deuly cheualiers et ſen dient UL JON ſentir de 
— — iuſques à fa chair nue. —— —— 

— fcefte beſongne et —— 

rl —— ——— 

ef vaillant merueilleuſement. oi a fupmneſines 


ieca nauoiten ſt foꝛt a ſaire cheualier. 
Pia pie ——— —— * — 
en auroit du meilleur. iſ ſembloit is que ſung 
TTT 
es veſpꝛes 

TAP TE UE cõuint — re⸗ 
traire et repoſer ſur leurs eſpees. Sf quant ilʒ eurent 

———————— — 


—2 —— —— feed eſbatement 
PS je avt — 
ualier ne me donna —— qre Zone, Di fôrope 
bien prier que auant que plus ey feiſſions que TT me diſ⸗ 
ſieʒ voſtre nom. Mon nom fait CEleriadus point ne vous cel, 
Terap.Dy mappeffe Eleriadue. Quant fe cheualier fope — 
mer il deſſaca ſon heaulme et fe iette a terre et ſon eſcu / 
fon eſpee PO PO EE EE vd fes ſir⸗ 
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cherulier fi fous ouftres femerene à Tons Elu baiffefe ef, 
pee et cleriadus fa prent ei tantoft oſte [on heaulme et ſoy eſcu et 
recoit le cheualier moult doukcemẽt / le cheualier du pont luy * 
Haſire fier ie vous prie gne vons me parñonnes fe forfait 
ele Foneap ſait Car fente ey moy 
e ne me fuſſe point combatu à vous. Mais Vous euſſe emme⸗ 
ne en moy chaſteau fuire bonne chiere. Et ſite ainſi Va de mon 
eſtat. Kar de puis vng temps ey ca nen futé vng plus felon ne 
plus mauluais que iap eſte a tous cheualiers dames et da 
moiſelles dont ie crpe mercy à dien ef a font fe. — * 
it eo fe iolys ramoiſie / mais pour les maufp 


pelle maitenant fe ans pitie. Et ſire 
— ———— en ceſte EE Eifr 


ration que iay eu damours quiing it faire fes maulx que iay 
ſais. Cleriadus qui ia ſcauoit imiſatifaie /Car ſes deulx 
rouſihs fp auoient compte fout au long · Car ces trois cheua⸗ 
fiers du ſelon fans pitie que Amabdour + Palives conquirent fp, 
deulv leur compterent et dirent le ſait et ka maniere comment 
dame —— ap faiſſe pour vng aultre cheualier. Vous la 
uez deuant pource ie me tairay du recorder. Hi, luy 
reſpondit —— de racompter voſtre douleur et voſtre 
plaiſauce vous ney pourrieʒ que pis valoir / Car ceſt pe⸗ 
tit de reſcõfoꝛt de racompter ſoy couroup Pe que remede on ny 
peult — ca li At A quil voꝰ plaiſt ie men 


— que Vous en ſcaueʒ aulcune choſe. 
— — dont —**— —2 ſire TE [âs 
pie if — TIE Vous pꝛie à Yo 


fre cõpaignie Venez en mon chaſteau Cleriadus luy octroie 
montga a cheual et ſen —— fiſtmneher 5 
RE —— et bien —— — — —— — 
6 lictʒ eſtoient on ſãs pi ir ſes 
varletʒ po * — — Eſes deulx couſine, et leir 
UE Ui manfeaufp fourrrez de gris que ils miſtent 
| fix feure ——— NE moult beau et Gien 
efderiches viandes a fuiſon. Et en tãt quon mettoit fes fables 
le cheualier ſans pitie diſt a a Cleriadus. Sire iay div autres pri 
ſonniers aultres — alloient auv maffes aduentures 
que quaut ie perÿzope diceulv — s aultres de 
la pꝛiſon et les mettroie an fieu des perdus. Et pout lamour de 
vous ie les NO NE TE con⸗ 





donc enuoya Et vindꝛent 
dement et montent ei — ſafuerent c ue — 
TE — lon ſans pitie commenca à 
dire bea mercieʒ meſſire cleriadꝰ deſture que 

ꝙ · Car par kuy api Et loꝛs fe fefon ſagenonit 
TE dif meſſieurs ie vous crpe mer⸗ 
—A Et voꝰ reguers pour 
— — ce cheualier que voue ne 


faire 
courroup efmafdarhours fe ma / 
EE EE itie auoir et fe diſoit ſi —— 
——ä— — quo peufode cferiaôns Ea paſteurs de fa 
 compaigmie.fes chenafiers fe reñzeſſerent qui fap pard onnerẽt 
tout ſe mal fait et ſentrebaiſerent pour paip ef amour fuire en⸗ 
—— Erie s amps. Le ſoup⸗ 
ii A Lai pꝛemier / car ax cefott rats 
PE fup. pouoit ſaire il — 
RIE, auant quil ſaſſ —— pꝛi le mercierent 
— eu —— cela ie chaſchn ſe aſſiſe 
EE 

eruis y ioyeuſe chiere enſemble g racom 

— — 6.· Quantilz eurent 


Eten le antes quifnt fx — — A; 


des i 

a moitie ſouppe EE D EN comme 

TE — affa ey vne garderobc. 

hr PT US — e reuint a fa table. Et 
is diſt a cleriad ſcaues comment me nomane par 


oh 
iay me ne ne paie Dng ude temps ey ſa fe fefon [ans 
** eſt ma voul ente au —— tant que 09 di⸗ 
ra du bien de moy autant que on à dif de mal. Et pource ſil Vo! 
plaiſt Vous fes aultres mappellereʒ fe foꝛtune damours ere⸗ 
ii ele lille —— defonmaie it eſf 
Cleriadus entendit pour quop il auoit appoꝛteceſt eaue roſe 
—— LL OU foriune damours diſant ie vous ba⸗ 
ptife e en le gettant commencerent fous ſort arire g de purs ce⸗ 
ſte Heure fe nom de fortume — ne luy cheut. Ainſi ſe paſ; 
ſa fe ſe en foute jopenſete, Apres ce qui ifs eurent ſouppe 
—— ions —— — * 
per ey vng beau lit et moult richement mis a poin 
——— fup en eſtoit / car il TE * 


+ 


le Si vint au matin et di 


EN IME 4 j -- EE EE TE 
= . Fe * t Me * + EE 
— * 
— — ——— * 


taauaille ce iour. Et ſec deux couſins ſen alkerẽt coucher en vng 
antre lit au plus pꝛes du ſien. E — ce repoſa cleriadus 
uſques au matin quil eſtoit moult granf heure auant quil fuſt 
herffer Oꝛ eſcouteʒ queffe fortune damours fiſt a cleriadus de 
ſa courtoiſe. “Jf fiſt faire vng eſcu tout nouueau tel comme fe 
ſien eſtoit g telles armes g tel harnois beau g foꝛt g lance parel⸗ 
fia ckeriadus⸗ Dire il me ſemble à Vox 
armez ſont foꝛt einpirees de puis que vous anez poꝛtees veeʒ 
eh) cp de toutes freches + nouuelles de {a couleur dont vous les 
poꝛteʒ. Di vous paie tant que ie puis quie pour ſnmour de mo 
fes poꝛteʒ⸗leriadus le mercye moult courtoiſement < lup d 


puis quit᷑ luy plaiſt que il les poꝛtera. Hi ſen arme de toꝰpointz 


de toute ce df ikloit. Trois eſcupers fup apoꝛterẽt lũg leſcu 
lauftre la 5 lautre fe PE a ey Gas meſſire 
Cleriadus en fa court Ou il trouua ſon cheual tout pꝛeſt pour 
monter e ſes deux couſins, Et dif 3 cleriadus a ſes deux 
couſins que fa foꝛtune damours eſt vᷣng treſgracieux cheualier 
et bien le moõſtre a fa courtoiſie quil a fatctea eulx caulx anires 


cheualiers ef ſen louent fozf, Ainſi pꝛindꝛent conge fe foꝛtune 


damours fes conuoye · Quant ilʒ furent Vng peu affez auant ſé 
trouuerent vng chemin fourchu + fa fe departirẽt lung de fautre 
Et pꝛindꝛent ſeſditʒ cheualiers conge de cleriadue + ſe offrirẽt 
moult a luy / g auſſi fifé Eleriadus à eulvx. Le fortine damours 
pꝛent auſſi conge de Meſſire cleriadus & ſes deulvcouſins quãt 
il les ent aſſez conuoyez ef le plus loing quil peult. laiſſer 
ne fes voukoit. Touteſſois if len conumt aller. Car cleriadue 
ne vouloit quil allaſt plus auani luy diſt foꝛtune damours Je 


piens conge de Vous @ vous mercye de tout le plaiſir que fuct 


maueʒ. Et ſacheʒ que touſiourſines ie ſuis voſtre cheualier ef 
TT —— 
de moy Vous fe gardeʒ bien + fe foꝛtune damours fe pꝛent qui 
mercie Meſſire Tleriadus. Et aceſte heure prent conge de luy 
cde ſes deulx couſins auſſi + ſen retourne en ſn hoſtel. Et dit 


ainſi le compte que depuis il fut cant Vatffant g courtois a fous 


fes gens que autant de mal que oy auoit dit de luy if fiſt dire de 
bien. Et a tãt me tairay de luy g parleray de meſſire cleriadus. 


¶ Comment meſſire cleriadus receupt vnes fet 
tres que Meliadice luy enuoioit par bon voutoir 
ſoy meſſaizer Chapitres 
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queneſice leriadus et ſes denlx 
—— — tant de : Ci —* 
e furent TE eſlongez du chaſteau ts 
t auſſi ꝙnlʒ cheuauchoiẽt +deniſoi 
ent enſemble Cleriadus vit vng cheua à 
Meit haſtiuement ſon chemin · Quant ilʒ furent pꝛes de 
lautre que ifs je penrent congnoiſtre Cleriadus le monſtre a ſes 
—— — fa ce me ſemble Gon vouloir le 
t de —— ma dame fil toſt quufent dit fe varlet 
je haſte tant qu deuant eulv. Quant cleriadꝰ fe vit 
—— ie — luy <fe varlet oſte ſon 
chaperon ç ſi le vii denfoconſins auſſi, ĩ. Si diſt le treſbõ 
idur monſeigũr —* donne/@ loue ſoif dieu quant je Vous 
ap ſi toſt troune / ma peine en eſt able Far fa ou Bo” euſſiez 
eſte if meuſt conuenu aller· Car ainſi fe mauoit 09 cojmmnande/ 
—————— vnes fet 
free queffe vous enuoyeg auſſi ſe rrcommande a voz deulv cou 
fine Cleriad⸗ —— —— le me ret puis diſt 
a fes deulx couſins auchaſtent deuant. 
ſi le firent —— giſele ſeefdes feftres g regarde dedãs / 
CTE —— Vous orꝛrez⸗ 
Go 






IL pener Je Vous ennope Gon Zoufoir aie Ni 
ALA EE 
rec iſirce me oupr pius que ie ne 
— —— Se euffe reſcriyt par Valives voſtre coù 
* — ſes parolles vallent mieulv que ES oſe 
Ne Bons ſcanxope — vous — le — 
et de S rtiſtes ene eulemen 
hit deſire — ameres donièuee. Si 


Sons prie que fe chuͤnt vous vx Ere heu⸗ 
ee plu he Vons-eſcrips for ‘queie paie à nofire ſeiqnéur quil 
Pons doint touſiours ador tons voz gracieuv def 
fire Sſeript dedans vng daſteau de ve deplaiſe js fa ciaede 


Cte. che. B .iiii. 


iL — — — ——— A 
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¶ Etiequ — mee; | 
¶ Quant ries eut TE 
ce a lire la chanſſon. 





JE — ie nayme émaïtdiap, 
— ß 
— ne ne deſiremienfp 
SN ON RON HT | 
— * — * — * 
u plus loyal qui ſoit deſſonbs fes cieulv 
— — Fi eſt — RP 
us APOE DE arp pour ile tuer / 
— — nd de ſa 


tre. x vi. | 
— —— — tant aiſe de ouyt fire et veoir fa chanſoij 
* — * 
re / car ſaouler ne Apꝛes quuf eut fait il re⸗ 
—* — ⏑ — chanoſy et ſoubzlie⸗ 
ae ſeẽ armures et les met an plus pꝛes de ſon cueur / g puis ſe ha 
— —— Of pet — pif * 
tainsi ir de v · Et eyc an 
commance à demander des nouuelles ** ice pſus au lõg 
quiſ nauoit fuit au — — fa Ropne / ef de 
fous fes conpaignons de fa court ſi fu en diſt boy vouloir tout 
— — —8 eigneur quant eft a Ma⸗ 
— — encoꝛes fiſt effe mieul 
ES ——* reſpond Hon amp ET 
—— e na dame — de ce que fon treſn 
SU POD EN fHôneur que 
le me veult chais ſe iauoye la puiſſance ie fe D — 
fiers de tout mon ponoir opal cueur ſais feng eh) fontes choſes 
veu le bien et PE TR 
ſa cont, Ces parolles diſoit Cconuerternent de 
rence, Di commen Cleriabuga —— ſerie Ear le [0 ſa 
lelil ſe baiſſoit ia ————— fe veſpꝛe. Si cheuacherent 
tant quutʒ appꝛocherent bung boys il xentrerent debans ce boys 
pꝛes dung —— Quant ilʒ eirent paſ, tout ce boys ilʒ 
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onuyꝛent fa Voip dung homme qui ———— une Ci 


riadus louyt il ſauance —— — par deuant fes . 
—— — ceſtoit. Si 
tegarde g voit vng homme eh) pourpoint que deulv nains tenoi 
ent e auoit khome fes piedʒa fes mains lyeʒ moult foꝛt. Et vne 
damoiſelle eſtoit ſus ſa poictrine tenant vng couſteuu tout ir 
en ſa main moult pzee @diſoit a lhõme qͥ eſtoit rn ES 
traiſtre g deſloya rat di rat dis mourrez an ion 

DONE COI erap fa go geray de Ho? tet A fea 
—* loyaulte ne ii dame he a damoiſelle· Quãt cle 
riadus Vit cela ifdeſcendit tantoſt / car IS ſhõme d eſtoit en ſi 
manfuais cõroy — quil luy aidaſt. — —2* 


le entre ſes bꝛas e duy diſt. cha doulce damoiſelle | 
— — ——— —3 — 
—— ce —— — fouſiourſnes 
pourrieʒ faire ceſte 5 —5 — erieʒ courroucee 
te ete cs tẽpe de voſtre — — Pis 3* genflee 
SN OS US felonnie — kleaudit diſta 
Cia, Direir one que Ho! lier / maio 
PE DO PINE — NE UE voʒ 
—— me — — jap encommence / cae ie 


fe dhuy EA⸗ it ꝛt 
ſi TT eſtoient — C] 


place. Touteſfvis cleriadus paie fan fa — —** 


et puis luy diſt loccaſion de ſon couroup · Dire il eſt vꝛay puis À 
—— moy deſpliifie et ie le —— Pin 
amnve —— — Lequefeſt élé dp 
TE ps et mop lap et ne — 
de ap et fe ſaufv rabiſire deliopar ma fai, —— 
ie fap trouue auec vne villainement 
* ii poiut de trop / et ſire neſt ce point bien choſe —** € 
— pie LE EE) ETES 
ifpas à ie ſuis femme aſſeʒ poux fup.f-feria e 
nir de IS cee paroffes + de ſa côtenance, Touteſſois mect if 
peine d fa rapaiſer an yhfeufo âfpenf/C tant fap dif de belles pa 
rolles à petit à petit la refraint de —— courroup. Et apꝛes tous 
— MVa damoiſelle ie vous Pe prie à — 
moy vous luy pardonnez ce par tel conu 
—23 ** DE TS vous pꝛometʒ en Ve 
rien font ainſi que Foie ay Hottes Senger ie Los pc 


F , 


HK. 


— E i — 
h, vy à — 
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6e que ie fp auoye faicte/ e quãt e 
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— és dit a lhome en pourpoint. Et fire cheualier pardon 
nez * —* dit ceſte offre ceſte damoiſelle ie ne Vous voul⸗ 


bꝛope faire nul deplaſir · Mais ſe elle vous pardonne — 
e Sire 


né fuulte qui fuſt a reparer ſaicheʒ que ie luy ayderoy 

us a dꝛoit. Et dictes ainſi que cheualier de bien doit dire 
et pour dieu fuifes ma paiv et 1e ne amenderay enuers elle tant 
quelle ſera contente. Cleriadꝰ dif à la damoiſelle Oꝛ eſcoutez 
que ce cheualier icy dit il ne Vous pourroit plus faire que de Do! 
crier mercy et ſoy tir de ſon meffait / ſi voꝰ paie que fa paip 
ſoit faicte. Cleria dus fa pꝛie tant et luy diſt de ſi doulces paro⸗ 
fes € ſi gracieuſes à la damoiſelle ſaccoꝛde a fnire foute ſa vou⸗ 
fente-ADIc fat le cheualier illec deſtye & fa paix faicte des deux 
Ecrierent mercy lung a lautre + ſut tout pardonne. 


IPꝛes cela faict cſeriad us veult pꝛendꝛe conge de ſa 
Pdamoiſelle ef du cheualier Mais if luy pꝛient que if 
VNBoiſe meſhuy herberger en leur maiſon. Mar de meil 
tceur logis tie tronueroiẽt entre cp belle dille fa dame 
et il eſt meſhuy tard g temps de herberger. cheſſire Cleriadus 
ſeur accoꝛde ſeur pꝛiere g ſen affa fa damoiſelleẽ fees deup naines 
deuant e les aultres vont apres · cheſſire cleriadus fiſt monter 
ſe cheualier derriere luy et ſen vont toutdroit au manoir / et kuy 
e cleriadus en cheuauchant comment if ſe laiſſa ainſi fp 

er a ceſte damoiſelle et a ces deuy nains, Dire faict fe cheualier 
MeftBzap que Hup apꝛes diſner ie meſtoye couche ey moh pour 
point ainſi que vous me voieʒ en vng iardin au pzes de ce boſ⸗ 
— fame eh doꝛmis le plus ſoꝛt ce croy que onques ne fis Di 
vint a moy ceſte NT nauoit pas oubſyee la faul⸗ 
eme vit en ceſt eſtat ellee les 

deny nains ne lyerent en ce point que vous maueʒ trouue c me 
portereut au boſquet ou vous me trouuaſtes + fa meuſſent oe⸗ 
cts ſi neuſt eſte fa grace de noſtre ſeigneur + Dous Dont ie Yo! 
mercye à touſiours ef en ſuis tenu à Bousè auy Voſtres. “A ces 
parollesg pluſieurs auftres arriuerent a lket entrerent en. 
fa court. —— cheualier deſcenderent et feux compai⸗ 
gnie. Les gẽs de lhoſtel vindꝛent au deuant qui de tout ce riens. 















ne ſcauoient de leur maiſtre ne de leur maiſtreſſe et t tous 


eſbahis dey ouyr fes nouuelles. Le cheualier de fhoftefmena cte. 
riadus et ſes — Boy vouloir en hauit en vne cham 
bue Fe ſoupper eſtoit ja preſt ſi ſaſſirent a table le cheualier et fa 








ponoiſéffe NE enſemble. Apꝛes 
PT —— riches pourc 
riadus g ſa compaignie. Di ꝛent CÂGE cheualier 
de lhoſtel <fa — TE AN uãt tout fut hoꝛs 
de la chambꝛe cleriadue dit à bon vouldir qc allat a fa damoiſyt 


fe — — à — e — a nt ND de Harpe quelle luy voulſit pꝛe⸗ 


fe e bone g bien accoꝛdee et auſſi 


fer g elle 
TUR a ton dt fup waperiaſ du papier etde lencre / ſi 
——— quant if ent — demandoit —— 
amont / —— — fequefa OT TE en 
ne garderobe @ dit à ſes deny couſins + a boy vouloir coucheʒ 
vous ef — — — * 1 — ner. 3 
— e deux freres eh) vng lict / uloir en vng au 
ii A PEE 4 acleriaßus. Quant cle 
t a par luy ifcommencea faire fes notes de fa chanſon 
etfa amnetree) chant fe fiſéſiBiey que cenfo quifouprent aptes 
— diſoient que meilleur chant nauoient ouy 


le miſt ſus —— — konguement / c puis quant 


—* font fait il commenca à faire Vnes lettres a che liadice. 


— —— 


¶ Zettres amoureuſes, 


A treſ redonbtee Dame et ſenffe princeſſe i ie me recon; 





mande a vous tant hnblement uiteur 
Nb TE 
cianéxnonféchierernent de voʒ 


gracieuſes lettres 
et auſſi de fa chanſon que vous maueʒ —— — — * 


mont JP D D PE ii ES pourroye 


dame mon eutiere ef parfuicte ioye g ii Ail — 


fa Bons ſeagoir4icennope mes confine a fa court Ebon vou⸗ 
loir auſſi / car ie np vr PT — tant q̃ iaye par⸗ 
fa Bo! Pourquoy ie Bo ſupplye q̃ einuyt a heure de dip heu⸗ 
res fe pefif potis de voſtre iar ipfotfonnert/Eanplaiſirdedien, 
ie y ſeray et ſans nulle FE NPS EE eh) chãt 
non pas ſt gracieux à afa chan ble fren 
dont elle Vient —— — lu To per 
teray ſe dieuplaiſt alheure dicte, a dame mon) ſt 


—— reſcriptz foꝛs que ie Dous ſupplie et * 
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ie prie a m EE TE TON IONS 
— — — noble cueur deſire 
Eſcritpt a minuit deſirant plus de vous veoir que nuffe antre 


¶ Voſtre obeiſſant g loyal ſermitenr Tout voſtre. 


WVant cferiañ? ent cout faict if ploye ſee: lettres fees 
ſeelle € puis ſen Ha vng pen cocher fout veſtu / car 
de doꝛmir ne Cup challoit tant deſitoit de veoir theure 
ICS gfhouxroit. a ſa maiftreſſe / ſi demoura ainſi iuſ⸗ 
ques a tant df fut grande matinee / ſi ſe fene @ oenuree fhupe de 
—— défent ——— hoſte qui la 
eſtoit ſi ſé Dire ie voꝰ voul dꝛoye ſil Vous plaſoit de moy 
pᷣſter voſtre maiſon iuſq̃s a trois ines ou vng moys PONT 
aeoenplir aulcune choſe que iay ey voulente de faire en ce lemn⸗ 
poꝛel. Lechenalier reſpond ſire non pas moy hoſtel ſeultement. 
Mats na damuoiſeffe ef moy et fout ce que dien noꝰ a donne Bo° 
fe poueʒ pꝛendꝛe car tout eſt voſtre a touiourſmes CEleriasus 
len mercie moult cherement et à celle Heure plus ne parfe de ſa 
beſongne. Il ſen retourne a fa chãbꝛe ou ſes denpcouſine eſtoi⸗ 
enf couches / les trouueitoꝰ pꝛeſt et bon vouloir auſſi, Hi leur 
di leriadus allons toꝰ a la meſſe et puis ie parleraya vone 
iallerent — meſſe en lhoflel meſmes du chappeffai) 4 






eſtoit au cheualier / car leans aùoit vne moult Gefre A 
tut 


Quant la meſſe fut dicte cleriadꝰ paint ſes deulv couſins @ feu 

dif beaulv ſeigneurs voꝰ Vo” en ireʒ a facourt + me recomman 
dereʒ au Nop Ça fous les compaͤignons de fa court z leur dictes 
quis me pardonnent ſi ny vois mãintenant / car il me fault aller 
au ropaulme de danemarche acomplir vne mienne Ge et 
ſe dieuplaiſt if mé verront dien toſt. Les deulv cheuabers fa 
rent bien eſbahys ſi lup direntef comment Sire ne Bo! en Vien 
dꝛeʒ vons myeauec nous. Noy ce diſt Cieriagus ifne ſe peutt 


faire maintenant ilʒ nen parlent plus affin quitnen fai: 
ſit/et de Gon Bontoir fap Biné dire. TN TN da 


he na maiſtreſſe mal me faict dé. voſtre demouree · Tac ie 
ſcay bien que ce ſeroié le plaiſir de Madene que vous Veniſſrez 
ycort. 09) amy ma dame eſt ſi bonne ef ſi ſaige que elle vVout 
dꝛa touſiours fonte raiſon ct Vous me reconutumêerez a effe 
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tre ſſumblement et luy baillereʒ eee lettres que veez icy et fup 
dictes quelle me verra tantoſt fe dieu —* luy haie, 
féttrée dit. Veeʒ cy vne robe qué ie vous donne. Lors fap baikla 
cinquante pieces doz à la monnoye du pape bon Vouloir ley ner 
moult chierement / torueſſois ne fes onfoit ffpzenbzenaie 

Tleriadue fiſt tant qui fes pꝛint. Apꝛes cela que amodour @ pa: 

ives auoien dit adieu au cheualier et a la damoiſelle vindꝛent 
pꝛendꝛe conge de Cleriadus qui feux diſt auſſi a dieu / x en mon⸗ 

tant a cheuãl diſt a Palives recommandeʒ moya ma dame/ et 

lup dictes queffe me verra tantoſt au plaiſir noſtre ſeigneur. Hé 

luy bailla leriadus laneau par ſi bonne maniere que tous fes 
aultres ne ſen apperceurent point. Les trois compaignons mon 
tent a cheual bien courrouceʒ de ce que Cleriadus ne ſen Vient 
auecques eufp. Du quel ie me tairay vnh peu ef parleray de ſes 
 denfpconſins ei de bon vouloir fe varlei de chambre de (Helia 
ICEo | , — 

¶ Comment fe ſeruiteur Gon vouloir reuiẽt deuere 
Meliadice ſa dame· Et comment il la trouua 26 
chambꝛe ſe iouant de ſa harye. Chapitr.x viii. 
— Ee coppte dit que fes deufy couſins de À 
PT Sue et Gon vouloir cheuauchent et ſe haſtent fozt 

"Le pote EE ATE TE On TE 
Ipeu dheure y paruiennent / car ifnp auoit que qua⸗ 
tre petites fi —S — 







ferre enes de la ou ifs pd 

foir Viné a eufs denãt + feur diſt Bevufvſeigiire ſif vous plat 
ſoit ie yroye deuãt Amadourg pafipes dirẽt q̃ ilz vouloiẽt bien 
Dichenanche bon vouloir deuant rentre ey fa. ville auant fes 
deufpcheuafiere ẽ vient fout dꝛoit deſcẽdꝛe en ſon) logis M fe 
deſpouille g ſe Teſt dautrerobe Tſemet y tel poĩt cõme ſil neuſt 
Bougie de fa vitle g viẽt a ſa maiſtreſſe ifne fa trouue pas en ſa 
chãoͤꝛe / car elle eſtdit ey vne garde robe ou elle ſeſbatoté à vne 
harpe. Bon BHonfoir entre desãs ſagenouille deuãt elle. Quãt 
Meliadice fe veit elle ſut bien aiſe pour ſcauoir des nouuelles 
du lien ou elle — dit a Gon ir Vous ſoyez fe 
bien venu quelles nonuetfes mappoꝛteʒ Vous, Ma dame bon 
nes fa mercy dieu, Monſeigneur cleriadus ſe bien 
a vous / c veeʒ cy vnes feffres cyrif vous enuoye. Loꝛs fup bat | 
fe Quãt ekle kes eut bo vouloir fe tire koing deffe/èelfe les leit 
de chiefen chief telles que vous aueʒ oupes. · Quant elle ſceut/ 
qui v endoit la nuyt etle eut tant de ioye que pfus ne ponoit 


Ve 
—R 


EE 


Mais elle ſe garboit de boh vouloir que il ne ſen —* de 
— ———— ouloit iay veu ce que cleri 
dus me eſcript il ma manda quil vꝛendꝛa à fg court le plue bꝛief 
np An TA NO du beau don quil ma don 
ne / car a touſiours il ng fait riche. Toutes ces parolles luy dit 
fion) Voufoir Lequel eſtoit Gien iopeulx que ſa maiſtreſſe ne pꝛe⸗ 
noit point trop grande deſplaiſance a la demeuree de cleriadus. 
Si luy dit cheliadice Vous aueʒ treſbien acomply voſtre meſs 
ſaige affez Vous en eſbatre auec les anltres et me appelleʒ Ros 
marine laque le vint tantoſt au mandement de ſa maiſtreſſe et 
dit ma dame que vous vlaiſt il. Oꝛ ceſtoit celle a qui metiadice 
ſe fioit le pſus. Hi fup dit cha mye romarine + fa commance a 
accoffar Fe Deus diray les meilleures nouuelles du mõde dont 
je ſuie tant reſiouye que iay grãt paour que ie nen perde foute cà 
tenance deuant fes gens. Aumye ſi dieu pfarſt nous verrons au 
iourdhuſs fe beau / le bon / fe it cleriasus Ma dame diſt co 
marine ſoit noſtre ſei deces bonnes nouuelles 

de moy pouoir ien ſuis autãt reſiouye comune ſe ceſtoit mon fait 
cheliadice len mercye et ſuy diſt Romarine ie ne vueil pas ve⸗ 
nir a deſcouuert⸗et ma eſcript que ennuyt a div heures ie luy face 
ouurir fe petit potis de noſtre iardin / et que fa ſera ſans faulte. 
Et ne vouldꝛieʒ voꝰpoint bien pꝛendꝛe ceſte peine pour famour 
de luy et de moy Peine madame ie ſcay bten que lamour de Po! 
ſi bonne et honnoꝛable et ſans nul Viffair: penſement ie. en ſuis 
ſeure et certaine. Et — tant ma dame nompas au petit potis 
Mais ſe ce eſtoit a aller au Gout du monde je yroye pour lamout 
de vous deup. Et tant dhonneur me fuictes vous de vous fyer 
ey moy. Et ne Bo! ſouſcyez ma dame de la beſongne ie men che 
uiray bien — tant ſe dieu PT TO en ſereʒ contente 
ef kuy auſſi. Et a ceſte Heure ne parlent plus enſeinble g ſen vint 
chetiadice en ſa chambꝛe de parementauec ſes aultres femmes 
qué y eſtoient Hi ſaſſiſt et eſbatiſt auec elles ainſi quelle auoit a 
couſtumtr. — 


¶ Comment Amadour et Palives arriuerent a 
txa court duroy phelippony. Chapifre.vi. | | 
PT Ref ainſi que Amobotx € Pafives arrinetent à fa 
| IR Ÿ court tantoſt apꝛes que bon Voufoir p fuz arriue ſi vin 
Iyoxꝛent deuere fe rop qui leur fiſt vne freſbonne chere € 
ceur demanda comment ilʒ auoient fui t de puis / des 
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mauellee de mefſre cleriadae et eſpecialement de Ta Gafaifke 
de luy et du lyon / eres tout an long et la ma⸗ 
eſſire Cleriadus auoit er ef com⸗ 


niere que D Buy 
—*2 auoit compte. @tdiſteyferacomptant | fe. Roy ef 
ceulv qui fa eſtoient ſe ſei not de fa grant merueille quilz ouy⸗ 
— — ——— rdement de tleriadus / et dif fe rop 
— tous le peurent dien oupr. Sieu le nous vueille garder / rar 
EP M NP TT iour 
—* fous —— roy — ces nouuelles 
—— nopces de maud et des betes iouftes tf 
qui y furent. — — deniſe if 
Fine fuer fes compaignons dela *—* bonne chie 
re les vngs aux aultres. A — 
diſt au roỹ Pofire bateau eſt tout preft quãt il vous plaira pal; 
ler iouer. Adon ſe PT palais et ſen vn font droit au 
poꝛt / ſi entre dedans fe bateauet — auſſi. Et puis 
dit le rop a amadour et a palives Beaulx ſeigneurs vous 
—— ques nanes point veu tee dames “Je vaeil * 
Vous pa — — Res denx 
retournerent tout moi 


jhontce que leur commande / et ſen 4 
es pi dela fa ropne,fhelfiaiep PN MU — güai⸗ 
tes. Les deulx cheualiers ſe agenouillent et font fa reuerenoeg 
la royne et a chaãliadice / ei pus vont ſa fuer coutes les aulires 
fa Royne kes appelle et fes araiſonne en leur deènans 
t des nouuelles / et ifs leur en) dirent ce queffe ey demande 
Et leur diſt Amasdour ẽ Palives none allõs iouet es iardins 
Adone nt les cheualiers cha dame noue vous y con 
duynone ſe il vous PN PE royne ef 
Joafipes heliadice / cheualiers et tſcavere pꝛennent dattes. ek 
damsoiſelles. Ainſi ſe Da fa royne eſsatre anpiarôiite/ehaftât 
Palivee commenca atdiredes nouuelles deeferiañneg diſta la 
belle headice. Ma TE ie ſerecôhà 
de a Vous cent mille fois. Et eigne que il vons 
enuope. Et loꝛs luy ta Te bean dpa —— 
— — meſſe ge Et la bell éMinôice fe pent 





fa ire clerinſue ne met 
— — —** fuict. IJe cro Palixes 9* 
Deult metire en oublky ce pape icy pour fé ſiey' Ex cela luv diſoit 
elle tout degre, Auſſi poux celer fa Venus de meſſire ctos 
riadus affin que de riens ne PP 





mp eeſpons. —— — —— — or ie 


oit ſaini —* * penſé —— 
grant ſui) — — orfain ſi joncs 
OP EE — fnefeauoifpas tout ce qͥy ** 


Et puis luy commencaa dire. Ma dame il me a 
partis de lux que auſſi toſt que Yng affaire quil auoit a — 
grer au ropañlme de danemarche ſerodit acheue ſãs * de faul 
te quil viend tipi dieu feBueiffe ce dit meliadice. Ainſi 
PATOU TS ET —— 
li A US ſieurs + gracieulx eſbatemens + p furent 
—— ET TT TS — 
uenu ah palais. Fa vopne ſen vint amour de Amas 
efPafipes Le roy fit ſoupper ONE meliadice auec ** 
ſoupper que ilz furent aſſez eſbatus fa royne oꝛrint conge du Roy 
Cneliaÿ ——— ant dedeſie quefheure venue à 
 iffapſeinbfoit que fe iour duraſtHne annee. Quant ekias ice 
eut eſte vng pen PT AT 
peti amalaiſe x queffe ſe Bouſoit meſhnpt doꝛmir < repoſer ey [a 
e / lec dames lalerent conuoyer juſques a lhuvs ef pain 
LONE delle & ſen allerent repoſer⸗Romaine lhuys 
de lagarderobe Gien ſort + bien ſouucnt alloit g venoit au petit 
Pe pour ſcauoit fe cleriudus p eſtoit &freſbien ſen dõnoit gar 
Tant fait que quifanvifdicteeffe fe froina, Si ſage 
noanffe denant — et — Monſeigneur vous ſopez fe treſ⸗ 
bien venu. —— ue ſup reſponÿ Romaine na bonne amyc 
ba bonne nupt Vous — Si la colle / mais pointge fa Gai 
ſe Carnulles ſemmes ne baiſoit ſi nõ meliaſdice. Hi é 
— — té lété tie ſeone € ſen, 
— — — — Din — 
ans € fa troauerent couchee ſur fa conche, Si ſagenouille 
CE DONE EL TOUT BENO JUNE EAN —— 
Ne peurent ifs parler lung a faufére, Toute peine 
——— aire parla Premier enlupdiſantcferi us mon 
TT IPN ma dame mon 
fe bienet — — Tons ſoit done contune Dons 
es not) Ge amy if meſt cõme a celfe qui à toute joye 
baine quant ie vous tiens entre mes bꝛae. Elle laccolloit 


. —— ifeffeet ſentrebaiſoièt g anicat éant 


pooient touteſſois eſtoit ſans naf 
Sd UN UE — — —— ma⸗ 









ef commencerent a deuiſer de toutes bonnes ef gracieuſes parot 
fes dont Dons aueʒ ouy le commencement. Quãt ifs —* par 
le de ptuſieurs choſes. cheliadice luy commance a dire, Cleria⸗ 
dus mon amp / iay op dire que Vous debueʒ audir d femme fa 
ſeur au roy deſpaigne Oꝛ cela diſoit elle delle meſmes / car pour 
aliance qui eſtoit faicte entre fe roy et la ſeur dé cleriadue effe a⸗ 


| uoit paour que 0H ne fiſt aliance @ fe mariage dés deup, Car 


dit touſiours que bonne amour ne ſut oncques ſans ialouſie. 
elle auoit paour de pâze cletiadꝰ TA nquoif pas — — 
peine en euſt recouuert vng tel quil eſtoit. Quant elle rut ce dit 
illuy — —— qha dame quãt vous aurez eſpouſe 
fe roy de behaigne ſil Bo” plaiſt vous me direz cõme on ſuit en 
wianag Émile UI plaira a moy commander. 
6et Meſiadice parlenten 
re HE, amourettes. Et comment elle luy 
la deuiſe verde pour iouſter — 


tre xx 
— le roy de behaigne tauoit fait be TE er pieca auoit. 
[Ct quãt il eut cela dit Meliadice commenca ſoꝛt a ri 
Ireet diſt a Ha dpa vous Vous gabeʒ de moy. cha das 
ne ſauue voſtre grace {Gar vo⸗ ſaueʒ dien à paroffes 
et} onf eſte grant piece et ainſi feg dev amãs ſe iouoieut g eſba⸗ 






—— ĩ grãde lieſſe que on — —5 
pe Son 


nui it coutte / ca ceſtoi ceſtoit au cleria 
Gu oꝛroiceʒ · Cleria TI D TOU jap en 
treprins de fuire armes fous fes ioure Dngnops entier a fous 
cheualiers qu i voul drꝛont venir / mais à iape cõge de voꝰ. Elle 
reſpõdit mon amp tout ce PO plaiſt bien / gie —F 
— de dieu, — — 
la couleur —— ite à 
— —— ONE cõgneu 


de toue — ds, déb cours pourceie 
Vous ſupplie ma —— 5 platſt 

Je Bons dirap diſt etat ie * mais 
pource que ie fap poꝛte touſiours — 6 partiſtes ce 
—— —— Vert ſeroit bie) ſe 
ant euſſi eſt le trmps nonaeau Si Vous prie que vous le poꝛteʒ 





FN —— im be ces ſe dien plaiſt Si luy — 


EA feu domeches nou 


— — NA —9* TN PL TL — 





— — — — — 


ement faicte à fup pzie que ſur ſes armes if fa poꝛte. Cleria 
ANA Pe diſe * feroit de bon cueur. Et dautre part cle⸗ 
A MN beau riche fermaillet g fnp pate 
q̃tſe fc poꝛte ſus effe en ſouuenãce de luy ifs ſurẽt ſi locuement fa 
que ſa nuyt fut pꝛeſque paſſee g que le iour commencoit foꝛt à ap 
paroir. Romarine qui laduiſa pluſtoſt que fous deux leur diſt ma 
dame et vous monſeigneur añurſez en voſtre fait, Car il eſt 


hault iour et ſe vons eſtes apperceu / ce ſeroit fephue grant meſ 


chief du monde. Helas diſt Meliadice. Romarine mamye vous 
dictes voir. Mais il ne nous ennuoit mye · loꝛs ſe lieuent tous 
deuyp dou ifs eſtoient aſſie / ſi ſu fferent, Cleriadus prent 
cõge de cheliadice. En luy diſant Ma dame e parfuicte ioye ie 
ne recommende à vous ey Vous ſuppliant que touſiours ayez 
ſouuenance de moy. Meliadice ſuy reſpond mon amy + mon ſeul 
ſouuenir affez en fa garde de noſtre ſeigneur ne vons ſouſſieʒ car 
de Vous me ſoutient ſouuiend ia plus que de moy meſmes. 
Ainſi pꝛindꝛent conge lung de lautre les deuy amans a ſi grant 
regret que pfus ne pouuoient mais tous deuv eſtoient Gone ſat 
ges. Et ſe vouloiẽt plus gouuerner par raiſon que par leur ſeul 
fe voulente. Cleriadus part de la chambꝛe en ſouſpirãt Et ro⸗ 
marine le maine au petit potis tout dꝛoit. Adonc diſt a romar 
ne / mamye romarine fout ce que auez a beſongner dictes fe mop 
Eie me employeray voulentiers pour fa peine que Bo! anezeux 
pour lamour de moy de ma dame / ga dieu Auſſi romarine (up 
diſt a dieu bien doulcement à ferme khuys et ſen retourne par des 
uers ſa maiſtreſſe haſtiuement + fa trouue aſſiſe ſue ſa couche 
duſpirant g les larmes np coulent aual la fuce de pitie 
auoit de cleriadus. Et loꝛs fup diſt romarine (Da dame faictes 
bonne chiere en lhonnkur de dieu. Car vous ſcaueʒ quil ne Va 
pas loinge Vous fe verrʒ Gien toſt fe dieu pfaiſt. Et ſe il ſcuuoit 
qe vous fuſſieʒ dinſi courroucee if auroit toute douleur en luy. 
qeliadice luy reſpond Mamye voue dickes bien et ie mettray 


peine dé vouẽ croire. Or cu ma dame ce diſt romurine Il vous 


fault vng peu repoſer ſi ſe deſponmiffe cha dame g meliadice g ſe 
couche en vng Gon lict penſant touſiours a amours Ta ſon cher 
amy. Et ſe repoſé iuſques au grant jour g romarine ey vne cou 
AI — ſi ſe doꝛmirent iuſques à grande matinee que 


s de ſe leuer. Et quant meliadice fut pꝛeſte elle fen alla 


en fa grant ſalle auant toutes fée aultes fenunes poux aller ‘à 


la meſſe ainſi comme elle audit acouſtumt Eta Lant ſe taiſt le 











PEN RN di eſes Ctiatue cif 09 che 

—— ER —— — — — 

— Pe fa. mé — 
OUR — t e diligẽce 

ſortent fe poꝛtier qui tant 

Ps ie ounrté fa porte et —— A fe hl 

referme fhups et cuidoit — que Cleriadus veniſt 

achat — corée 8— 
ãbꝛe ſi ſe. C e iu 


Ey) Pi ez 9 betie-Ditle ig dane ef me — des ſatins 
Vers et auſſi du drap vert et me amenereʒ er et des 
Bꝛodeurs — ny ait de —— et ſ —— oꝛ er ar⸗ 
— — — 

6 ſouſſiez / car ie feray treſbien ongne. Aces parolles 
ſJeiy a cheual et part de bhoſtelet Va a belle ville la 
PS — xfut — quis anoit commande 
et ameine tout fe meiſleur armeurier quil penſe trouuer ef des 
bꝛodeurs rs aut et ſey reuint le plus EE Quãt clerig 
Bus fe vit ſi toſt reuenir if vint au deuant c luy demande com⸗ 
ment il a ouure. hon beau ſire iay fait tout ce que maueʒ com⸗ 
mande et ſi Tees toutes voʒ gens en {a court que i —** 
Cleriadus fut bie ioyeulv dauoir ces choſes ſi — ot 
* TE fquéſuy PE 
fes drmeurzare/et quil duy fuce ſuice Vues .armenres telles 
i ile deuiſerqit vous luy dires qufſace cire often 
arnois tout couuert de ſafiy vers z.fa toute de 
meſmies toute boꝛdee de fleurs de toute Gône-f-ar il andit vng 
Bꝛodeur auec luy qui efloit — — pos 
monſtrer à te S ne quv ARP TT 
fe,z De, offa — 





de gens eſtoient a belle ville la dama qrü ne le /cleria 
dus apꝛes ce quil eut fout deuiſe au ſeigheue de. fc 
PR PUT 


— — — —— 

qui eſtoient — * C 
cune vne / et a — — 
ſtel fiſt ſi — —— — —— 






tours, Clexiadus payer fes ouuriers ſi grandement qͥſʒ 

fixent * — | — 

— meſſue cletiasue TE ionſie 

— . antd —— ——— filles de 

— 5 — — Ef f * 

—— us ieune € 
— — ——— 


in ainſi boꝛdee à Bo! aues oup et luy fiſt 
— de niere / et 


— —85 — 
— TE — * — 


ii lames —— TT 
6 ret ſix 
ecqueeeffe oanbÉ prune eſſire feria; 
deuiſe ſoy meſſage ponr ie pli ainſi NE nout 
oꝛrez· a — — —— 
le ville ka dame. Quant elle fu — 
gardoit voulentiere car il la —— oir en UT — 
dar elle eſtoet beffefiffe ef Gien oxfionnse. Efreſey VaVete. ef 
Palais fientreey fa granfecouré et vofceht, Les, varlety pun⸗ 
— TL — royne et ſa fille ey 
—— court/ C Ven Peoir ——*— 
gaãs g beaulx ouxs que oh ee! — ſeſbatoit fe roy ales 
— —— eſcniere Ie regarde cefte conpaignie moult 
Rat: lentiers. La — — — MS 
que chaſcuyle pouoit bien ouir. N ippony dieu 
Vous ſafe + Bo! garde + laroyne qui fa ft A be. vo⸗ 
fire fille g toutefarvmpagnie. Sive a Voꝰ meinuoyr ke cheng- 
Ler verd a la fleur Be tome bonte Sons fuict aſſauoir ae er 
P'Annizcheiafiereey voſtre conet qui de demain en vng opé 
vouloiẽt venir fons fée youre eul⸗ eſprouuer du-chénafict'f 
en receuera fous fes ioure vng coup de lance / et pour ce que ceſt 
—— ————— dbirpe Ecelluyh 
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abatu ſera gů à Fonfoicdefantre dee metre € quetque pꝛ 
fe —— —— afier verd que. —28 
— — ET — Oy, 
aſemoiſon, Déſir tous fernps 
anſ app ellee tin pu or éreequlp ot 
partenottfe chu afierſehionmnbitneſſire re Pernet de la carriere 
bon cheualier et Daittantet gien le monſtra ey refais / car par 
Zaiftance il gaigna la damoiſetle de lhoſtel· nant fa damoi⸗ 
—— — cire fée fat — * eſtes belle 
Etſit Vous * Fous atten⸗ 


Fen engope non 
auv compai one de uoſtre 


—— — pi feſes cheualiers et ne 
leur RE grant ilʒ — ouy Ce a par 













Fung de nous p vopſe. Vng des —— Gd uns ; 
Meſſire bꝛun lamoureuv ſe agenonille deuant faropét — 
es je Pons pꝛie que fé pꝛemier de tai iouſre Hon feme dome | 
erp ip pocttopt — deuers la puc D. fap —— 5 
2 no? lieresfe heuatier moult — — 

deſa conrtoiſie que ifa fait jf de Fa enuo ers nous ÿ fus 

toſt q̃ autre lieu. Et pour lamour du ier ees cp: 

iv) q̃ ie vous —— —— it 
ort belgriche et TA NU mett — DE baiſe moult —— 
eſp piété gué bout Dvoul ſi jé Bien gers 
TE —— — li conté} * 

diſant Je —— nde en 

le Eu ddint — TE janbné —— de 

out hõneur 10 icte. A yceux motz lo pliée r 

retournet — 2— mẽt ala — maiſon, Di deſcend fa 

— pucel UI amont — —— C pi ges HE 

e —— e xop / a voſtre me 

—*2 ii i NT faifiierez point aanoitte” 


—— * enafler dé ſa éourtinſé au bon oa ;/ 
+ en aeſt le roy pé ode ouprſanhite éaiſht toute tt 
cheugferieet Dire ie ne veis oncques Madam⸗ netiadite vuf⸗ 


NES aceſte ſois / et certes ie rie me pourroy opt ſoauler —— (à regar⸗ 


— 


re 





baiſer Caccôfier 





jar -fote eaſe me ſembfoiteſtre en elfe g auſſi elfe me res 
/ mnt Dm] peciepoinine me côgnoiſ; 
it Ldpixcefe diſoit vzay / car elle fa côugroit ð ſes beauv veulv 
pour lamoin de celluy par qͥ elle venoit g fa fut vouletiers alle 
ccoller poux famouxr du cheualier à lauoit enuoyee / cat 
elle ſcauoit Guen q̃ il eſtoit. Aps ces paroffes Va mõſtrer fe dias; 
ib, le roy luy auoit dõne en merciãt cleriadꝰ moult chieremẽt 
€ Vo certifie q̃ ceſt vng des vaillãs roys pzeuñhôme courtois 
Claige q̃ ſoit auiourdhũycleriadꝰauoit moult grãt ioye defonpr 
louer.· Mais p deſſus fout il fut plus ioyeulv quãt il ouyt pler de 
meliadice, Aps toͤutes ces polles la puceffe ſen retourne à ſa da 
moiſelle g laiſſe meſſire cleriadꝰ en ſa chãbꝛe à tãtoſt vint plex g 
meſſire pernet de la carriere. Si luỹ diſt cleriasꝰ Hire if fault 
la plus grãde chãbꝛe à voꝰ aueʒ ſoit paree g tedne au mieulvy 
poiurreʒ/g puis ſiſt tẽd ꝛe foute fa nuyt deufy pauniffôe de ſoye à 
Vng trait darc pꝛes lung de laultre kung pour luy g laultre pour 
le cheualier qui viendꝛoit g leur faiſoit meitre dedãs fout ce qui 
leur eſtoit neceſſaire connenabke. La nuyt ſe paſſa et tout fut ſi 
*— oꝛdonne quil ny eut que dire. Cleriadꝰ g tons ceulv dé lId⸗ 
ſtel ſe leuerent bien matin / g aps fa meſſe oupe @ quil eut vᷣng 
peu menge il oꝛdonna quatre eſcupers leſquetʒ ſeroient au paiũ 
lon du cheualier quni deudit venir iouſter pour fe ſeruit de fout ce 
quil vouldꝛoit demander Et puie Cleriadꝰ eſtablit que deuv 
des pucelles meneroient ſony deſtrier ſur les champs € la damoi⸗ 
felle de lhoſlel poꝛteroit ſon heaulme g les aultres quatre pucel 
les fa cõpaigneroientg fe ſeigneur de lhoſtel luy ſeruiroit de ja 
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 ferces lances que.iiii eſcuyxers poꝛtoient apzes fup. "En cettin 


eſtat entra Cleriadus dedans ſon pauillon en attendant cellu 
TE —— — * CO GP ul ſes i/ 
6 meneſtrielz quil ne fes eufé auec li iſoit ſonnent res 
arêerſe fe cheualier venoit point, Bio ré de div 
eures il Vit venir le cheualier de fa court du roy leãl p vint Gé 
gentement acõpagnie de deuy cheualiers pour regarder fa ion 
ſcie auſſi y eſtoit ceffup.à fe lendemain deuoit iouſter ou cas à fe 


| 


er ſerdit cõbatu g auoit deux trõpeites roii-heraufy g. vi. eß 


* 
— 


cuiers pour luy porter ſes lãces Quãt il fut arriue an pauillon 
cenfv di eſtoiẽt dedãe ſaillirẽt vhoxe, Hi — le — 
Purtoiſement + luy dirẽt. Sire ſil vous plaiſt a deſcen — 
q eſt oꝛð õnepour voꝰles.ii.pãs du pauillon eſtoient leueʒ fa 

—— quil eſtoit moult 


taut que 09 pouoit bien regarder dedãs @ 








oꝛdone / le éhenafier-4 deudit jônfter kemer t 
————— nee 
riadꝰ dedans lautre pauillon ou il eſtoit attẽdãt fa iouſte · Auſſi 
toft dfſcent fes nouuelles il mota ſur ſoy deſtrier + pource qt ne 
—— ————— — il miſt vng 
—— aff quõ ne fe cõgneuft / ſi ſen viẽt g toute ſa côpai 

A il le TE RE 
—— alien on OE nt 
re bꝛun —— — fes cõpaignõs e diẽt lůg a — 
d 


—— Cf circle — Tie a pf 
6 ga iſoit tr veoir r Tãtoſt aÿs 
fu 85 à la damoiſelle luy Gaiffa & * 


viſage / le lier kuy baille ſa lance il la 
* — —— ceſui Ing Faton tes 


€ 
de toute Gore, furct i ini 
— —— furie —— 
——— — — fre @ paſſent 
——— tous — — viii 
foit/< touteſſoiẽ — —* au ſemblant 

Aſtre blae puiſſant que —&—— — **— 
orteʒ /chaſcun tepꝛint lance nouuelle. C — 

—— OIT /ſi vecoururẽt ſue lung 


B fa; 
——— — — ſe: TT fa, 


gentement. cheſſire 
A et 6/ Paie cefnt de fef — feyg, 
J ire lamoureuv de ſſelle fout eh lair comme ſe ce fuſt vng 
elet et a —— —— qui viſt cellunꝝ coup 


de la gra de fane dia cheualier. EJ UI 

lamo ftmonlt deſpfaiſantde ſoyanentre ei * ie 
canſe. ceſfot fa plus grant Honte qui peuſt añoenir à che⸗ 
adièer deſire ainſi abboiu ſons cs 'que ſoy) 
ait Ceriadue ſen retourné ey ſoy parnifton, Et foxs Viennent 
quatxe ———— chenafiepconquis. Hire Dons ſca⸗ 
nez fd — — Vous Venez en 
fa pus iſo du chenafigr qui a conquis. bꝛun leut 

Beauly hiey que ifc rr 





ſe ſu⸗ A ter pu UE plaus / car — 
m cocent. Fes, pement ie chenalier at 
——— GO fait oꝛd onner —— chi 


] 
C —e—5 ——— — — 
— empereur Or PN ru MQ rr true 
) / 





oꝛbonnee. Quant meſſire bz) y fut fes eſcapers 
—— denonres icpiuſues TE 
anoſtre maiſtre parle / ſi laiſſerent fe cheualier lenfermerent 
treſbien ainſi — euſſent paour quil ne ſen affaft-fes eſcuiers 
virent cleriad Tai efhié ia — gt toute ſa cons 
paignie poux ſoy et) refcpiher à fa iopeuſe *— on / ey —— 
t les ——— e dirent arleriadus 
—* fer faon ifniyoit — —— afa Gon 
ſoit.g arnſi cheuancherent iuſques au — Et — 
if furent arriueʒ au logis cleriadus féfftineancnen 
It manda meſſire pernet — vienne parler ei Din ins in⸗ 
continent ſi luy diſé1e vous paie — — ie du damoiſelle 
et les ſey iennes filles c de voz gentilʒ hõmes ——— 
bꝛeʒ alteʒ fonpper ————— 
—— ——* ſoit ſuicte. ret * ii, 


tau mieulvx quoy pour⸗ 
ot filé CS — deuxy 


pi ti — ſe deſc 
awer f 8 duf 
⏑⏑⏑⏑—— TE 


la deuers fe cheualier qui eſtoit en fa chambꝛe / ſa 


danoiſe 

kes ſix pucelles auſſi g des gentilz hommes. Hi ff appareiſler 
vint fous droit a meſſire b 

Sire — — 


qe nous vous tenous ifné Yens eunuye 
d vel que il Vous plaua iouer Soit du oiſelle g ſes 
— ——— —— ip AN ii 


aeiffeynontt us foztt pꝛiſõ 
TS priſ⸗ —— met 
—— — 


—** come Fi —— 
free Ur EE fe 
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“ee vu UP — — — — —— 
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da 


— — —* 


Gour qͥ eſtoit a veoir la iouſte + toꝰ lee autres edtereefe fuit e la 
— fonte fa beſongne cde elle alloit aĩſi q̃ p cp 
deuãt aueʒ ouy Ke roy pꝛiſa moult fa Benne du cheualier et dau 
tre part ſe ſeignoit de fa grãt merueille quõ fup cõptoit de ce df 
laudit leue ve la ſelle meſſire brun ainſi puiſſamment diſoit le 
crop que ceſtoit fe plus vaillãt fait quilʒ ouxꝛent oncques dire, 
VOꝛ ca amadour demain ſera voſtre tour pour iouſter. Dz y pers 
ra que Bons y ferez / ſire dit amadour fe mieuly que ie pourrap/ 
car Beu ce que ie voy au cheualier ie en ay bon beſoing. A tant 
ceſſerent leur paroffe + ſat temps daller ſoupper ſipaffa chaſcũ 
Apres ce que le roy ſe fut eſſatu vng peu fes compaignons de 
a court pꝛind ꝛent conte de luy quant if ce fut retrait en ſa cham 
Ger fa nupt fut paſſee. Amadour ſe leua bien matin et ſarma de 
toutes pieces foꝛs de ſqy heaulme. Et quant il fut tout pꝛeſt if 
vint pꝛendꝛe conge du roy ef puis deſcent en bas on il trouua pa 
fives ſony frere +deuÿ cheualiers de fa court ef huyt eſcupers à 
fap poꝛtoient ſes lances. Iſʒ monterent a cheuaf + partent ef 
vont dꝛoit au lieu fe plus toſt quilʒ peurent + ne ſcenrenf ſi toſt 
arriuer que le cheualier —* ia dedans le pauillon a toute 
ſa — recueiffp des gẽtiſʒ hõmes à eſtoi 
enf en kautre pauillon auſſi bien quaudit eſte meſſire brun⸗quant 
iteut mercye les eſcuyers du pauillon g dfeut dit que ifne Vous 
ökoit point deſcendꝛe / il miſt ſon heaulme en ſa teſte + print ſa fan 
ce en ſony poing en ceſt eſtat attant le cheualier Vers fequef vint 
tantoſt au champ a fa maniere cde il auoit fait fe tour de deuant 
palives g les deuy aultres cheualiers regardoiẽt moult foꝛt ſa 
venue € ſi fe pꝛiſerẽt mieulvxcar gaillardemẽt venoit· Et quãt 
il vint dedans le champ if muſt [on heaulme et oſte ſony fuulv 
Vviſaige apꝛint ſa fance ſi la commence a la manier merueilleu⸗ 
— bꝛen. Et quant les cheualiers furent tous pꝛeſtz ilʒ fes 
t dcs eſperons Nes cheuaulv furent foxez ir fes 
cheualiers hardis ſi frappent fungicontre autre ſi fozf que mer⸗ 
ueilles fut quilʒ ne ſentrepercerent fes coꝛps € au ferit 
vollerent fes ſances en pieces ſi paſſent oultre fes cheualiers et 


repꝛindꝛent aultres lances. Et ſilʒ auoient Gien bꝛiſe fes p — * 





mieres encoꝛes firent ifs mieulv a ceſte fois fa conpdi ie gf ER 






Mec Amadour eſtoit venue priſerent moult — e / mq⸗ 
encoies en donnerent il fes fos au cheualier Vers pfus queee 
Ur a ſeymeſmes — Cetiausss 
fat au pays / daie le cheualier verd luy reſembloit moult eh tou⸗· 
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tes choſes, Ceſte iouſte dura ainſi éanfquifs rompirent ſeyt fan 
ces ſans ce que lũg ne laultre peulſt eſtre abatu / dont et 
fiers auoyẽt treſgrãt dueil en leur cueur quant ſi longuemẽt du⸗ 
roient lung contre laultre: touteſ ſois Cleriadus ſcauoie Gien q̃ 
ceſtoit amadour ſoy couſin / Mais no! pourtant ne feſpargnoté 
ne que vng aultre / mais bien aiſe eſtoit que ſi grande vailkance 
trouuoit ey luy. A fa huitieſme lance Cleriadus en paint vne 
moult groſſe foꝛte ſi recoururent ſue fung à lautre / mais Cle 
riadus ferit de ſi grande puiſſance que cheualier @ cheual poꝛte 
par terre ſi felonneuſement que chaſcun qui Vit fe coup cuidoit 
Amañour fut fout fouñzope Clexiadus * ſe faiſoit appel 
r fe cheualier Vers ſeny retourne en ſon) pauil lon fes cheualiers 
dindꝛent à Amadour quon aidoit à reueler chaſcun luy deman⸗ 
Ge ſi lauoit garde il reſpond que non la mercy dieu fore que Gien 
eſtoit froiſſe des grans coupe que fe cheualier luy auoit donnez 
Oꝛ fut amene Amadour des quatre eſcuiers conne auoit eſte 


eſſire brun et fut mie en la chambꝛe ou meſſire Gun eſtoit / le 


quel Fint au deuant de Amadour ( fup diſt. Sire vous ſope 
le treſbien Venu vous eſtes bien courtois qui ne vouleʒ que ie 
ſoye ſeufey — Ven tenir compagnie. Amadour luy 
reſpons éheſſire zur) vous mme remercieʒ / mais ie crop qué de 
compaignie vous ne me deuez ſcanoit nul gre / Car vous 
voyeʒ que ie de fais maulgre moy. Et touteſfois comme iecrop 


quil ne Vous deuera pas ennuyer / car auant que fe terme de fg 
iduſte faille nous aurons grade compaignie. Meſſire Gun cà 


menca a.rire des paroſles de Amadourg fous ceulv à eſtoiët ez 


la compaignie de Meſſire Cleriadus et ſen reuint en ſon hoſtef 
ef ſe deſarme comme it auoit accouſtume + enuoye ch ſire pers 
net et toutes fes autres damoiſelles > gentifs hommes feſto 
Amadour auſſi bien et encoꝛes mieu vquil nauoiẽt fait me 


bꝛu· Ainſi demoura la Amadour Eſe paſſe la nupt et fe, tout en 


eſbatement. — 
C Comment Cleriadus de rechiefabatiſt encores 
Palives auſſi eſcuper durop Chapitre. vviii. 
Rſen retourne deuers le roy la compaignie de Ama⸗ 
Sour lup dient toutes fes nouuelles de la iouſte cõ⸗ 
ment Amadour anoit eſte abatu moult felonneuſe⸗ 
— — — — —— 
eſbahy ſi appelle Palives a luy diſt. Dz perra palives à ‘Pays 
fre femy DER Ide fel me ret de rie BS 
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"ogre 
ier 


maliareft moute vaikllant a ce que ie puis apercenoir 
et ſie — — ie nen deuray auoir nulle honte / car meilleur que 


— — paſſzet fe fenFernaiy) anmatiy Pafives: 


ef ſe. arma de fontes armes ſors de ſon HGeaufme, Quãt 


fe fiene 

Cent oub meſſe if Bin prende conge de ſuf e€ de es com/ 

paires puts deſnaffeey fa court et trouue ſoy A 
ſimon 1 


feet ſen va et auec luy ———— de fo 


Zichard de maiance ef des eſcuyers qui portent ſes ſances 


ilʒ c — droit ala ioyeuſe maiſon et en peu dheure 
— es vint dꝛoit du — ou ſes Ha 


comme ifs auoient faict fes nouneffes. vindꝛent 
tantoſt acleriadus que le cheualier eſtoit venu / et à ce quon fup 


diſoit ſeut —8 ſon) couſin pafives fe frere de Mmodour 


— iour de deuant COS il monte ſur ſony deſtrier auec 
ignie de deuant que il auoit touſiours eue cunme Soꝰ 


—* ſon heaulme en ſa teſte. Apres quil eut oſte 


a a fance, Quant palixes 
—— — gement ifs —— — 


f f 
—— —— — ui 


IN OS CON HES zẽt des autres e bien +a doit fes 


rompirent encores nienfp que fes deufp premiere, —* du 
ra longuement quilz ne pouoient au deſſus Venir lůg de laultre 
PT ET PE — 378 
cueur que oncques nauoit trouue ſi dur cheualier ii 
ifanoit a faire dautre coſte ehiſoitahitant, iouſte 
TN Ne 
nces ę foꝛtes ſi 6 de grant randon. 
ſi toſt vont les — que ce ſemble ãce nt carreaup dar; 
baleſtre — — TT JE 
ſe le cheual a lenuers de telle puiſſance q̃ a pen à fe cheuat 
TN ET D D —— fat ig pentfe 
ſeen fa main ſans nul aultre ir. Cleriadus ſen retourne 
en ſon pauillon et les eſcuiers Viennent a pafipes Te releue⸗ 
tent C dirent pareillement conne ifs auoient fuict aup aulttes 
deuv premiers et le menerent en la chambꝛe ou Me fre Gau) ef 
amadour eſtoient. Quant — frere pa * if A 
fR grant topet auſſi: hiftaneſſire Gun c cõmencerent fes vngs 


auv aultres à * Tapzes deuiſerent de pluſieurs nouuelles 


fe · Me. "Jui, 


eſtoient —* deuant fes eſc TE PU pauillon fe receurent 
/ fes 


tant de celles Fe fa court que dantres. Itz neuret guaires deui⸗ 


— — — — bone chiere. Ceſtoit toute feſte g 
ope et) fa ioyeuſe maiſon · La damoiſelle apperceut que 
t bleſſe —— Cup diſt Sire Vous eſtes bleſſe —* 
e main ſil vous plaiſt vous le me monſtrereʒ. Loꝛe Palives 
monſtre / + fa damoiſelle leut veu elle kuy diſt Hire oz 
—— — ie voꝰ guairiray au plaiſit de noſtre 
————— en ſa chambꝛe et FT de bons ie 
Mens Znef ſa main apoint gey penſe ſi bien + ſi ſoigneuſemẽt 
peude tẽps il fut guary auſſi bien quil fut oncques. Le cheua⸗ 
2 better — vVleſſeure dont iffut — 
et ſeuſt eſte veoir voulentiers et fes aultres auſſi. chais pour fe 
temps ifne ſe pouoit fuire tant quil euſt acomply ſoy empꝛinſe. 
Les cheualiers demeurerent en fa pat ſon du chenafier verd en 
ioye et en plaiſance telle que Bons attes ouye cy deuant racõpter. 


¶ Comment meſſire cleriadus abatit felonneu⸗ | 
ſement Palives. ECEhhopitre.· vvini. 
W ſen) retourne fa compagnie de Palives deuers be 
Noy ſi ſe trouuerẽt en vng iardin ou 1fſeſbai oit apꝛes 
7 ſoupper il leur demanda des nouuelles et ilʒ teſpondi 
xent Hire fes nouueffes ſont teffes Palives eſtconq̊ͥs 
auſſi Gier: que ſes compaignons et eft vray que le cheualier verd 
fa le plus furieuſemẽt abatu zfe Yluo felonneuſement que tous 
ceulv qͥ regurdoiẽt fa iouſte noꝰ meſmes cuidions q̃ palives & 
ſon cheuaf euſſent toꝰ deup fes cueurs crenez au cheoir ds firent 
tant fes abatiſt if durement Ke crop @ fes cheualiers ſeſmerueil⸗ 
lerẽt de fa grãde puiſſance du cheualier verd. Helas diſt le roy ie 
vouldꝛoye q̃ cleriadꝰ fuſt pardeca / car a ce q̃ vous dictes du ches 
ualier verd onpourroit bien dire que les deuy meilleurs cheua⸗ 
fiere du monde ſeroyẽt enſemble Buillaume de foꝛe jf voꝰ "Vo! 
preʒ demain eſſayer pour veoir ſe vous ferez point y que 
les aultres. Et il reſpond Hire puis quil voꝰplaiſt ie yrayvou 
lentiers / mais ie ſcap Gien) que contre vng tef Cheualier Vers 
ie nautap point de puiſſance que tantoſt ne ſopye abatu "A. ces pas 
colles ſey reuint le roy g ſe tetraiten ſa chãbꝛe poux repoſer / cat 
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Da ey ſon Quätlanapéſu ——— | 
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et Paf 
TE uit VE jr il met ja lance en arreſt +6 ie 
———— Ecourt foꝛt roidement fe —** 
cdtre luy:mais la iouſte ne fut pa 6 pareille a celle du iout ð 
carfec —— mier coup qui ſerif abatit fe cheuaf fe 
paſſe ouf 
cheualier: mais vng pes 


tre e ne ſembloit pa 
tit enfant tãt fap — it) it Ned tint 


fes eſcapers acouſtume pꝛẽs liers 
—2*2 PN ES 


aient venir auec les autres ſi lemmenerent en fa Les che 


naliers qui eſtoient cõquis vindrẽt an denant de ſup c luy firent 
PO demourerent fes quatre côpaignon s en fa paf 
du chenafier Vers laquelle neſtoit pas trop dure, dure, dr tous 


— — —— —2 lp — etre en 













AAſ⸗ cHâGre + fa ſe deſarme e fuit penſer et 
EU ff TS fe Es piſonie anmienfo quif 
SS Pat ies de maiance g ſa compat: 

| anie ſen retourne en court deuers le rop 


l manda des nouuelles Richard de ma⸗ 
—— iance reſpond ſire toutes tetles q tes au 
aes gencores pis: car ie vous aſſenté | 
que du nier coup ð iouſte le cheualier verd abatit guillaume de 
Pꝛeſt ſe tegiere ment que if ſembloit que ce ne fuſt que vng enfant 

Lfe.et che. Ii 


Di le trouuerent ſoupãt fequelfeur de/ 


Perop de fa court ſe eſbahiſſoient de fa puiſſance et 
oi nr Apꝛes que fe roy eut ſoupe il ſeſbatita⸗ 
uec les cõpaignos de fa court grant piece. Et pue ſen alfa retrai 
re pour ſe coucher + auſſi fous fes ſeigneurs et compaignons. 
neſt ainſi que Richard de maiance: Hemoy de fa rue: 
Iclarius de beau fozt:carñony de la gaſtine: liepart de la 
14. | rtriſtan de beaufort chaſcun p affa ſoy jour + toꝰ 
EEcees jours du mops ne faillit poit à Vn des cheualiers 
de fa court ny allaſt: et ſi y eyalla iuſques au nõbꝛe de trente qué 
tous furent conquis par fe cheualier Vers ſans ce q̃ oncques ſe re 
vpoſaſt qui luy tournoit a grant vaillance à Hôneur : ſi eſtoit ainſi 
cône a laduẽture à fe roy eſtoit apuye à vne feneſtre fa veille du 
dernier iour du moys:x patloit aux cõpaignõs ra venoient da⸗ 
cõpaignert —— *—* cõquis ——— roy deuiſoit le 
conte deſture va arriuer deuers luy: lequel auoit eſte moult lon⸗ 
guemẽt dehors pour fes beſongnes + affaires du royaulme quãt 
if fut deſcendu en fa grãt court il mõte fout droit en la grande ſal 
le ou eſtoit le roy et up fait la reuerence + puis ſalue fous ceuſv 
de la court le roy eut moult grant ioye quant il le vit et tous de 
fa court. Car il e ſtoit mouft ayme de tous le roy luy dit Beau 
couſin oꝛ opezfes nouueffes dung cheualier qui ſe fait nommer fe 
che ualier verd lequel efſt venu de puis vng moys en ceſte cõtree 
ef fait ſa demeure en vne place qu ſappelle fa ioyeuſe maiſon:et 
toufeſfoie il a cõquis tous fes iours du TS cõpaignon dé 
nke court race à iay ouy pler ceſt fe pl vaillãt dequoy ie oups on 
cques parler. Si eſt a demain fe dernier jour pourquop 
je voul dꝛoye à meſſire cleriadus fut cy pour feeſpzouuer alencõ⸗ 
tre de ce chaualier:car fes prope veoir (ons deux. Pt pourroye Ÿ 
dite à les deux meilleurs cheualiers du mõde ſeroient enſem⸗i 
Bie-AF6 ces paroffes ferop ſe taiſt z fait câpter aup cõöpaignõs 
qui teuenus eſtoient de fa iouſte deriere au côte deſture :feſqf5 en 
dient encoxes plus à le roy nen auoit dit g au vꝛay en pouoient Gi 
parler car 1fs y auoient eſte en fa place et Veu toute fa choſe, 
Qui le cõte deſture eut oup cõpter ces nouuelles € df ſteut que 
lungdes cheualiers de fa court p affoitfe — il ſagenouil 
fa duãt le roy >fup requiert quil luy dõne ie pt e roy octroye 
voulẽtiers + fuy diſt. Beau conſi) (out ce q̃ voꝰ nous 2eʒ 
demãder nous fe Vo! accoꝛdons de treſſon vouloir. Sire fait fe 
côte deſture grãt mercys: ie demande à ie face demain fa iouſte 
cõtre le cheualier Bad, Quãt le toy ſceuſt à fe côte ſe vouloit ef 
















zouuer contre le cheualier verb moutt courronce pource 

— ——— tout — — royaulme cenſé — 
eourt plus grant re proche ſil euſt eſte conquis que nul des aufres 
Si luy diſt le roy · Beau couſin puis que ie vous ay octroye ce dõ 
ie ne men deſdiray pas:mais ie Yon biẽ que vng des aul⸗ 
tres cõpaignons euſt fa iouſte + nôpas voꝰ: nõpus q̃ ie ne ſaiche 
bien que aueʒ vaillãce g hardieſſe aſſez pour fe cheualier verd:et 
puis ainſi eſt à Bo” y alleʒ ie Vous tiendꝛay cõpaignie € y mene 
ray la royne c meliadice ponr veoir fa beſongne le côte ley mer⸗ 
dit-Peropfatéappetfer ſeemai ——— e que 
ſon eſtat ſoit bien matin preſt. Car tf a compaigner fe cons 
le deſture:e auſſi àceffupde fa royne fe ſoit a ceſte heure · Les paz 
rolles ceſſeret g ce retrait le roy en ſ pour ſe couc her. Le cà 
te deſture g toute ſa copaignie prind ꝛent conge du ropet ſer, alle⸗ 
rent coucher ef repoſer chaſcay en ſon logie. — 


— Eso maiſtres d rené celle nuyt bien ef diligen⸗ 
TE — — tant que le lendemain biẽ 
Ÿ! TS a Heure ont ſon eftat fu preſtet auſſiceffuide taroyne 
LCEt quant ce vint au matin le roy ſe leua et ſe appointa 
puis diſba fa royne. Dane mettes Vous apoint ie Bo! vueil me 
ner Veoirfeſbatement de fa iouſte de noſtre couſin deſture côtre fe 
cheualier verd:la royne fiſt fe cômanñement de ſon ſeigneur ſe 
apointa moult richemẽt @ fur ſa teſte eut moult de riche 10 7 
côme il appartenoit et mãda par vng de ſes eſcuiers a ſa fille 
ee ſe miſt apoint pour aller auec elle ou vons aueʒ ouy par deuãt 
Quãt nekiadice entendit ces parolles quifs iroient à fa ioyeuſe 
maiſonet q̃lle verroit fa ſoy treſtopal amy + ſeruiteur vous po 
nez Bien penſer quelle ioye elle eut. Si diſt a leſcuier ie feray ce à 






ma dame ne cõmande. Leſcuier ſen retourne + meliadice ſe haſfte 


dapointer bien g gaitlardement et ſi gentement auec fa beaulte q̃ 
dieu fap auoit donnce que eh toutes choſes la faiſoit bean ve⸗ 
dir. Cheualiers et eſcuiers dames et daͤmoꝛiſelles ſe haſtent tãt 


quis peuuent deulx mettre apoint chaſcun en droit ſoy · Le roy et 


fa royne furent bien matin pꝛeſtz: ſi toſt quilʒ eurent oùp fa meſſe 


ef deſieue itʒ deſuallerent bas en fa court. Ke roy monta ſur vng 


deſtrier tout couuert de ſes armes. Le conte deſture ſur le ſien ar⸗ 
me de toutes pieces foꝛe de ſon heaulme q̃ vng eſcuier poꝛtoit et 
fee auftres efcuiers poꝛtoient ſes lances cheualiers et eſcuiers eſ 
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toient a cheual fe plus iolys quifs peuſtent, Lareyne eſtoitez 
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littiere connerfe de moult riche drap dor 4 den deſtriers pos 
AE NE ANT cheliadice eſtoit ſur vng grãt 
pa rnache de moult riches Harnois.frente deux — 
fes apꝛes effe,Lechariot ou les dames de fa toyne eſtoiẽt 
apꝛes et eſtoit leſtat ſi bel g plaine de ſi grandes richeſſe g iopen 
ſetesenſembfe que ceſtoit moult belle choſe a Deoir: ainſi ſen Va 
leroy ey fa jopenſemaiſon, Mais a tant ſe taiſt fe compte a pars 
fer du roy de fa royne de ſon eſtat ef refourne à parler de Cle⸗ 
riadus qui ſe fuit apheller fechenabier Vers  - | | 
fe conte deſture pere de cleriadus vint cõbatre cõtre 
it cleriadus et cõment il ne le voulut pas toucher de ſa lance: 
mais vint accoler ii pile ge Chap.vpv. 
E compie dit que cleriadus auoit enuoyele 
Aſoir denãt fe dernier iour vng varleta belle 
C" Fe M] Bille (a dame pour auoir des ſances : car fes 
TATA [ſiennes eſtoient fontes rôpues: quãt fe Vars 
5 A let eut achete ſes ſances et il ſceut fa venue 
du rop qui fe lendemain debudit Venir ifms 
A A —— ſen int toſt et haſtiuemeut a 
fa iopeuſe maiſon et apporꝛta à fa chãbꝛe du 
cheualier verd fes lãces qͤl auoit apportees: ſi le tire a part et dit 
ire aduiſeʒ a Ve fait ie voꝰ aſſeure à le roy philippon et toute ſa 
court viẽnẽt demain icy g la ropne et ma dame feux fikle guieſt ka 
plus belle creature hec qui ſoit au iourdhuy:car ie lay veue auv 
feneſtres de fa grãt ſalle du palais et fa royne et toutes ſes fem⸗ 
mes·Mais fout ainſi à vng iour deſte eſt fe plus beau et le plus 
cler q̃ vng iour diuer. Tout ainſi eſtoit la beaulte de Meliadice 
clere et belle par deſſus toutes les autres dames ſi vient iouſter 
a vous vng grant ſeigneur quieſt du font gonuerneur du royauf 
me la oh le conte deſture Quant iadus entend ces 
nouuelles e que celle à ifapme plus que ſoymeſmes doibt Venir 
il a tãt de idye que à peine ſceſt if que il doibt faire, Et ne ſen fail 
liſt guaires que il ne perdiſt toute ſa contenance deuant fe varlet 
Touteſfois ſe tint ikaux mieulx quil peult g luy diſt mon amp 
Vo! ſoyeʒ fe treſbiẽ Venus + Vccp-pp,.beſaus dox q̃ ie vons dons 
ne pour ces bonne nouuelles fe varlet ſagenouille qui ſen remet 
gie et ſen va auec ces aultres compaignons bien ioyeuſement de 
fa bonne eſtrene quil auoit eue cheſſire cferiaëône enuoye querir 
le ſeigneur ð ffoſtef:fegi y vint tantoſt ſi fap diſe meſſire Eleria 
Bus toutes ces nouueltes dont meſſire pernet fut moutt ioxeutx 
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deufvey fuſſent faictee pfus grandes et plus nofabfes que fes 
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ouftes Fine pour fe Nop-faufife —— 


— D — J 
les la mieuly faicte que on fa peuſt fare / et puis fik fes 
— vins —— moult grandes + ſolem⸗ 
nelles ef toute loꝛdonnance deuoit eſtre la. Apres quif eut font 
deuiſe a Meſſire pernet il luy diſt Sire alleʒ Yo! en coucher @re 
poſere laiſſeʒ fuire / et ſe dieu plaiſt ie acompliray bien fout, 
ſire pernet miſt gens en oeuure qui toute nuyt ſitent ies eſc 
faulv et auſſi la ſalle / et tant de gene peut que enpen dheure fut 
font pꝛeſt. Eta lhoſtel y anoit tenu de riche tapiſſerie qui 
eſtoit belle choſe a vedir. Pes priſonniers furent Gien eſbafpe 
t ilz veirent tel eſtat faite / on leur compta que ceſtoit pour 
Exop qui venoit ce jour g keur dit on fa beſongne cõme elle af» 
loit dont ilʒ furent Gien ioyeulv. Ckeriadue qué ſe fait nommer 
Echeualier verd ſen Va coucher et repoſer. chais toute nuyt ne 
doꝛmiſt pas. Car /Vne heure penſoit a ſon pert et diſoit a liw 
neſmes que pour riens ne donneroit cogp ſonh pere ne par ieu 
le qe auitre maniere ne toucheroit a fap, Car en toutes fes 
mondaniteʒ Cleriadus aunoit touſidurs denant fes-peufo la⸗ 
PA NÉE dieu par — — aultre amdur — 
aine. tes ſes armes que il faiſoit nen acompliſſoit nul⸗ 
fes que pꝛemier il ne idiot VT Dierge marie 
ourquoy mafne up pouoit pꝛendre de ſes Geſongnee,Ainſi paſ 
M cleriañus ceſte nupt. Quant ce vint an matin ſe feua € ſe ar 
NT appꝛeſta de toutes choſes ſors de fon aline Gapues âf 
Et onpe meſſe if mangea vag pen et ſen affa en ſon paniffoh, ‘ 
domoiſelleet ſes paceſſes laccompaignerẽt comme ilʒ auoi / 
ent faict par deuant. Touteſſois meſſite Vernet auoit enuoye 
titir des cheualiers ef eſcupers. Leſq ietßʒ demouroiené au Fe 
de fap pour luy ayder a recepuoir.fe Roy quant if ſeroit ve⸗ 
u et veny eut iuſques aunombꝛe de donze. Leſtat fut ſi bien a⸗ 
nute quit ny faiffoit plus tiens. Cleriadus eſtoit en ſon paͤmil 
Foy qui atttndoit fe roy et ſa compaïignié, Œf tantoſt ke rop xr fa 
Lormpaignie arriurrent en fa place / et ſi ſacheʒ que on oyoit de biẽ 
loing ſa Denue. Car trompetées'et menefixiets ſonnoient 
po Ehaufe, .-(Chenaufo hayniſſoient et fe baupt eſtoit noutk 
hault. Quant ferop et ſee chenaliers ſurent arriueʒ au pres du 
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uillon / la royne € toute ſa cöpaignie. Tantoſt fes douʒec 
| tts el 4 ——— 
cop + luy dirent, Dire ſif Bonus laiſt Bo! e la royne vous Dien 
dꝛeʒ ———————⏑— A 
neſtoit nufbeſong, Adonc deſcend le roy g monte en ſa foge; 
ropne auſſi en la ſienne ſa fille gles damoiſelles cheualiers ei eſ 


cuyers ainſi quufs voulurent es aultres loges eſchaffuulv / le 


ſurplus de fa nobleſſe et fes autres demourerẽt ſur fee cheuaulv 
pour acompaigner fe Conte deſture et pour veoit fa joſe hi; 
eulo a leur aiſe, Quañt tout fut preſt les heraulv du Noy furent 
fur la place qu cryetent fa ioufte Adonc meſſire Cleriadue qui 
en diſoit nomner fe cheualier verd yſſit de ſon pauiffony monte 
[on ſon deſtrier miſt — — ilne fe voulut point laſ 
ſer ceutv qui larimdiẽt en furent fous eſſahys Voꝰ oꝛrex pour 
pi It paint ja fance et vint ſur fè champ en ſi belle e 
maniere € oꝛdonnance que ceulv qui fe veoient fe pꝛiſoi⸗ 
ent moult et auſſi faiſoient il ſa compaignie tant a fa damoiſeffe 
que les ſiv pucelles + fes cheualiers ef eſcupers dentour kuy. Fe 
conte —*2* it font pꝛeſt qui lattẽdoit /te quel auoit deſia ſa 
lance en larreſt tout ef, pour courir contre ſoy conpaignon 
Meſſire Cleriadu⸗ — eſperons ſa fance eh 
ſon poing tout pꝛeſt de aſſeoir au conte, Nes cheuanfp couroi⸗ 
ent éoféiſneffement, Ef quant ce vint quifs farent appꝛocheʒ 
le cheualier Vers oſte ſa lance de larreſt ef fa prent par fe meit⸗/ 
lieu et oſte ſon —— iecte derrire luy @ Baiffe ſa kance au 
conte deſture et luy diſt Monſeigneur ie me rens à Vous Car 
ceſt bien raiſon que Vous qui eſtes Mon ſei ef mon 
que feſape conquis. Quant fe conte vi ſoy filz Cle⸗ 
foo Cine [ore ——e 
[5 riadus ſon pere + ſeutrebaiſent. Les arne ocheoi 
yi * au conte et giope quil auoit acquis en ceſte bataͤille 
IS deſcent tantoſt à pies cheualiers @eſcupere conrurent tan 
toſt faire fee a Cleriadue· Le rop + fa royne veant cela cauf⸗ 
ſiéHefiadice qui guoit tant de kyeſſe ey ſoy. cueur de Deoir ainſi 
ſoy amy / et auſſi Honneur quifauoit conquis ey cefie foufte que 
à peine ne ſe ſcauoit tenir en eſtant. Le cop g farophe deſcendent 
de feurs eſchaffaulx g vont haſtiuement a Eltiadus/ lequef 
vint deuere fe roy et fa ropne g le conte ſoy auec luy. Le roy 
accolle cleriadus gauſſi — —— font, tant de ioye àde 
feſte que à merueitfes font fe e parriue fout au tour de fup @, 
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pafelte eſſe que apeine ſe ET — tet a qui pas 
ii reef 1eſponôze tant p * de gens. La feſte — fo! 
—— 
Tree chaſcus) eut parle ameſſi recteriaêus etfeſtoieit 
Iſe reträit vng peuarriere et diſt au roy. Sire il eſt 
A temps dediſnet taie ſeif Fous plaiſt Bo! vien 
NZ] 5.63 vng peu repoſer pꝛemier —— La Rops 
—* lr De —* ll —— 
iettereʒ fes paiſonniere hoꝛs de pꝛiſon ſu fir 
ſen iii tout dꝛoit dedans hoſtel Et ii — en ffeen 
— ure —— Le Rop monta en fa grande 
—— Clſeriadus —— auecques Ka Ropne 
——— pour fa —— — it 
dames ei — Mop fue entre en celle 
— quiffa — ————— oxFonnee pj — 
emens a t d aamaèone € pa 
eſtoient — NE D premiers 01 toꝰ les autres 
feigneurs voꝰ voꝰ denes Gien louer du cheualier Vers 

qui ſi doulce pꝛiſon Vous a ſaicte. Hi commencerent à dire au 
rop en le louant des gracienſetes g plaiſirs à fe cheualier Vers 





dont fe bien 

et.fe conte deſture ſeſtopa ſes deuy nepuenv amadour à palives 
— NE — LE * le — — 
eh) vne chãbꝛe ou il ſe repoſa vng peu. Les pꝛiſouniers ſe deſua 
lent Gas g treuuent Cleriasus ſentreaccollent @ —* t grant 
* 83 lautre + fous fes aultres pareiffement, — ſe 
LS eu repoſe il ſe deſualle bas en fa ſalle de fueillie que 

—— auoit bie faire, Et quãt fero — it file pꝛiſa iãt 

e merueilles / e diſt 6 nuuoit veu vne ſi gente 
—— La ro —— cdpaignie deſcenñirentet Ve 
Brent en fa ri Sonic louee encoꝛes fa royne 
fa paiſa a pla, et) ſon endꝛoit. Le conte eſture arriua apres qui 
ſey venoitde deſarmer Le hault Gout eſtoit tout peſt pour fe roy 
et les autres tables enſuyians fe ro —— fille / le conte 
deſtute au bout dẽbas empꝛes meliadice — et eſcuyere 

—— — —— —— leur lieu les metʒ fus 
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— — ST riches dons, Tanfis 
it Meſſire Cleriad ꝰprint ſes deny couſines 
* ii — —* GE et les amena en khoſtel et entre 
rent fousey fa chambre ſifeux dif Beaulv RS ie ous 
prie que vous me faictes ce plaiſit — iourdhuy veſtus de; 
NES moy / ilʒ fup dirent tous lentiers —*— feroient — 
tant dhonneux enr faiſoit il de je oꝛs Meſſire Cleria 
ennoya querir fes robes a tous ceulvx qui auoyent eſte —— 
TT — 
ON Hi leur donna a chaſcun vne robe de 
drꝛap dor — dénarfres monft —— et riches et a 
Meſſire dé ſſi cheſſire Cleriadus en ent Dne 
a eulx. Apres quilʒ furent veſtus ilʒ diſgnerent bien 
tantoſt ſe —— diſner et vindꝛent toꝰ enſemble 
deuers fe toy et ſe remercierent de fa grant courtoiſie que Cle. 
riadus frit, auoit fuicte et loꝛs fe rop commenca a dire au conte 
deſture Beau couſin les compaignons de noftre hoſtel deuſſent 
payer leur pꝛiſõ a cleriadꝰ mare cleriadꝰ leur pape, Sire dieu ſe 
rende a voʒ cheualiers / car ifs diẽt plus de louenge par feux biẽ 
de mon filʒ qui ne leur a de —— fut grant g plantu⸗ 
reux mais fe roy cõmãda qaͤkne duraſt pas longuemẽt / car il vou 
loit — la —— OT au chanter Tau danſer. Aßs à fe roy 
detable g ouy graces pins Vin reſp 
* — vont entret en fa ſalle Les ſiv puceffes 
*— touſiours mene cleriadus a fa iouſte veſtus de daap 
verd / g auoient leurs cheue ulx iettez par derrire chaſcus | 
petit chapellet vert ſur leuꝛ teſtes. Jet fes fuiſoit treſ, 
beau oir en celuy eſtat / car elles eſtoiẽt belles EC moult gẽtes 


¶ Comment fap hucelle vint appoꝛter le pꝛeſent 
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feſt fait de Gegn g gracienp meſſaige et neſt as fe pieméer que 
— ict Le TE NT eſe 
Venue fuire le meſſaige de lentrepꝛinſe cleriadus. Ke gp pꝛent 
leſpreuier et ele la | ite que fes 
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s filles euſſent auſſi ſaict aige a laro a me 
liadice. Enh apꝛes vindꝛent fes trois EE ON ÉE com 
meſes trois premieres + chaſcune tendit leurs deup leuriers en 
Bne laiſſe de ff doz @ de ſope/feurs leuriers eſtoiẽt tous blancz 
et les pl” beauſv que oncques on eut Heu, Et chaſcine endꝛoit 
—5— dit ſoy meſſaige de par clerig dus aurop ef a ſa royne et à 
 mefiadice comme les aultres auoiẽt fuict deẽ eſpꝛeuiers. Toss 
ceulv de fa ptace qui veoient ces choſes diſoient tout hauſt Vis 
ue ckeriadus le plus beau g le pluẽ courtos fe mei ffeur du mon 
de. Apꝛes ces pꝛeſens fuis trompetteʒ meneſtrielx commencerẽt 
a iouer. A heure cleriadꝰ entre en fa ſalle ę ſagenouille de 
uant le roy Gfup diſt ſire vous plaiſt itque na dame Joſire ſil⸗ 
fe Vienne danſer Duy diſt fe roy la remenez / car pen ey pa qui 
la menaſſent mieulv que vous. leriadus remercpe be op et 
ſen Va LE TOS dame leroy ru li 
vous danſez.Oouspfarſt if bien que ie vous maine. Ouy di 
liadice. Helas bien fe vouloit elfe voirement aultre choſe ne de⸗ 
 manñoiz à ſoꝛe dus (a pꝛent g commece vne Gaſſe danſe 
merueilleuſemẽt biẽ e meliadice lẽſuiuoit de laultre part àifnp 
auoit à redite chaſcun voit voulẽtiers lung a laultre dãſer / car 
beaules faiſoit veoir. Cheualiers eſcuyers dames € damoiſel⸗ 
fes chaſcun fuiſoit du mieufy df pouoit fa auoit des cõopaignõs 
geſtoiẽt en priſon g bien enchaineʒ. Nonobſtãt ds allaſſent pa 
tout. Le roy eſtoit en hault aſſis / la royne & fe conte deſture eſtoit 
par derrire à ſe appuyoiẽt ſur fe Ganc. Let ardoit voulen⸗ 
tiers fa feſte ing lié pat illes faiſott au veoir. 
V VVant if5 eurẽt danſe longuement auv meneſtrielʒ ifs 
} ER Panſerent ANNONCENT chanſon que 
mebłiadice audit faicte vng eſcuper de ſa côpai ie lup 
tenoit ſa teneur ieftoit betfechoſeaonpt, Et quant 
it eut fuit il la Gaiffa par eſcript en la main de meliadice <fup dif 
— — les aultres — ——— an⸗ 
ons. Ma dame pardonnez moy que ie ne fa voꝰ poꝛtay laultre 
four, Car fe auoye telle haſte de Venir que ie loubliay. Hekiadi⸗ 
ce pzent Cla boute en ſoh poignet + luy commence afup eſtrain⸗ 
dre vng pen fa main et kuy dif bien bas en ſe ſouſriant, feria; 
fe. che. Mis 
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bus vous eſtes vng gracienlxcheualier qui ſi Gren appoꝛteʒ les 
chanſons auv dames plus ne deuiſerent — ceſte foys fa 
tandis que cee dances ſe faiſoient la damoiſelle de lhoſtel vint de 
tiers fa oyne ef luy diſt ma dame Vous plaiſt ir de Vous Venir 
vng péu repoſer a lhoſtel. La royne fa remercie ef luy diff quil ne⸗ 
ftoit nufmeftieret quif ſeroit tantoſt temps de ſen aller. Et quant 
fa feſte euſt duré aſſes longuement et quil eſtoit ia aſſez tard fe 
copy commanda a tirer fes theuauly: car temps en eſtoit. Et ſa 
auant quif montaſt il remercia Meſſire pernet de ſon hoſtel et de 
courtoiſie et fe fiſt compaignon de ſes cheualiers ef auſſi fiſt il 
fa damoiſelle de khoſtel et fes ſiv pucelles de la chambꝛe fa royne. 
Apꝛes cela fout faict la royne monte en ſa lictiere. heliadice ſus 
ſon) pale froy / et chaſcuy moͤntaa qui mieulv mieulv · Le roy com⸗ 

manda a Heſſire pernet quil montaſt et veniſt a fa court ſa fem⸗ 
me etles ſiv pucelkes. Meſſire pernet fiſt fe commandement du 
rop et fiſt monterſa femme et foute ſa compaignie et ſe) vindꝛent 


auec le roy. IE 
D CHonmnent cleriadue faict pennades deuant meliadice en 
feẽ acompaignant iuſques en fa ville. J 
I ¶ CMyhapitre. vvSsSůñſ. 3 
——— Da fa cornpaignie a betle vitle fa da 
nc ainſi ioy euſe ment que Bone ouyes,cfe 
Nriabꝰ demeure derriere pour remercier fee 
} EN Wicens ðlhoſtel Hommes et femmes + feux 
NE LE D QA donna de Grans et riche dons au deſpartir 
aant que fous furent riches. Ilʒ remercie⸗ 
cent cleriadue moult foit et moulty eſtoi⸗ 
Eent tenus. Quãt il eut faict cela il pꝛint cõ 
EL] ce ct monte ſur ſon beau courſier. Et ſa⸗ 
chez que cè ne fuſé pas ſans faire ſaulx deuant fes dames. Quãt 
tf fut arme @que ce fut au departir de fhoſtefchaſci pfozoit ð pitie 
tãt laymoiẽt hômes fêmes, Cleriadus ſen alla deuers le roy fe 
plus toſt g haſtiuement — peufe e ſes deuy couſins gui llaume ð 
foꝛeſt / et Richard de maiãce qui eſtoient ſes côpaignons, Cor 3 
ne ſeſtoient bougeʒ dauec kuy. Itz ſe haſterent tãt quil attaindirẽt 
le roy emmy fe chemin Cleriadue fiert des eſperons ſon courſier 
e vint au rop + fup diſt, Hire humblement ie vous remercie ð ho 
neur quil vous a pleu faire à mõſeigneur moy pere quꝛ eſt yci pꝛes⸗ 
be vous et auſſi a moy. Jamais ne fe voꝰ pourrons rẽdꝛe né deſſer 
uir de ce quif Vo! a plen venir auec luy · Mais noſtre ſeigũr qui eſt 















contnéfe acdeſeruiég, Fe cop téſhonda Cferiague fiches 


iéènepontrope trop faire pour fe Hean couſin deſture a Boſtre pere: 


ne potter voꝰ car fous deny fe valeʒ. Aces parolles nen dirent pl? 
jadus reuient auſſi pareillement à la royne etluy en dit au 
ĩant et puis a cheliadice. Et quãt il les eut rernercieʒ — que 
ceulv de derriere fe peurent bien ouyꝛ· Meliadice luy reſpond Wen 
et ſagement e apꝛes ſe teurent de ſes parolles. Mais ilʒ ey recom 
mẽcerent dautres moult gracieuſes g doulces a dire lungauec fau 
tre furent tout le chemin. Penſeʒ amls eſtoiẽt biey aiſes & euſſent 
bien voulu q̃ le chi min — fg -Lerop ſe haſte de cheuau 
cher c tant fiſt quil arriua a belle ville fa dame auecques fa ioyeu 
NE à vous oueʒ. Di vindꝛẽt fout dꝛoit au palais + deſcé 
dent en ſa granñe court / les vngs viẽnent a fa deſcẽdue de fa rop⸗ 
ne les autces a cheliadice. Et puis le roy monta ey ſa chãbꝛe. La 
royne meliadice @ toutes fes dames g damoiſelles + ſe repoſer ef 
Bhg peu. Et pus fe roy ſen vint ſouper faropne ſa fille g toute 
keur compaignie en ſale. Ke ſoupper fut beau et grãt / geſtoit aſſis 
fe conte deſture an Gout de fa table duroy Cleriadus € toꝰ fes au⸗ 
tres rep aſſis — — et damoi 7— — 
uon fiſt hõneur et feſte a Meſſire pernet ca ſa compaignie auſſi 
—** feſtoyee. Oꝛ aduint comme le roy ſe vouloit leuer de ta⸗ 
ble Meſſire thomas de lengarde ſon frere / va arriuer au palais et 
vint deuers le roy et fe ſalue. et le roy luy fait vng treſgracieulv 
recueifet ſup diſt. Beau frere ie ſais courrouce que Vous neſtes 
plus toſt venu. Vous euſſieʒ veules armes que a faictes Meſſire 
Cleriadus.Monſeigneur vous dictee veoir qu veoit bien lhon⸗ 
neur et fa feſte que de roy faiſoit au conte deſture a Clexiadus et a 
tons fes autres auſſi et qu nauoit nul Hrey en ſoy et neſtoit pas cõ 
dicionne comme frere de roy. AIl luy print vne telle peruerſe enuie 
fur Meliadice qui eſtoit ſa pꝛopꝛe ai — ſa trahyſoy 
qui eſtoit mauuaiſe iffnp pourchaſſa choſe dont elle eut de puis du 
mmafaſſez. Leroy luy diſt beau frere alleʒ ſoupper en vne dehoz 
chambres. Car nous anons pzeſque fuit. Seuv des maiſtres dho 
ftel dnroy menerẽt —— lengarde en vne chambꝛe & 
Ta fut ſeruy bien et grandemẽt. Quant be roy eut ſouppe e qul fut 
leue de table. Il ſe retrait en vne des grandes chãbꝛes du palais 
et foute fa cheualerie. Il ſe appuye ſue vng dꝛeſſouer auec aulcũs 
de ſes cheuntiers. Et meſſire pernet g la royne eſtoiẽt appuyez ſur 
Vvne couche et le conte ii eſtoit bas ſus carrenuv pꝛes delle et 


deuiſoiẽt enſemble. Meliadice eſtoit aſſiſe pꝛes delle li fes dames 
ais 
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ef damoiſelles + fa ſe 1ouoient de gracieux eſfatemens la nuptſe 
paſſa iufques ace quil fut Gien cart quant ferop eut pzins vin 
et eſpices il ſe retrait en ſa chaͤmbꝛe pour coucher. meſſire thomaoͤ 
de lengarde qui eſtoit Venu de ſoupper ſuf conuoye par fe conte de 
ſture:et fous fes autres chaſcun ſen retourna en ſoy logis. 
IpPꝛes ce que tous eurent pꝛins conge du roy ẽ de fa roy⸗ 
PIA ne qeliadice diſt ſa gouuernereſſe. Vouleʒ vous q̃ ie 
öenuoye huerir fa dame de la iopeuſe maiſoy:et que ie kuy 
DAE donne vng bancquet / et auſſi ſif vous ſemble Gon que 
Cleriadus p ſoif g ſes deux couſine @ ſes deuv cc —— 
dame diſt a meliadice ha dame ce ſera treſbien fait de vous acqui 
ter deuers ceſte dame icy. Car elle vous fait moult de gracieuſe⸗ 
tez et a Cleriadus + aux autres cheualiers dn roy. heriadice ay 
petle Nomatrine et bon vouloit ſony varlet de chambze ef leur diſt 
Alleʒ vous * Clexiadus et a ſes deux comprignõs et leur di⸗ 
ctes ginlz ſen Viennent vng pen eſbatre auec nous. Et Vous ro 
marine vous yreʒ a fa dame de fa ioyeuſe maiſon et ſup direz q̃le⸗ 
le vienne Bng pen parfer a nous ef queffe amaine fonte ſa coms 
paignie. Bon vouloir affa dung coſte et romarine de lautre qui 
tant eſtoit ioyeuſe de la ioye de ſa maitreſſe / auſſi des Honneurs 
queffe voit auoir a meſſire Ckerias⸗ eéanſſide fa bonne louen⸗ 
fe que chaſcuy luy donnoit, La dame vint tantoſt deuers elia⸗ 
ice et les jeunes filfe auſſi, Apres que boy vouloir eut fait ſon) 
meſſaige ne farña point Cleriadue quil he veniſt et ſes cem⸗ 
paignons auec luy et entrent en fa chambꝛe e font reuerence et jef> 
le les fiſt leuer et leur diſt Beauv ſeigneurs ie vous paie que Do? 
me aydez a feſtoper cefie dame icy: cãr ie y ſuis bien tenue Ma da 
me nous fe ſerons de treſboh cueur / car diſt Cleriadus elfe ma 
ſait tant de plaiſirs que als nous ne ſuy pourrions deſeruir. AA 
ces parolles pꝛint Meliadice fa dame pat fa main et fap com⸗ 
manbe quelle ſacieſſce ant Gout de fa tabfe qui eſtoit fa appreſtee 
pour bancqueter / la dame de fa iopeuſe maiſon ſevcuſa moult fort 
de ſe ſoir a fa table de cheliadice / mais il conuint quelle fiſt ſoh cõ 
mandement. Adonc effe ſaſſiſt aut bout + miſt amadour au meifs 
lieu des deuy + diſta Cleriũdus. Seeʒ voue deuaut uous / Vos 
— nous ſeruieʒ deſcuyer trenchant. Ef puis fes dames ef 
damoiſelles qui fa eſtoient chaſcune ſaſſiſt. Romarine et ſes com⸗ 
paignes ſeruoient a table / le bancquet fut bel et grant. Et fut la 
dame de la ioyeuſe maiſon bien feſtoyee / et quant ilz eurent vng 
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peu eſte a table. Meliadice ef ſa compaignie ſe leuetent et fous 
ceufy qui la eſtoient ſe prindꝛent a danſer et chanter g chanta ie 
liadice vne chãſon de quoy Cleriadus tenoit fa teneur ſi fut dis 
cte merueitleuſement bien g le loua moult Ca dame de la ioyenſe 
maiſon, M5 ſeſbatirent ceſée nuyt ſi grant piece que elle ſuf pꝛe⸗ 
que paſſee. Hi vint la dame qui gouuernoit meliadice et luy diſt 
ma dame ie fe vueil mye eſtre moyenne de deffuite ceſte conpai 
gnie:mais fouteſfois aduiſeʒ cy / car il ſera maintenãt iour. Te 
incontinent Meliadice ſe lieue qui craignoit + obeyſſoit à ſa mat 


ſtreſſe par la grant doufceur delle autãt que ſe elle euſt eſte ſa me 


re et luy diſt ey ſoy fenant a mere voꝰ dictes vꝛay · Maie ſans 
aublle faulte nous ny pꝛenions pas garde. Adonc diſt a Cleria⸗ 
dns que il emmenaſtt fa dame de la ioyeuſe maiſon et ſes com⸗ 
ignons auſſi. Mais auant — EE 
lande de drꝛap doꝛ que elle auoit veſtue vne chaine monft 
belle et riche g nauoit en ſa teſte que Dn chappeau deſcatlate Gien 
decouppe qui tant Gien fup ſeoit que tous ceuſv qu NS place 
eſtoient ne je pouuoient tenir de la regarder. Hi diſta fa dame ð 
fa iopeuſe maiſon · Zame voicy vne lande de ſatin carmoi 
ſy qui eſt fourree de menu ver. La daͤme de fa ioyeuſe maiſon re 
mercie eliadice et les pucelles auſſi / car Gien eſtoient tenues, 
Car ce don ſi eſtoit bean et riche Cleriadus fue ant jopeup de 
ce fuict que pſus ne pouoit. Fa dane de fa ioyeuſe maiſon paint 
cõge de meliadice auſſi fiſt Cleriadus de foute ka compaignie g 
au deſpartir de la chambre meliadice et cleriadus ſenfreregar/ 
doient moult douſcement lung lautre ainſi fen partent z Ckeria 
dus cõuoye fa dame de la ioyeuſe maiſon iuſq̃s en ſa chambre fa 
quetfediſoit moult ð bien de meliadice autant que on pouoit dire 
de fille de crop, Les cheualiers fe laiſſent coucher g repoſer + ſen 
vont en leurs losis.qheliadice auſſi ſ econcheet ſa compainie 
ſques au lendemain tl lot und matinee g quaut ilʒ furent 
leircz ifs vindꝛent tous aupalais du roy vous dy que {a feſte g 
lu ioye dura Bnp mops font entieren plaiſirs éfeſba — 
Vant ce vint au Gout du mope les cheualiers et fes 







Anor ef ſernice quilʒ auoient a Cleriadus àa ſes au 
res gens + cheualiers g leur donna le roy ẽ la royne de grane et 
rißhes dons au ðpartir et ainſi ſey va meſſire pernet ef toute ſcs 
paignie @fes autres chaſcun ey ſa ſeigneurie/inſques a tant qué 
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le roy les remande comme ſi faiſoit tous fes haulv et iours kon 
toutes fes feſtes quil fuiſoit et venoient fous a ſoy commande⸗ 
ment bien et voukentiers comme tenus ifs eſtoient g meſſire cle⸗ 
riadus conuoya pernet + ſa femme grãt pactie du chemin puis 
pꝛindꝛent conge deuv @ on dit à dieu:diſt meſſire pernet ie vous 
mercie bien cherement du plaifir g amour que vous mauez ——— 
en hoſtel + tant men auez fuict que oblige eh ſuis a vous 
a touſiourmais. Et pource ſe vous auez affaire de mon ſeruice 
iamais ne meſpargneʒ. Car ſopez ſent a Vfe beſoing mes · deux 
couſins Tes deux compaignons qui ſont icy ę moynous trou⸗ 
uereʒ touſiours pꝛeſtz de voue ſeruir ef de vous faire fout plai⸗ 
ſir a noſtre pouoit. Apꝛes ces parolles lſeur donna cinqcens be⸗ 


ſans dor. heſſire pernet + la damoiſelle ne le vouloient —2* 


Dre pour riens:mais par foꝛce de priere fuillit quil fee pꝛinſſent. 
“Ainſi pꝛindꝛent conge lung de fautre + meſſiee Cleriadus + ſa 
compaignie ſen retournerent a —* fa dame fa trouuerẽt 
le roy qui eſtoit eh ſoy palais g la nauoit ſeullement ane fes gẽo 
de — fe conte deſture Cleriadus demeure à la coutt 
auec ja ſeulle maitreſſe et tous deup enſemble ont fonte plaiſant 
ce toute iope commne Vous pouueʒ penſer ſe auez eſſhpe da⸗ 
mours. Et quant fe conte deſture y eut eſte vng peu il priut con⸗ 
ge apres fes autres € ſen affa deuers ſa femme ey fut bonne pie 
ce. Le roy ſeſBat auec ſes barons vne heure g va a fa chaſſe et 
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lautre voker x a fous autres de duis + meſſire Cleriadus eſtoit 


touſiours a fa court auec luy ainſi fut vne eſpace de temps. Et a 


tant ſe taiſt le conte a parler du roy et de ſa court: et commence a 
parler du roy dypꝛe comme vous oꝛrez. À 


Comment meſſire Cleriadus fut fuict capitainede 

karmee pour affer combatre contre les ſarraʒins. Et eß 
ment il print cõge de meliadice ſa dame. Chapitre. vxxviii. 
ditle conte que fe roy de cypre — 
/ * ſon paps et ſceut par marchans qui 
Nuerent ey ſo) royaulme qur luy dirent. 
A Sire abuiſes a vofire fat, far ſang 
6deseplas grans capns de turquie vient 
PEN. ſar Vous eta pfus de dip mille ſarraziné 
UF M pour Sous aſſieger en quelque Dife que 

PSous ſopeʒ tant ſoit effe foꝛte ſine laiſſe 
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fenée fanmontes eyineretponrceſire nous fe Vous ſom⸗ 





PEL ront icia qui ne vous aſſiegent. Éfpour 





mes venus ſignifier ef certiſter:car nods venus de marchandi⸗ 
ſe de par dela ef fe nous pardõneʒ. Quãt fe roy de — 
ces nouuelles if fuft moult eſbahp et non ſans caE, Noy où 
ſant que nul ſemblant ey hff, Si fik donner aup marchans 
vng moult riche don et fes — de tout ce quif pouoient 
denoir:et loꝛs ſen reiournerẽt en leurẽ pays ſains et ſaufß a fout 
leur marchandiſe. Le roy tint fon grant conſeil auec tous ſes Gas 
rons pour ſcauoir que il eſtoit de * les plus anciens et ceulv 
qui ſi congnoiſſoient le mieulv luy dirent Hire puis quil Vous 
plaiſt de nous faire ceſt honneur de nous appeller à voſtre con⸗ 
ſeil. Vous diſons quil ſera Gon deſcri a Vos ſubgets et vaſ⸗ 
ſaulx que dedans quinze iours ne faiſſent point que en armes Ef 
en champ ſoient tous pꝛeſtz pour fa guerre, Et — ennef de 
uers le roy. Et vous ſaictes garnir de voz villes ef cHaſteauv 
de viures telʒ quil appartient pour ſiege tenir / affin que par fu⸗ 
mine ne ſopes cõquis et ſire ne voꝰ chaille apons ————— bon⸗ 
he fiance en dieu et bonne voulente de ſouſteni ———— 
gent meſcreant: ef ſire diu nous aidera. Le roy creuft con⸗ 
{que les cheualiers ſiw donnerent xmanda tantoſt ſes ſecre⸗ 
taires. Auv quelz il cõmanda a ſaire en la plus grant dar 
fie de ſes ſubgetz en fa maniere que ſon conſeil lanoit conſeille. 
Et quant les lettres furent pꝛeftes:elles furent bailleeʒ a plu⸗ 
ſieurs meſſagiers qu tantoſt allerent ou fes lettres debuoient 
eſtre poztees, Quant fe roy eut faict ſon) oꝛdonnance et que ſon 
eſtat fut tout pꝛeſt gceluy de fa royne:a ſe ſendemain apꝛes ce à 
le roy eut ouye fa meſſe if monta à cheual gla royne er ſes cha⸗ 
riotz e ſen allerẽt faire feux demeure en fa plus foꝛte ville du roy 
aulme que on appel loit pour fe bꝛuſtãme. Et quãt il fut 
ariue e toute ſa compaignie. It fiſt garnir fa ville de tout ce df 
appartenoit a ſiege fer pourvng an. Et tãtoft apꝛes les chena 
fiers quil auoit mãdeʒz arriuerent moult Gien oꝛdonneʒ: gen peut 
dedans la. xv. iournee bien huy t mille. Le roy cquattre beaulvx 
— —— 
geʒa bruſtamme furent ſot feſtoyeʒ par ſes filz ef par ſes gẽe 
Et fe lendemain en retint quatre mille de leur compaignie pour 
eſtre rn la ville g les autres enuoya aux frontieres pour garder 
fe pays leur donna grandes ſouldees Ainſi demoura fe roy a 


bꝛuſſamme et foute ſa cheualerie en attendant la deſcentedes ſar | 


tazins. Di ne demoure pas guaires quilz arriuerent grant nom⸗ 
Bꝛe et a ſi grande puiſſance que à force et maulgre ceulvqui gar⸗ 
Cleria. De, R.iiit. 





boient fe poꝛt de la mer deſcendirent et pꝛindꝛent terre / ceulv de 
bꝛuſſamme veoien t font cela / ſi vind ꝛet les ſarraʒins iout dꝛoit 
deuant la ville g la tendirẽt leurs fêtes g pauillõs fout an tour 
de la ville g aſſirẽt leurs IE tant par mer q̃ parterre. JI 
fuſoient — leurs coꝛs + buſines g y auoit moult grant tein⸗ 
eh leur off / ceulx de la vitle fes craignoient Bien peu/car |. 
fa ville eſtoit moult forte e plaine de fous diene. Ainſi demoura 
fe grant cayn de tartie ẽ toute ſa gent deuant bꝛuſſamme / ſi | 

e iura que iamais ne ſen paréira iuſques a tant quifaura bꝛuſtã 
me · Les cypꝛiens ſaiſoient ſaillies ſur fes ſarrazins / les ſarra⸗ 
ʒins ſue fes cypꝛiens:fuiſoiẽt grãs aſſaulvx + yauoit aucuneſfois 
de grãdes occiſiõs fuictes les Bngs ſur fes autres. Ne demoura 
Sucres que fes nouuelles ey allerent un pluſieurs pape iuſques 
au royaulme de france, Le rop fe ſceut ſien fut mouft courrou⸗ 
ce Ctnanÿa éanfoft ſon conneſtable g luy cõmanda que toſt + Ha 
ſtiuemẽt on mãdaſt homes darmes iuſques au nombzede deuv 
mitle / c quil les menaſt au ſecours du roy de cypꝛe. Fe conneſta⸗ 
ble fiſt tantoſt le cõmandementdu roy ant que en bꝛieftemps if 
fut fou pꝛeſt luy g tous ſes gens / e eurent tant doz @ dargẽt quifʒ 
vouleurent demander / itʒ ſen alkerẽt par grande diligence @ trou 
uerent leur nauire toute prefle g montetẽt dedans g tant font dix 
arriuẽt au PO SU a bne groſſe ville qui poux fos jap 
pelloit caradoce. C fe neſtoit que à vne lieue de bꝛuſlam⸗ 
ne € fa ſe mirenc e firent du dẽ mage beaucoup aux ſarrazins. 

RM PT) NT eft ainſi que comme fes nouuetfes al⸗ 
ME fcrent en france des ſarrazins quieftoiét 
ſen cypꝛe. Auſſi ellarent en angleterre iuſ 

AE D ques au ſceu duroy philippoy dont il fut 
TU A houſe courrouce / car iſʒ eſtoient parens 

AAetamvs enſemble luy + le cop de cppze, 
LP 2S2i manda meſſire Cteriaſus que toſt 
et zhaſtiuement on mãdaſt gens darmes 

—ede toutes pare iuſques an nôbze de hupé 
cens, Et veuil diſt fe rop que ſopes chief g cappitaine ð ceſte gẽt: 
meſſire Cleriadus ſen excuſe fort et en mercie fe roy Cluy diſt. 

Dire ie vous mercie de ceſt honneur / car il ne me appartiẽt pas à 
ſuis ẽcoꝛes trop jeune pour auoir tet gouuernemẽt <p eh) pa eyvo 
fire topaulme et en voſtre court de trop plus gran + ſaiges que 
ie ne ſuis meilleur a auoir ceſt office: mais riens np vault ey 
cuſation que Cleriadus ſaiche faire cac fe crop luy prie et c man⸗ 
















—— 








6 | 
de ſur fout ce quil peult meffuire enuers luy quifpzègne la chars 
ge Deſire cterigène nof —— EE 

mandemẽt du rop. Le rop fiſt eſcripre en ſoy papeey pfuſieurscs 

trees / e ſi grãt diligence fut fuicte que eh pen de éêps fous ceufv 
qnfanort — deuers laya belle Biffe la dame tous 

5 daller ou le roy comãdoit. Quãt ify furent arriueʒ cleria⸗ 

dus les mena deuers le roy qui leurfiſt chiere + leur diſt 
le roy qui ſes auoit mãdeʒ pour aller au ſecours du rop de IE 

ſoy parẽt g Vo® ditz. ſeigneurs q̃ ie vous baille fe; . 

riadus 383 et ſera chief @cappitaine ę vueil ÿ Vo” 

luy obepſſiez cõme a moy. “Js reſpondirent qunifs fe feroient biey 

Et ſire nous ey ferons fant pp di iicii dé 

ſonnes Giey isyeutx dauoir Vng telchief g côvucteur cõme meſ 

——— — ſerairons tout ainſi quif lux plaita à 

nous cõmander. Apꝛes ces parolles pꝛindꝛẽt cõgie durdoy ſen 
arlerent loger en fa ville on de roy keur / ſiſt ſairr hire 

Le baupyt ſi eftoitmouft grãt bnp fa Vifle/car Cp co 

grue y eſoit arriuee cleriadꝰ ſe adointe au plus toft aͤt peult 
pour part fe lendemain —— ignõs 
de fa court quãt ce vint aͤu ſoir à ke roy fat rettait ey ſa chãb / e cke 
riadus € tous ceutv qui ſen debnoiẽt affer, Hi 2 nt coge du 

ro fe ropa Cleriũdus {up diſt cleriadus. Voue eftesau iour/ 
dhuy fe ynienfy renomme de moͤn ropanfhe da monde ce crop 
ie:ie vous pꝛie mon amy que 6 vous ſouuienne de main 
tenir voſtre haulte e a honeur Tau noſtre / de gar 
der mes gens darmes queie voue baiffe ey gouuerne nei Acee 
notz touche a lip en ploꝛant de ſonn deputtement. Cleriadus 
Cap diſt. Sire ie me rcrcommande humblemẽt a voſtre bonne gra 
ce €1) Bois remerciant de fous les biens Fousnates faict / e ſe 
dieu plaiſtie ſeray cõmandement Ten Eta 
tunt ſe depart de ka chãbꝛe / g auſſi fiſt toute fa cpaignie, Apres 
quifeurenépaine conge dutopifzatferétnfa channe de fa rop. 
he auſſt luy dire a dieu g fa trouuerent Meſiabice auſſi a qui ifs * 
pꝛindꝛent côgie:tonteſ ſois Cleriadus fup diſt Ma dame ie Vo! 
Pte que ie parſe ie a vous ey voſtre garderobe. 
Inſiſen Va cleriadus r fous ſes côpaignons, La rop 
PI ne Toutes ſes dames + damoiſelles auoient grantpi 
Nie de ſon depart⸗ mẽt. eliadice pꝛint conge defarop " | 
ne + ſer), néey fachiibreſidiſeaſesfimes quefe Don, — 
eh ſa garderobe ſi y entra meliadice e romarine fer·⸗ 






— 





me khuys par deuers elle Meliadice ſen va an piedz de ſon lict. 
ant faire fe pfasmeruiffenp dueil du mode · Romari 
ne-fa côfozte aumieuly q̃ elle peufteny diſant &94 dame ne vueil 
fez prendꝛe pour dieu tef deſplaiſir ey voꝰ Helas madame mel 
ſire Cleriadus pour qui auez tant de douleur ſen va en ſi bon Vo 
page que vous en deburieʒ eſtre contente chamie reſpond melia 
ice + cõment ſe pourroit fuire que fa fleur de cheualerie g ceffup 
he ayme mieuly que ſoymeſmes ſeny Ba ſitreſfongde moy, | 
Hclaoromarines 6 Nous deſoꝛmais Vous ef moy helia⸗ 





ice pſeure et faict fa plus foꝛte fin du monde. Et neſt nufd feu 
veue ——— moult grant — —— 
romarine eut grant piece parle a Meliadice elle luy diſt Roma⸗ 
rine alleʒ vous en au petit huis de mon iardin @ 1e crop q̃ la trou⸗ 
nerez Cferiadus Car if veult Venir parler a moy auant que il 
ſen VBoiſe, Romarime fait le commandement de ſa maitreſſe + ſen 
Pa afhupe étfafe trouue ge ſalue if fa aprẽt par fa main e ſen 
vient tout droit en la chambre ſans ſonner mot. Car il audit fe 
cueur ſr au deſtroit de pitie à a peine pouoit il parler ne dire vng 
tout ſeul mot et fa ſagenoulla et ſalue Meſiadice commence à 
parler a elle ey diſant. Ma dame et ſeuffé chere maitreſſe ie vous 
ſuppfre que teffe douleur ne vueilleʒ plus, mener pour moy ‘car 
e douleur ſi me fait plus poꝛter de mal que fa mienne, He⸗ 
las na dame à vons ſcaues que tant de gene — * 





—— ſi recren de ny vouloir aller vous me deburieʒ cõman 
que ie pallaſſe:et pource na dame confozfes vous ne laiſ⸗ 
ſes porter fe ma PO TE moy quiet ap eu tant que ie 
Peufés poꝛter et ſouffpir cheſliadice pleure dung coſte auſſi fuict 
cleriad us de lautre et font leurs regrets ſi piteux q̃ ceſtoit grãt 
pitie de fes ouyr et en ceſt eſtat furent fa plus grant partie de la 
nuyt et tant quil eft a pꝛes du iour Romarine vint a eufp ſi diff 
ameſſire Cteriadus aduiſeß à voſtre ſait, Car il eſt ia pꝛesdu 
iour er ſe doꝰ y eſtieʒ apperceuz en allant ma dame et Vous ſe 
riez honnis et ie nen à point mains et autant en dit melia⸗⸗ 
dice. Et loꝛs diſt cleriasus ma dame et plus q̃ mon aymee mai⸗ 
ſtreſſe eme recommande à vous et Vous requiers que de moy 
apez ſouuenance de np comune ceffnp qui eſt tout voſtrechelia 
BiceBeoit bien que Cleriadus ne peult pfus guaires demourer 
ſi ſent telle angoiſſe quelle peult pfus endurer q̃lle ne ſe paſme en 
tre les mains decleriadus. Si la prent cleriadus fe plus doul⸗ 
cemẽt quil peult et fa couche ſur [on lict, Et remariue acourt fe 





ptus toft quelle pentfet ſuy appoꝛte bonnes ſenteur poux fa fui 
ve reuenir de maſmoiſon et ouchief dune piece reuint ſi iecte vng 
ſouſpir en diſant. Helas cleriados non amy ie puis Gren dire a ce 
fe fois que fe plus doufp du monde ſeſfogne de moy. Si vous 
Prie mon amy ef toute ma iope que auſſi loingtʒ gue Vous — 
de moy Votre ſoieʒ pzes en ſouuenir et en toute penſee. Heſlas is 
amy vous me laiſſeʒ oꝛpheline de toute ioye ãlconques:ſi voꝰ dy 
a die iuſques ace quil plairaa dieu que je vous reuoye que je ne 
PE dnitre Feſlure quenoir iuſques a voſtre retour:tequel ie 
pꝛie a noſtre ſeigneur quil fe voꝰ laiſſe ſaire bꝛiefet a voſtre par: 
fuit bien. Et tenez mon amp ce diamãt que vous gardereʒ poux 
fa mour de moy Cleriadus fe pꝛentet lui donne v keq̃t 
eſt tant courrouce que à peine peult il parler vne ſeulle parolle a 
ſa dame:ifſentreacoffent et baiſent tant fort que à peine peuuent 
il parler enſemble lunga lautre. ET 
—— — iadus de ſa dame et 


ſi prent Cleriad 
— —— — 


." 











— — — —— — 
RO] nent àa peine ne luy fendoit par le millien 
itʒ ſen vont fup zromarine au petit huys el 
IN fefeouure ef ifſey paſſe oultre: eta lyſſir il 
NS A EN IA int romarine par fes mains: car antre 
TT choſene ſup pouit dire — ſey va 
ainſi —— comme vous aueʒ ouy iuſques en ſoy hoſtel € 
monte eh ſa chãbꝛe ſe iecte ſur ſon lict tout Veſtu/car de repos 
nauoit il cure fore de cõplaindꝛe et gemit pour lamour de ſa da⸗ 
me. Romarine reuient a ſa maiſtreſſe et ſi tire lhuys de la cham⸗ 
bzꝛe tout ERE maiftreſſe. Il vous funft coucher 
et reyoſer:mais elle he veult riens fante. Touteſfois elle fiſt tãt 
que elle la coucha et miſt appoint Metiodice veille toute nuyt en 
pleurs regretz + ſouſpirs c depuis celle Heure ne chanta ne danſa 
Ne ioua a Harpe ne vng fout ſeul plaiſir neuſt oncques tant quels 
le reuit cleriadꝰ. Si euſt aſſez à ſouffrir depuis car elle fuſt chan 
Gecey) pluſieurs eſtatʒ ainſi que Vous oꝛꝛeʒ cy apꝛes. | 
VF Oant Boues oꝛreʒ chanter fe coq fiſt meſſire Clerias⸗ꝰ 
1 d'a ſes gens et il ſera iour fout le monde ſoit pꝛeſt ef que 
trompettes et meneſtrielʒ ſonnent. Aunſi toute la com⸗ 
paignie de gens darmes fut pꝛeſte et apzes que ilʒ eu⸗ 
cerné ouy meſſe. Ilʒ monterent a cheual et ſen allerent fa plus 
grande partie fous enſemble ceulx qui debuoient demourer a la 











— 








court fes conwitent et ceukoð la velle ſe demenoièt e phourofët 
moult foꝛt. Endiſant helas oꝛ ſen — meſſire Cleriadus qui a 


dieu eſt tout fe ſouftiennemeni royauſme. Dieu fe 
TT TE iẽt OE de ſon 
affee, Et pource ceſt belle choſe a 





vng oua vng grant 

Bonne de ſoy faire aymer a vng chaſcun, Quant fes compai⸗ 
gnons eurent conuoye aſes loingtz meſſire cleriadus il pꝛindꝛẽt 
de kuy auſſi de ſa compaignie ef ſen reumdꝛent a ſa court 


deuers ſe roy lſi eſtoit demoure fout penſifet tous fes con 


ignons de la et de puis qur Clctriadus vartiſt il uy eut 


Pa 
Dne ſeulle iopea fa court, 






PUR ſé) Ba ceriañné et ſa compaiqgnie vers fa mer au 
} A | MT M PT ET natnreitoute pꝛeſte ſi 
ſIſe bouterent dedans Tnagerent haſtiuement. “5 en/ 
rent bon Vent à large fa mercy dien.et tant firent par 
ligence cuulʒ arriuerent au pozt de caradoce. Et yſſirẽt 
hoꝛs des neſ ceulv de bꝛuſſamme qui eſtoient aux eſchauguettes 
veioent bien Venir et penſoient bien quul y auoit grant foyſonde 
ns. Car grãt nauire s y auoit et uux enſeignes y dhoꝛs eſtoiẽt 
eurẽt Gien à ceſtoiet gẽẽ du ropauſme dangleteite ſenuopꝛẽt 
dire au roy ð cipꝛe dõt it ey fut mouft ioxeulxſuy € tous ceufpde 






ſa court de ce quilʒ venoi NE 
i E nne 





: 


>) CS conheſtabfe de france ſceut fa 
RXEde meſſire Cleriadus dont if fut monte 
UT 


DS biens + vaillauces qui eſtoient eyneſ 





ÉE A paie ſon venom courott it montaa che⸗ 





Iet tronua ia nête a cheuaf ſe 
doce:le cõn de france luy fiſt vng tre TA 


venoita cara 


recnietæ fup diſt meſſire cleriadꝰ Vous ſoyeʒ fe treſbien venu et 


vꝛay ement ie ſuie pfus iopeuxde voſtre Venue que de cheualier 
du monde me offte a vous entout ce que me vouldꝛe emplo⸗ 


ier. Cleriadꝰ le remercie en diſant monſeigneur honeur à bonne 
vBie Vous ſoit donee ———— deſerui ceſt ile que 


dous me fuictes tant que moy e les miens en ſont touſiours vo 
ſtres. Eyces paroffes zpfaſèiurs auftres ſen vont parmy la 
ville leo gens ducẽoneſtable ſe accointent fort des deup couſins 





Mr “= * °° EE. 5 «< 6 
vr P M 


ttes/quant fe conneſtable fut entre en (on hoſtel if pꝛia Cleriad⸗ 
A AU id — 
s couſins à ſes compaignons eſtoient ou pays e 

lit ii fude.Pe conneſtabfe pri tant Cleria 
dus quifdemoura an ſoupper et ſes quattre coenpaignos auec ſup 
et commanda que fa pus grant part de ſa compaignie ſut logie⸗ 
es pus beaulv et meilleurs hoſtelʒ de fa ville comme ſi furent ilz 
ef ny euſt ne grans ne petis quine trouuerent moult damour en 
—28 ES — pin —— —— luy 
i gouuernoient ſes gens darmes ſi Gi i gracieuſement que 
————— louoit deutv. Au ſoupper du con 
neſtable Cleriasꝰ enqenſ ſort fa maniere et de gouuernement des 
ſarraſins et quelles tailkes où faiſoit ſur eulv. Ze conneſtable up 
eh) dit tout q̊l en ſcauoit. En tekles parolles g pfuſieurs autres 
fe ſoupper ſe pafLE quant it fut cexhps de ſoy retraire Cleria⸗ 
TNT TE tbe eure qn eſe ee ſen NE 
eh ſon logis aucuns des: (ens du conneſtabfe fe connoirent en ſor) 
logis / et puis pꝛindꝛent congie et ſen refonrnerent, feriañus par 
la a aulcuns de ſes compaignos. Ct fiſt eermmandement quil 
fuſſent tous pzeſtz an point du our comune furent it⸗ ire Cle 
—— 0 TT OT 
6 de la ville et affa tout droit ſur 

les ins aulcune ef commencerent 


pꝛeſtz et ſe mirent en) eet firent ſonner leurs cox6 à buſines 
parmy loſt:fi vindꝛent fes ſarrazine à Eleriadus par |; grande 
uigence que ceſfoit merueilles il eſtoit ia grant ionr, Ceulv de 
—2 t bien la haitaille et auſſi ceucx ð aradoce iuſqs 
a bꝛuſlamme il pauoit fout plain dép pouuoit mi⸗ 
euiy veoir la beſongne. Leconneſtable regardort les non compas 
rabfes vaillances que Cleriadus et ce quil faiſoit ſur fes ſarra; 
zins. Car es plus grũdes pꝛeſſes et es plus grans ſarraizns il ſe 
boutoit leſpee an point il abatoit eſpaulesſet bꝛas/ ikteo fendoit iuf 
ques aupi dens tellement quil ſembloit quil ne luy coutaſt riens 
il couroit en lien et puie en vng autre:il ſe boutoit parmy eufip cõ⸗ 
me vnglouy ſuit parmy lles baebis / it rompoit la pꝛeſſe voulſiſ⸗ 
ſent ſarrazins on non:et en vne des rencontres: if adꝛeſſa a vng 
des ſarrazis des pl grãs cappitaines quifuſt en tout ſoft Re plus 


Po 


EE EE 


at etfe plus reñonbéeefiauſſ fe plus grant maiſtre apres fe crât 
ON audit recouuert vne —— 2— 
rraziy par grant hardement et fe ſarrazin auſſi contre luy cle 
ri fi lt oto i luy bouta ja fance parmp fe cozpset 
labatiſt OC tte ES t les ſarrazins furent ficourrouce 
en firent vng tel cry queleur compaignie en fat toute effrayee. 
RES GT ENA DE Cleriadus fe ſuynoient an pl? pes 
quilʒ veoient que (eur cõpaignon eſtoit fout le demourãt des gẽa 
Cleriadus ſe poꝛtoit moult vaillanment. Hi firent que ey peu 
dheure par lapde de dreus/et par fa vaillãce de meſſire Cleriadꝰ 
ne partie des ſatrazins furent deſconfitz. La terre eſtoit tonte 
couuerte de gens moꝛos.Xe conneſtable qui regardoit fa beſongne 
diſoit a ſes gens quil neuſt pas cuide que trente Gons cheualiers 
euſſent fazct autant comme faiſoit meſſire Lferiañns de ſa main 
tout ſeul. La beſongne dura grant piece Quãt deſconſiture ſue fai 
cta ſus ceſte grande multitude de gens et de fa plue grande partie 
Ckeriadus et ſes gens retournerent en la ville ſaufînes et haitieʒ 
fa merci noſtre ſeigneur que nulz nen y euſt de mors de ſes gens et 
bien peu y en eut de bleſſeß. J 


EE Ont ifs ſurent ey fa ville. Le conneſtable et ſes ens 

— Jallerent au deuant et feur firent vne ioye mernieffeuſe 
NS nent grande. fe ble diſt a ——— 
— ſopeʒ venu fe meilleur cheualier du mode ilʒ deſcendit 
iadus. Car ſe conneſtable ne vouloit point que 
menaſt iuſques en ſon hoſtel pource quil ſcauoit biẽ 
que cleriadus eſtoit monlt trauaille et non ſans cauſe. Dz Vous 
auez oup fa belle entree que Cleriadus fiſt ſur fes ſarrazins et ſes 
dens auſſi, Si bien commenca ef ſi bten parfiſt que par fa puiſſans 
ce 6 Grace que dieu [up dõnoit fes miſt toꝰ a deſtructiõ par ſa haul⸗ 


techeuaferie comune vous ozrez cp apres. chais a (ant ſe taiſt fe 
cont e aparler de maſſire Cleriadus et retourne a parler de meſſi; 
re Thomas de lengarde cõme Yo? oꝛreʒ cp qui par ſon enuie poiur⸗ 


chaſſa le meſchief quul ſiſt a meliadice ſa pzopre niepce. 


¶ Comment le trahiſtre meſſire Tomas de fengarde . 
frere du roy philipon na fa moꝛt de meliadiitie. 
Et comment il cõtre fiſt vnes lettres qui chantoient 
— reſcripuoit a Meliadice queffe empoi . 

ſonnaſt ſon pere. 








hapitre vxvirs. 


né Deéſirethomaes de lengarde 
ſceut que rheſſire C Sie one auchemén 






Jouit eſtoit / ef que ke conte deſtine np eſtoit pointauſſiif 
monta a chenalk auec Gien pen de gens / mais auant quul 
rinſt ſa ville i {fiſt Bnes faufces lettres au nom de Cleria⸗ 
ns qui ſadꝛeſſoient a ceſiadice comme vous oꝛireʒ cp apꝛes. 
Quant fee lettres furent fuictes les miſt en ſabource et ſe miſt 
achemiy. Quant il fut arriue a la couet ferop luy fiſt bonne chte 
re. La royne et celiadice auſſi: car elle laymopt moult ſort. He⸗ 
las helas elfe np éſtoit pas tenue ven ce quik machinoit moult 
ſort contre e effe,4Ce iour ſe paffa —— apꝛes ſoupper 


chaſcun ſeretraif, Na royne ne coucha pas auec fe roy / cur if tte 
couchoient pas toutes — — fe Meſſire thomas Lbs 
noit dien que ceſtoit fa nupt que ferop couchoit tent ſeutrſi ſen Vi! 
ey fa chambꝛe du roy ſeuf:et la fefronua ——— des Par | 
fets de chambꝛe auec ſup. Si diſt au roy —— de ſe 
cret le roy enuoya ſes deny varletz de chambre ey fa garde robe: 
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gouerſarres il diſt a ſes beaulv grãs ſeigneurs Je vous pꝛie q̃ 
—— de — — ien le ie ſcay que aujour 
Shup au pfa —— de noſtre ſeigneur nous conquerrons 
fout — iendrons au deſſus de ſes faulx meſcreans:ilʒ 
reſpondirent fous a vne voip. Hire allons ou if vous plaira, 
IS Cleriadus Gzoche ſoy deſttier des eſperons et ſey va vers 
ph — ſi les trouue bien enclos. l'ar moite ſe doub⸗ 
dre creſtiens. Mais riens np valoit: car TOS leſ; 
cha parmpenfp vouſi li lãce au poing, Si leur 
ſus — — auant quifrompiſt [a kance il ey vet 
vne grande quantite, Jemiſt can —* Oſe if fieréif frappe 
il tue J autant de pieces — faict de — 














ar —— — — — 

Viennent à lencontre de Cleria bl A Ul car 

ilauiot autreffois veua fp leſpee au 

qui eſtoit grande peſante et — — 

et roideur que pour harnoi 

— 
ik — —— — roy qui 

cent PE ONT TE Die Leaves 


pourfuy uant —— ——— * 
TT 





il jet) + vaillamment. 
dit fous chenaliers Conne⸗ 
—* — tre MN NE | 
eſtoient des aultres Lab Til ii 
Far kes ſarrazine — — 
—— ES r la puiſſance * — furent 
OP * 
—— etant ſami ĩ pat la haulte TE 








—— Teler A ſe miſt TE du grãt 
— ÉE TT OE 
ie or lt ſt tout TON 


—55 — ꝛta Tape Ah bone 
| —— — Bex 


—** 





Pb le EE Er NE C 7— 
X 


Car les eſc EE de d imâe 
Cette is / perles/ Etous ſi gros que ceſtoit 
ueille de ticheſſe qui efloit et cenfp aux fa eſtoient — * 
ſoient diſoient quf Balioié bien dipmifte fe beſans. Me itecferig 
ue fe fftporter apꝛes up par ej lee gene, Di ſen Da tout 
a pied nue cefte/car il audit oſte ſon hequfinhe en la tente ou ifſe 
repoſoit ilentra en ceffe ou fe conneſtable — e ſaſſiet empꝛes 
le ble/ le conneſtabte fe penta regarder ey diſant, Sens 
til cheualier dont dont veneʒ vous ainſ ſans heaulme. Etetiaous 
luy reſpons,. 9 — la meicy nofire EE ep pas | 








Cy peur de noz a 0 . Pour ie ſuis venu 
eſta⸗/ et ſi Pons d 4 ch ous Voulez — — 
ðlier ous ce — fée dendé fous cent 
fa ** ey fut enpufei 
TU eſtoit Auf 
— cgonpoiquie embfas ig Bn feriabue, J 
prix que ceſt ÿonnene que eo TOS à 


france freſHu rop ga elfe çôme 
— — ———— ge 
UN appartiẽt A PO — 











bon) —— — deuers fe roy Ceriadue luy diſt mõ 
——— L'eriaêue ie le feray 
VDae 1 mõtẽt étſurdeup courſiers 8 Tne partis Ÿ<foar | 
3 MU Lent fugccufp:mais auant quecletiadue mÿtafe à che 

i 
Vena liul enpoya querir ſes quattre fieufenañé et drut di 
A eau ſeigneurs alleʒ —— fais 








hu 4 WR 


ctes bonne chiere vous € fes compaignons. Et tout ce fs 
voul dꝛont demander quit; lapent / car ifs font —— 
the demoura auec fap que ces quattre compaignons et le con⸗ 
neſtable et ſen Vont deuers le roy: leſquel ifs rencontrerent quu 
Zenoit deuers eukv. Quant ifs furent enſembleles vngs auet 
tes auftres fe roy ſañzeſſeau conneſtable & Conneſta⸗ 
ble vous ſoyeʒ fe treſbien venu € loccolle et embꝛaſſe et diſt. 
Mon amy je vous mercye de la grant ayde et ſecours — 
—7 LE a 


füp reſpon Sire ceſt de voſtre courtoiſie que vous ne 









ceſt a meſſire añus que vous veez icy· Car je Vous d 
re queapzes layde de ſeigneur par ſa haulte cheualerie et 
pꝛoueſſe les ſarra eſte or —— 

Za accoller Deſire 
ſcécriaêns en lup diſant-fon amp ep. 
parfait de fous fes autres: ie vo rem 

— 
que mon ro 
—— ——— 






ces parottee fe rop ſafue ſes quatre compaignons g toute la com 
—— doc abfe, Ainfile roy ſe miſt oumillien duconnes 
etde Cteriadus ef ſen vont a e-fe roy ſes qua⸗ 
tre fikʒ ſeſtient fe ¶ meſſire Cleriadus + leurs gens 
et ſeffoncerent de fout feux poudit dẽ anoir ampſtie enſemble ede 
deuenie conpaignons. Ey ce jour pꝛomirent a #-feriabus ſop + 
loyaulte de fp ãyder de fous ſes 1 pille é ned 
eufp pareiffement:eta lheure que la comptine [1 iuree enſem 
ble ſe entredonnerent de moult beaulv topa y eriches. Le ſoup 
per fut pꝛeſt le roy ſaſſiet € le conne ble dautres ducs g cõtes 
qui fox6 eſtoient auecques ii s quattre filz du roy mene⸗ 
rené keur conpaignon Clerladus € ſes quattre compaignons 
anecqnes fap ſoupper ey Fne chambre Ta ce ſoupper fa firent bõ 
ne chiereet iopeuſe fes vngs auecques les aultres ef par ſi pꝛi⸗ 
nee maniere que il ſembloit gulz eu t tretous eſte nourris en 
ſeble. Le rop ff Dne moutt haulte chiere au coneſtable efaceniv 
deſtoièt anec fap e ênoperèt ſouuẽt meſſaiges a meſſire cletiad⸗ 
; ¶Cle,/et che. M⸗in⸗ 





0, = TS — — hi ES, 


oxres quechaſcũ eut ſouppe fa fiſt Venir la royne g vne 
Ibbelle fille quelle auoit g outes ſes dames damoiſet⸗ 
Aes ji — — 5 — les danſes Et 
Te conte du paps print fa fille du roy poux ſa 
mener a fa — —— — en la vikle auſſi 
Qu mellieude Ca feſte Vont Venir fes quattre —— ire 
Cleriadus auſſi ef ſa compaignie, Hi fut meſſire Ckeriadus 
pate de danſer lequel ſen excuſa treſfoꝛt g fontejſfois fulut ifquif 
le fiſt. Si commenca a danſer ſi bien et ſi gentement — roy et 





fous cenly qui le regardoient eſtoient tous eſbahis. Cy telle ma 
ere deſbatementei pfuſieurs aultres feſtoya le roy de cypꝛe ke 
conneſéable meſſire cleriadus et toutes leurs gẽs:par feſpace de 
t iours fous entiers, Ey ce temps fa fiſt tant meſſire feria 

us — ki tant ayme du rop @ de ſes quatre filʒ quitʒ vouloiẽt 
Mei euft la fiffe que appelloit hel. ine. Au Gout de huyt iours fe 
conneſtable pꝛint congie duroy @ de fa royne +de foute keur com 
paignie g pareillement fiſt meſſire Cleriodus dont fe crop > ſes 
quatre fs furent bien courroncez que pus fonguemẽt np demon 
toient ſi fes vouloit ferop connopes iuſques an poꝛt de fa mer, 
Mais feconneſtabfe ne fe vouloit tr Ke roy fiſt donner an 


ble à a tous ſes gens mouit grãs dons + ri a neſs 
ire éLEriate Ca tous ſes 6 Héſire —ã— —— 


UE ir 6 dy que auãt que fe roy entraſt 


a bꝛuſſamme il ſen affa tout droit a fa grãt eſgliſe mercier noſtre 
ſeigneur du bien qui up auoit faict c ſa Genoifte mere auſſi. Si ke 
mes icy en bꝛief poutce que ce ſeroit érop longue choſe aã racom⸗ 
pter. Oꝛ eſt ainſi que fe conneſtabfe pꝛint congie du roy en le re⸗ 
merciant de fa largeſſe quil auoit faicte a luy a ſes gens. Le rop 
diſt au conneſtable ie vous pꝛie: queune recommans ez auroyet 
ke remercieʒ de par moy du ſecours ayde que il ma ſairtieey 16 
afouſiourſines fenn a fap, “Apres il print congie des quatre fifz 
du rop de foute feurcompaignie. fe roy vint à meſſire Cleria⸗ 
dus @fe remercie parei Cle roy dangleterre + ſe roffrit a 
lup'côme il auoit fait auroy de frãce. Et beau ſeigneur diſt ke roy 
vous naueʒ daigne pꝛendie de noʒ iopaulv ceſt par eſtrangete. 
Certes reſpond Cleriadus noneſt. Adonc fe roy fap fiſt ame⸗ 
her vne haquenee Conte blãche qui auoit ſes crins fa queue dor 
Si luy diſt beau ſire vecy vne haquenee que ie vous donne ie 
Bous pꝛie que ne fa refaʒe quant cleriadus fa vit it en fut moukt 
iopenlo-Lr en ſopmeßnes penſoit que ce ſeroit pour ceſle quil 








RE NE EE A TE OME A — 


tpe a Ieoie, Difafiſtprèfre par nde 
ii A ferop Cen ſoy offrant a luy ey touteoc 
Adpꝛes ſe) affa pꝛendꝛe congie des quatre ff, — * 
eſtoient bien coutrrouceʒde e ſon deſpartement et 
— rut font paie glad 
Cletiasus· eſſiur⸗ Emes compa 6 — 
Éd PBoz nounelles anſſiie Zous mãdeary des 
iennes,@t ſe dieu plaiſt nous Verrôs kung lautre a grant ioye 
fes paroffes dictes diſt a dieua fous grans el geti petis c monte a 
pal Teſen va toſt g haſtiuement * le cõneſtable cles qua 
— — — 
ii — a comp aignie qui ouuent par onne⸗ 
denſe ire A ——— —— 
je Paſte — —— ꝛt de Caradoce 
fesneſfz toutes pꝛeſtes ſi pꝛint —— cêgiede meſ 
ſire cleriadus: —— — —— —— 
qui EE. plus toſt LE 
e conneſtable 


— a — TS — * 
* ES — 
ciataedeſonperretdéfin leur enfant et retoutne retourne a parler du conne⸗ 


de france. 
Ecrment fe conneſtable de france Bonne dili 
gence de retourner garriua en la Gone deba 
cis fequelp troiua Et comment il bailla le 
—— us ennuoyoit auroy. 


CEbapitre · vvvüi⸗ 
Econte dit que le conneſtable de france ſingle par met 
fes mariniers a leurs ouurai⸗ 





— — vaat tout daoit deuers 
le roy fa pfas partiedeſes gens anecfuy etfes autres ſiſt 
ie | M⸗ titi, | 


atler es hoſtelleries loger. Si deſcend fe conneſtabifeetmêtees 
ſafies où iféroune le rop quifup fifa — cõpaignie 
Vne grant feſte g dit. Vꝛ ca Ge Yous ſopes fe treſbyenVe 
niu:oꝛ nous dictes dee nouueſſes du ——— veneʒ.le cà 

Sire fa mercy ſeigũr fee nouuelles ſont 
bonnes: car les ſarrazins ſont deſconfitz vid ille ui vng 
fout af geſé leroy de cppxe en bon point fequef ſe recômanñe d 
Vous ey vous nercignt de fa ayde et ſeruice que fuict luy 
nez eft tout voſtre + tout ſoy ropauſine auec: et vo aſſenre df 
eſi andeſſas ces affaires à laide de nofire ſeigneur, @éa fa ſems 
bee qui p eſtoit p auoit vng cheuafier mais ie croy g apres die 
ceſt celTap quia fuicte toute fà Geſongne + voue aſſure que ceſx 





et de tous y · Le 
Voufentiers puie qunifeſ ſi parfaictæ plent a dien quil fuſt de no⸗ 
court fe con e reſpons. Hire vons fe 


omis de Jenir € Bous a eure quifſeroit bien ioy 


Giles puent mente Dons anſe — 
ma pꝛeſent poux luy donner voſtre cõgeet ſire 
vous plaiſt ie porferap.feropreſponènone fe voulons Gé, 
——— — —— —* pui — 
de ſes genti es qui auoit fe tablier ſi ict deſue⸗ 
Copper àfa poꝛte deuant —— ——— deuãt 
les feneſtres. Leroy regarde le tabfierfes eſches eles tables qui 
—— — ueſmes uauoit Ven ſi riche ne ſi 
belle thoſe:e autant en diſoit fac ignie gueſtoit la: ſi cõman⸗ 
Va le roy que on allaſt querit fa ropne vngicheualier p affa tan⸗ 
toſt 4 fa trouuã eſſatant auec ſee dames e damoiſelles laquelle 
Vihé taytoſt g entra enla ſalle. Adoncke rop fup dif, Dame Vez 
veneʒ veoir ce q̃ le cõneftable vous a upporte La royne 
deners le roy g regarde ce beau tablier ſi le loue de toute be 
aulte cõme auoiet fait les antree:fes dames fe tegardoient Bon 
lentiers pour fa grãde Geaufte etricheſſe qui eſo au tablier⸗ 
AFonc le roy diſt Same vng cheuaber Vous ennope que voꝰ 








| EE 


fa point nommne.· Adonc 
UE Be Pee Tod ſeau que fe cheualier de quo * 


ie vous ap parle ſe deſture —8 
ture lequel eſt tel que ie EE dit:et ma — ila la royne 
it vous ennoye ce beau tablicr. Laropne 


reſpond conneſtable ie 
mercie le cheualier quiafant de couetoiſiery fap qu ãt tfmênope 
vng ſi beau don ſans ce quil ne —— Beue he à plaiſir fap 
feiſſe oncques, Adonc fe roy cõmenca a dire Je ne meſbahis pas 
ſifpa a Cleriadus des Gontez beacoup : —— dung vail⸗ 
lant pere ie le cõgnois a defois en noſtre 
couri et eſt cleriadus vſſu de fous de — ſang · A⸗ 
pꝛes ces parolles ſeſbat fa ropne auecques le roy e le co ble 
tant en regardant le tablier que autres eſſatemẽs. Les dames 
damoiſeffes auec cheualiers Teſcupers qui fa fs Quãt la 
royne eut eſte la aſſeʒ longuemẽt il fut tẽps de —— diſt 
feroh:dane Bo° ne Bo! eyirezmeſhupe) voʒ chambꝛes Ceh fai 
ctes empoꝛter voſtre et bien rcar il eſt beau gra; 
cieuv· La —* pint congedu roy g ſen affa et vne de ſes damoi⸗ 
ſelles pint fe tablier e lemporta ta. Le roy demeure auec fe conneſta 
fe foute fa ſepmaine &fous fes cheualiers ef eſcu⸗ 
pers qui auoi — Maie a tãt ſe taiſt le compte a par⸗ 
—— EE 


ferde 
C * —— ẽ⸗ 
réétconppetateſteponr fa gräôe fr raler pui) 
côniſe contre mefiadice, — — — 
dit le —— ire us fuict 
—— 7 — 
y —— qͥc ſoit en ãgle 






; UZ UE 3 —— e la haquenee dont Vous auez 
— Cfa fiſt corurir de velouv cra 

* TS — pf irent qué eſtoient bien ioyeulvx deſire 

pit port ——— 2 fiſt donneraup mariniers grãde ſom⸗ 

nes de deniers ſi ſen allerent et bouterent leurs "ii ot 

ble et allerent Veoir fenre femmes meſnages. 

uauche ioyeuſement deuant belle ville la pr ei il cuidoit 





trouuer meilleures nonuelles quil ne les tronua⸗Si ſe haſte tãt 
que en peudheure il fut en fa ville:car il eſtoit dꝛes ainſi à Bons 
aueʒ ouy · Quant il fut entre dedans fes portes il entra dedans 
fa ville et ne trouua nulli auv poztes cac fee poꝛtiere ſen eſtoiẽt 
fuys quant ifs virent cleria ent bien qui 
roient pas a ſoy gre L'Boit 













es quatre fientenñs reſponôirèe 95 
ée ii ii ie pipi 
nO A9 Les paroffes ſen allerẽt g menerẽt les 
AN SE A TN 
j detnent de leur maiſtre: car fout ce quilʒ 
ix Boufotent auoir fes quatre lieutenãs de 
meſſire cleriadus leur faiſoiẽt auoir fon 
f, A teſſois riens ne ſeur confſtoit “car meſſire 
QU, TA PT A il eut 
— pre a ſes gens il deſcẽdit lay g ſes qua 
À X NT EN OO PO 
hoſte Vif an deuãt de luy qui fe ſa 3 cſes quatre côpaignse anſ 
ſi e luy rendirẽt le ſalut. Mais frop bien aduiſa cerias” à ſon 
ſte fuiſoit Gone chiere a force / dont tout fe ſang luy cõmence a fte⸗ 
nir de paour q̃ le roy neuſt anfcuy deſplaiſir: mais ſur toutes cho 
ſes à paour de meliadice Cleriadus mõte en ſa chãbꝛe qui touſ⸗ 
tours eſtoit apointee:il ny fut pas ſi toſt monte à Vng des bour⸗ 
geois de la ville nõme a leamme arriua en lhoſtel de cleriadus 
e rencontra fHoſte lequl ſe appelloit Gertray € luy demanda ſe il 
auoit point parle a monſeigũr non) diſt lhoſte ie neuſſe oʒe. Mais 
Grey me ſemble quifa apherceu à na chiere neſt pas telle 
âffe ſoutoit. Et pource ſeroit Gon) que tous deux affse deuers ſup 
Aleãme luy accoꝛde > ſans plus mot dire mõtent en fa chãbꝛe de 
cleriadus. Oꝛ ceſtuy aleãme dont ie voꝰ parle eſtoit moult 
me de bien:et auoit eſte moult long temps maire de belle ville 
fa dome. hais meſſire thomas de lengarde len auoit oſte pour y 
— —— — a A ei — — 
en la chãbꝛe:ilʒ trouuẽt cleriadus qui eſtoit a dx 
ſoir,-Afeamne fe ſalue qui anoit fes REEE penfp de pitie 





> fn 








Cteriasus —* né par famaiy qui apperceuoit piege 


— ep ira Vous ſopez fe venu 
—*5 freſinaitfiaiſe chiere. Momeni ſe poꝛte ſe roy la 
royne gtoute ſa — Dire le roy eſt en Gon pont * NE 
me je crop de vꝛa ——n car grant — — 
le de clerence ou —— ainſi —* 
luy plaiſt. Et —— — le roy y eut mis ne 
eigñr voſtre NA que meſſire t t oſte et yen a re⸗ 
mis —— *— fe € moymeſmes jte uis plus PN DE 


ville:mais etiéÿzes pa plus qui eſt dommage irreparable. 
— Due coin — —* — par la grãde mauluai⸗ 
M ſon ef par ii it 
J PE} id ur ict au rop : dont fe ropey a eſte indigne 
NMMmoꝛtellemẽt conrrouce tant — — * 
me Meliadice· Quant cleriadus entendit ces parolles. It 
— ——— madame Dons eſtes finee. Ex 







eh) diſant —— tre tel⸗ 
— —— —— paſmer € 
—— pauement. He ttre compai⸗ 


gnons et les deny Go is pꝛindꝛent meſſire Cleriadus et le 
— ——— es vng lict ſi le — — * 
fre 15 fup onurirent fes dens:mais riens np valoit ‘car il ſem⸗ 
tie bigie AU —— — 
ne, Ses qua UE vu, ii font fe plus merueil⸗ 
TU TUE ——* Tr lautre coſte pleu⸗ 
— EE TE C ler kung lautre, En y celluy 
eſtat TP OE Ckleriadus. © au — — 
il mo 

— — — —— — 
couche comme fout foꝛſene + tegarbe vne feneſtre qui eſtoit en 

fac — ikalla droit —— — pour ſaiffir 
Quant ſes quattre compaignons virent ce1fs ſe mirent 
it —— — Ba + vient au long de fa chãbꝛe ec ſe cfa 
me faschefifs fe pfus mafheurenp des aultres. Helas que fe⸗ 
rap ie que diray je onirap ie deſozmais en auant quant iay perdu 
fa plus belle fa meilleure fa pfue aournee des plus belles et bon⸗ 
nes taches qui fuſt en ce monde. Et celluy qui eſtoit commence 
NE de tout mot) bien et mon honneur et ladꝛeſſe de 
mes affaires. Et fon apzes diſoit. Hon treſdoulx ceeateux 
vueilleʒ moy pardonner fa treſgrande impacience que iay en 


: 





ceſtap courrouv Sire ie congnois biey que ie ne fuis pas bi 
Dont ie vous crie mercy et pour fa nour de Pons je deuſſe endu 
rer tout ce quil me peult aduenir Helas ſire elle eſtoit (ant bonne 
ef belle que quant ie penſe au grant Gien deffe ie ſie en deſeſpoit 
ef ſi ſcay ð vꝛay que ce ceneſt par voſtre grace et ayde: vꝛayemẽt 
deſeſperer me fault et aller aual le paye ſans nul confoꝛt auoit. 
Hetas ſire voꝰ ſcaueʒ que fa mour de nous deuy eſtoit ſans nuf 
VBlkllain fuit et penſemẽt. Pource ſire ie Do? ſupplye ef requier q;/ 
delle ayez pitie et de ma poure perſonne plaiſe Bons de la pꝛen⸗ 
dꝛe en hé icte. Ey tels piteux regketz fi piti cõplain⸗ 
cte fut meſſite cleriãdus fout au long du'idit et encoꝛes auoit if 
plus de douleut que ie ne ſcauroye dire et telle q̃ qui leuſt ven en 
celuy eſtat il euſt eu lecueur plus dur q̃ pierre ſe pitie nen eufſteu 
Apꝛes tous ſes regrets il cõmenca à dite au roy phelippon. Biẽ 
auez le cueut felon ef dur quant ſi toſt et ſans en ſcanoir la veri⸗ 
te aueʒ us a moꝛt fe ſang que Vous aues engendꝛe qui eſtoit 
ſi Gon g ſi noble. Helas cõment ne la plaignez Vous quant cenfp 
a qui elle neſtoit riens ſa pſaignoient a touſiourſmes. Ainſi fut 
meſſire clriadus toute fa iournee er menãt fa douleur come voꝰ 
auez ouy iuſques a tant quil fut fars fes gẽs qui eſtoiẽt auec 
fe pꝛioient de menger: mais riens nen voulut faire. leur di 
quilʒ atlaſſent meñger. Hi yallerent fes vᷣngs apres les autre s 
car touſiours y demouroit aulcũ pour fap entr côpaignie, Quãt 
ifs —— cleriadus aj aleamme Clap dE monamy 
it ſault que Vous ne faciez ce plaiſir de reſcripre vnes letties eh 
no) nom à tous fes roys ducz contes a qui iay accointance que a 
ce beſoing me Viennent ayder. Car de chait ne mengeray de vin 
ne boyray iuſques a tant que ie aye vengie la mort de fa belle ef 
bonne Meliadice:et que fe faulx traiſtre et deſloyal en apt ſa pu 
nicion Aleamme reſpond. Monſeigneur 1e le feray —2 
ce quil vous plaira a moy commander: mais oꝛ mentendeʒ vng 
peu. He vous ſaictes maintenant tel mandement fa choſe ſera 
ſceue et ſe meſſire Thomas en opoit les nouuelles. Mertes il na 
tendꝛa point fe ſiege quil ne ſen five, Et ſe vous ne vouleʒ croi 
re Vous laureʒ plus toſt ſans ce quif ſen donne garde · Ie Vous 
diray if Va toutes les ſepmaines Vng grãt charroy pour mener 
du ſoin a fa ville de clerence x y enuyoe aucuneſfoie, Ef pource 
bon ſeroit UE ie feiſſe couurir deny de mes chariots grãs cercles 
et y furre vne tonnelle + par deſſus fes conurir de foih et deñans 
fes chariots que on pnitinl 


ſques a douze où quinze hommes qui 


NE 


— SS 
* NE Etmineih Frot — 






— — vine —— 
tres gene darmes 
qui tantoſt —— 





— * —— —— 
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compaignons et moy viii dh gene 
EE PE —— ens dunes 
ce. Monſeigneur diſt amme ie moretonanda a vens et ne 
Bons ſoncyezdetiehei · TE à HOT. l EE 
ES VS ME —— UT QT à a ant nt 





— * — 
celle q ne pouoit onblier. 
hoſtei nef TO ue 


fes copiée. D NE e 
in ſi EE ri ne ef / 
ꝛent a khoſtel afeantiine e PU. es compai⸗ 
gnons —— — is auoit —— —— eſtre es cha⸗ 
Aotʒ bonte uer entp. Creriadas ef fee ünfires ſe bouterent 
dedans lepremier — fée autres chpaignis au deuvieſme 
C leriaduẽ duſt au partir aleamme et a {où ho ſte vous vous eh 
pres a mes quattre lieutenans c leur lu —— di⸗ 
ctes que auſſi toſt quilʒ oꝛron ront ſite le cry fi Diete clerence 
is viennent + quilʒ natendent PO quel je les enuoye querir. 

















fes deuvPonrgeoie dirent, Monſei nous ſerons. treſbien 
le meſſaige. Aces — HI finees ſe € ſe boni Cklerias 
debans fe premier chariot fes charetss 
ré ei cout Pai de Clerence au 
plus tofu E ne mirent PAE —— aller 
arpeu de chenny y auoit entte Les dep villes. Les deuv bour⸗ 
— ———— 
— de clerence. Kes NS arriuerẽt droit à clerence il 


eſtoit ia aſſez grant four ilz trouerent fes pons aualleʒ g les por⸗ 
tes auuertes | car de coftiune iſʒ oiuroient aſſez natiy pout lys 
— —— auãt 
ſi vaſ iii ent vng pen auant eh fa Viffe, 







f foiré —** fes 
ile! —* ſaitlit tof 
[des chariotset 





—— — — eſpere Cfe) oc 
uq Ge 6 } DOC 
tout dꝛoit — NT EN ſoy 

MN oublient pas quit ne ſuyueni compaignie fe plus ioſt 
voiſent parmy toute la ville ef quilz cherchent toutes fes 
maſs — fes Gens quilʒ trouueront qui ſeront meſſire 
Thama — ꝓꝛennent e quifes metiẽt en ſoꝛ⸗ 
rr cie Liebe 6 firent ——— 
mené io — 5 — urent tous —— ET NE 
GB * eriaſsus entra dehanẽ 
die itde * ET A monte en hault g ſa compaignie 

eteutreen fa chambre du roy la ou ilʒ fe irouuerẽt leue concſſire 
Thgnas auec fup quine cudoiẽt pas tous deux que cefuſtoneſ; 
ſire Cteriadus:g penſoient que auch delit fin —* eh fa ville. 
— ſi — UN car ſi meſſire Thomas eutſceu que 
—— eſte pour riens ne ſeuſt attendu quifne 
fopéBeſſi * TIAN ſagenouille denant fe roy <fup 
Dire dieu — Faite af) paie 5 lieue e pꝛent — 








auls trahiſtre khuy eſt venu frionr 

*538 Feel — ocleremẽt. 5 
kuy oſte ſoy chappers cõme a vng — T le iecte auut émit 
—— — —— ẽrcdpaignons puts puis diſt au rop⸗ 
— blaßme q̃ le trai 
—— — AN NE Be filte. Laq̃tte voꝰ aueʒ 
fuit mourir a toꝛt — orcques ne le peſaſmeseht 
pa ſi hardy cheualier en Ze court nõ pas vng mais ſivd'Veufs 
lent PAE dece faulv traiſtre Be frere Veez/Ne cp : 
tout —— — —— — — lautte ainſi 
—*— * 





roy / ẽ fe tenoiẽt t ekeriadu 
—— — 

Bfoient gdiſt Dire ie —** — AT 
de — e cruaulte + 

ma dame —ãS— —— — — 
Lo lot ue ite —X vif DL 


fier Vo! coufpe q̃ ſus mop 
mi orb pourai —— 
324 — er icion q̃ ke VE 
de mopmeſſire thomas Ceriadꝰ la bataille vei ferau 
fauucte de moy cõtre voꝰcar ie cõgnois € cir ten lee 
—— — fee lo * 
TE TOP qu mounrir ma dame 6 
edʒ genouille en 





— rint vas a 


——— — — DE una pre | 
ie ÉE 





fettrcs pour 

eafai é 

Elfes chetiaifieré qui fac dé queveftoit dune pꝛo 
pre main · Adonc meſſire — dent fe roy ofup 


PO IE D Te G droit € ice de ceſt home ep ui 











faiémoapirmadane-Zoſee fle a (ot ons Dope) Fes affots 
que ie vous ay faites. Et pource faictes moy dzoit: Tous cenfp 
qui en fa ſalle eſtoient crierent auroy phelippyn vengieg la moꝛt 
de voſtre fille que le traiſtre deſfopata fuit mourir honteuſemẽt 





eh ſi gtant tof, Quant le — — — ff. 


a mis a moꝛt celle pax qui [09 ropaulme pouoit eſtre ſouſtenu cé 
garde ſi ſagenouille deuant feriañye ẽ luy diſt-Ha franc chez 
ualier faictes iuſtice de moy auant que du éraiſtre mon). in 
de mettre à moꝛt na-chair émo ſang ſans aultre deliberaci 


de conſeif Deu que ie ſanope € — ſes faits çauſli au 
Vourquop iNoin —— 


————— frere, 
efaprherLe ro —— tirer ect heuroE cfa 

ail di ui ervithain dueif. ais quairesif —— 

pour fa Tanoit-Aycte de ſuice mouris meliadice ſi toſt 

et ſi ha in iii — — 

mené naf roy ne paince ne doißt croire: legierement pont 

tappoꝛt que on ſuy —— haſtigement fe —2* 

ouurer ſagemẽt · Cleris dus elieue fe roỹ en ſoy eſtat et luy diſt. 

— RnB — mais a dien premie⸗ 
— moult faiffp:g puis a tous ceulx 

— — i ire i dece traiſtre: car 

—————— —* — ſaicte comune 










** 6 Thoonas aupi 5* 

ne fuſſent — —— TT 
haulte. Ei Ces quatre conpaiqnonsde 
lent meſſire Thomas quuil⸗ —— —— 
vinmandement du roy qui oꝛdonne anoit que on ————— 
— T EE * —* 

ire 

pe) — EE 
E 6 dé (ons € 
Een à — fue, tz que ceſioné 
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anoiẽt ac 
congie du roy lequel luy diſt cteriañue re voy Gren que Vous me 


J — — — — — ———— — — ——re — — — — 
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RT l'e tint pas a fantdſne fiſt iuſtice de tous ceulv qui eſ⸗ 


ccient a meſſire tHomas & les fiſt mener fous an gibet 
À Quãt tout ſue fait g — tous fes of⸗ 
ficiere ey fa ville de clerence qui p ſouloient eftre:et puis dit a ce 
riadus je voꝰ pꝛie que me vueilleʒ mener a belle ville fa dame 
e la feray mon debnoir du mal et deſſonneur queie Vous ap faict 


ITkeriadus fap ottroye le roy monte a cheual la topne g ſes fem 
— matiere charios bien ſimylement orꝛdonneʒ pour fe cour 


conv queſe anoit de meliadice ſa fille laquelle ne pouoit onbf, 
* ne cleriadꝰ ne ſe oſoyent veoir lung lautre ð UE 
efeurs deny cueurs ne fuffent crenez ð courroux. uãt fe roy 
fu arriue a belle ville fa dame iſz cheugucherent iuſques an pas 
faie, Tons ceufp de fa ville fant Hâmes que femmes plouroiẽt 


quant ifs virent fe roy dangleterre encefap eſtat il monta 6 ſes 


chambꝛes auſi fiſt la royne. Quant il fut vng pen repoſe il te⸗ 
miſt tous fes officiers QU EE EE par meſſire thomas 
cõme deuant € fout par cleriadus · Et fes chenaliers eſcuyers 
— de fa court du roy furent tous remandez qui tant 
reuin IS tit remis en leurs offices auec ferop comune ifs 
| e deſtre. Quant tout ce ſit fit cleriadus pꝛint 


vouleʒ laiſſer de tous points pour fa grãde fuulte que ie voꝰ ap 
fuicte. Heſas ſe voꝰ ne vouleʒ auoir pitie ð moy au moins apez 
pitie de mon royaulme + de ceulx qui tant vous y ont ayme pat 
Voſtre bien fuit g ne me vueilleʒ laiſſer oꝛphrlin daucune garde 
Car ie ſcay bien que ſi ainſi vons ey affez, Jamais € bon 


pere ne voſtre lignage ne reuiẽdꝛa pardeca. Le roy luy diſoit ces 


parolles auſſi faiſoient tous ceulx de lacourt + crioyent humble 
ment a haukte vom Acleriadus le beau et fe bon ne laiſſes pas 
ainſi le roy deſpourueu ayez pitie de luy. Et quant cleriadus qui 


eſtoit touſiours piteux g raiſonnable ouyt ſes parolles du roy ct 


des autres ilre ſpõbit ie Ho” diray que ie feray te laiſſeray mes 
deux couſins ſil Ho! plaiſt qui auront fa garde + gouuernement 
de voſtre ro aulme iuſques a ce que Vo! pournen y ayez à quit 
eſt q̃ ie vous pꝛomette de reuenir pardõneʒ mop ie ne le puis ſui 


re:car ne ſcay quil peult aduenir Mleriadũs diſoit ceſte paroffe 
pource à il nauoit poit empẽſee de iamais y reuenit car ce quil ꝓx 
Mettoit ſur ſa foy mnai⸗ neſaillief âifne ta teniftie Dontirope 


Pré) Zfacouftuméeyfafee 
Géjucoiſignéenfife 
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niſſent auſſi: car nul ne nulle ne —— foy &en ſeroit fe i 


monde meutfenr ef mafp en lamour de 
TS er 
WE) ces ſaictes, Et que le ropaulme fuſt bait 
NAleaamadour ¶ palives dont — 
cde ſoꝛeſt et AP ne) 
Mpas courrouces, Et quant chaſcunj fut 


F pop de toute ſa court dont le roy et cha⸗ 
ſcun plouroit SA crioit de ſon departement 
- — ult:car fault que ainſi ſe 





—— —— Gas en fa court g diſt a dien ons 
— — — — — deux co⸗ 
Cleriadus trouue aféamme en la ville 


et — —— uſſi: EN DE 


nice + plaiſir que touſiours luy auoient — — mes Gones |. 
0 


cnps ſe Vo! auez a beſongner de choſe à ce ſoit neſpargniez mee 
deux couſine ne mes deup cõpa 6 auſſi:car ie les laiſſe par⸗ 
deca pont Dons y font ce les: uldꝛey employer 1f5 le feront 
fuillir ga vous mes couſine + câpaignons ie vous paie q̃ 
ainſi le fnictes. Iſʒ — deuãt les deux bourgoie à * 
ſi fe ferdient ilʒ Aonc cleriadus pꝛint cõgie deulv feſquefs pfon 
roiẽt —— Cleriadus paſſe fa ville au plue 
peuſt / car il auoit SE — de A — de la ville qui crioi 
apꝛes luy. Helae 5], onfoꝛt celfup qui en fontes cho 
—— — ES oi Quant EE A ité de fa — 
quart de lieue il deſcẽt apied ſes quafre c M ef 
cõmence à parler a eulx de telles parotles * oꝛreʒ ſi leur diſt 
ES cõpaignons g parfuitʒ amys ie vo⸗remercye de tonte 
bonne cõpaignie à fuicte maueʒ. Je Vons ie mey vois et ie ne 


EN reuenir: mais voꝰne demourereʒ deſppouruenʒ· Car mon 


ſeigneur moy pere reuiedꝛa par deca.+ aff) que ſopez pras ſeurs 
— ie is 37 oublie point. Je fup —— ou cas SE ny 

le mariage ſe facede vous palives et de cado⸗ 
—— our vouo aureʒ la ſeur au op deſpaigne vous 


mes deuv cõpaignons il ya deup barons ey la conte deſture qͥ ont 


denv beffes filles ie vous pꝛie que A he 
mariage:car fes deux peres nont defines âfles. dev f 
Et ſi [ont pi SS On, parens de monſeig —5 
toutrce que pere C9 02Foni —— 

ce que aious * ——— hp Te pꝛie 





À nie en ſoy office cleriadus prinécôgeda 
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mes treſdoulv cõpaignde qure vous entreteneʒ + pottes foy 
a lautre ę ir ie lié couſms tandis que vous — 
charge du royaulme ie voꝰ pꝛieq̃ voꝰ en acquiteʒ loyauſment ſi q̃ 
dieug le monde Bons cy ſaiche gre + que voſtre Gon g noble fi 
gnage net) ayt aulcun reprouche ne Et a ces parol⸗ 
fes ſentreaccollerẽt + baiſent fs pleurent gcrient + font fe plus 
meruilleutv dueil du monde. Loꝛs cleriadus mõte a cheual ſen 
Va drꝛoit Vers la foꝛeſt fe plus toſt quil peult g ſes quatre cõpai⸗ 
gnons demeurent en la place ſi deſtrois de courroux que ifs ne ſce 
uent que ilʒ font ne on ilʒ ſont, Et quant iſʒ eurent fa eſte grant 
Piece il monterent achenaf + ſen retournent en fa court demourer 
— cõme pardenant / mais fa court neſtoit pas telle 
comme —— — ioye g hõneur y auoit eu / et main 
tenant il nya q̃ tout courrouvx ef douleur par fa moꝛt de meliadi 
ce. Car fa royne ne pꝛenoit nuk confoꝛt:mais ſur fous ceulv cet 
fes qui y ſont Romarine maine fe plus grant courronp ſans ceſ⸗ 
ſer elle peure. Les deux couſins de cleriadus gouuernent le roy⸗ 
aulme ſi bien + ſi ſagement que de! toꝰ cenfp qui y ſont ilʒ ſont ap 
mez· Mais tant ſe taiſt le compte à patler du roy phelippoy +de 
ſa court € retourne a parler de cleriadus. 
¶ oenment meſſae cleriañns donna ſon cheual eſes abille 
mens a vng ponte pelerin @ print ceulv dudit pelerin pour mi 
eulvchercher meliadice. Lap ire pop 
UE TENU diſe le compte que cleriadas cheuau⸗ 
Po APD M che éant quitpeuſt de paour quifncrencs 







fe — à voꝰ aueʒ ſatt Hu celuy q̃ voꝰ vouleʒ ſaire dieu 
ne Bons lairra point deſponruen, Tenez vecy mon — 
— — Si vous IPO — bailleʒ voſtre 
ment et ie vous donneray le mien. homme ſagenouille 
deuant cleriabus en luy diſant. Helas monſeigne — plaiſt 
it moy faire ce bien que vous dictes. Dupdi Gleriadus moy 
dp ef Bo! auanceʒ. Adonc fe bon homme ſe deſpouille dung co. 
ſte gclexiadus de lautre ſi changent de routes choſes lung a kau⸗ 
Cle.c che. UL. — 








tré cleriadus nauoit pãs appꝛins a veſtir telʒ 


veſtemens:mais 
ainſi le vouloit ſuire il pꝛent conge du pellerin:lequel luy diſt. Si 


re alleʒ en fa garde de noſtre ſeigneur: car Vous me ſembleʒ Gien 
courrouce:mais ayeʒ bõne fiance et) dieu en ſa doulce mere:car 
ilʒ voꝰ dõneront encores autant de ioye que Ho! euſtes oncques 
dieu le vueille diſt cleriadus qui ſen paſſe oultre g ſen va ſo) ches 
min g fe pelerin daultre coſte moult foꝛt pꝛiant pour cleriadus fe 
elſen Va parmy fa foꝛeſt vne heure cy vne autre ca ſans tenir 
ye ne ſentier il neut guaires chemine à la nuyt fe ſurprint: car 
fes iours eſtoient cours:pource quil venoit en ſyuer. Si fut fe 
riadus toute nuyt en fa foꝛeſt où il eut meruil leuſement froit:car 
ilne ceſſa ð plouuoir & de greſſer. En ceſte peine ſut cleriadus iuſ 
ques qu point da iour: c quãt il vit eñntour fp il quiſt fes adꝛeſſes 
de lalſoꝛeſt z fiſt tant a quelque peine que ce fuſt àiten yſſit hor 6: 
ef vint de vitlaige en villaige demandant ſo) pain pour dieu⸗A 
vne fois trouudit qui luy donnoit par fois qui leſcondiſſoit + luy 
diſoit on. ck)on amy vous debueʒ auoir grant Honte de querik Bo 
ſtre pain: Vous qun eſtes ſi foꝛt cõöpaignon⸗Vous deuſſieʒ mettre 
peine de gaigner voſtre vie. Cleriadus enduroit tout cefla: fs 
roit touſiours ſo) chemin vers ſa mer. Siauint quil arriua en 
Vn lieu ou auoit vne nef qui chargoit de groſſes s marchandiſes: 
et eſtoit pꝛeſte de partir bien toſt + vind ꝛent les mariniers qué fa 
eftoient luy dirẽt. Mon amp nous vouldꝛieʒ vous point ſeruir 
leriadus IN M eigneurs ſif Vous plaiff: mais1e - 
voulsꝛ oye biey ſcrauoit fa ou alleʒ. Vous allons firent ilʒ 
en la conte deſture. Et ſe Vous nous vouleʒ ſeruir deſtre noſtre 
cuiſinier + de mettre noſtre viande au feu:nous Vous pꝛendꝛons 
voul ẽtiers Cleriadus leur of ſi ſe met dedans feur barge 
ef luy baillerent leur cuſine a garder. Kes mariniers bouterent 
leurs nefs en la mer g leuerent leuts voilles au vent. La nefʒ va 
toſt + haſtiuement:les mariniers entendent a tirer ę Cleriadus 
entend à ſa cuiſine appointe ſi Gren leur viande cõme ſe les mas 
riniers fe faiſoient ou mieulv œfee ſert de toutes choſes ſi difigé | 
ment Zapoint à ſes mai jenfynonféch'erement. En cel 
—— — — 
Eſti appoint pet de temps arriuerent At pays 
; rééporta —*— grãt villaige qui la eſtoit. Les mar, 
chans deſcendirẽt g firent mettre leur marchandiſe a terre € poꝛ 
ter dedans fa ville leriadus deſcend € pzenf conge de ſes mai 
ſtres en leur diſant ayeſſeigneurs ie Ho! paie pꝛeneʒ en gre fe peg 





de ſeruice que que ie Vous ap fait, Car ie eſtoye peu ſtile de ſaire 
le ſeruice eh quoy ie eſtoye mys. Les mariniets ſont biẽ courron⸗ 
ceʒ quepfus ne le peuent auoir + luy prient quilz ſoiẽt 
toue enſemble leriauus leur diff ceſſeigneurs ne a Yo” ne a 
autre ie ne puis demornrer iuſques à * ie aye fuit vng pen d Vo 
xage ou il me ſault aller · Les maiſtres fap donnent congie NE 
Feb Candeſpartir luy voulurent donner vng — 
vne robe pource ſien eſtote ——— il nen 
—— s mercie en lent diſant· Meſſeigneurs ie ne 
PT ——— 
vous ne vouleʒ fuire. Ainſi ſen part Cleriadus dez mariniers 
— ſen vont PO NE — ville. Et clereadus 
— la ville pere et ſa mere eſtoiẽt 
—— —— * e villes et villaiges € 
—*2*8 TS victe. Si ſaſſiet pres di 
—— q faeſiot EE pouoit veoir toute 
la ville par deho DS ET auſſi ni éferiabas Bit fecha 
ſteau à fa ville ifſe couche ſur l'herbe pꝛes de celle fontaine et fa 
commence a ſatire fes plus piteuv TES du monde en diſant. Ha 
Ville et pays deſture fe Zone ſcauieʒ pacfer bien deburiezs maut 
dire meſſire homas de : cat par luy eſtes en voye das 
uoia du courrouv beauconp. Epiie apꝛes diſoit. Ha conte deſtu 
— — ſeuffre tout mal toute douleur pour 
Yons quant je penſe an courrou voue aueʒ de mon depar⸗ 
tement · Telz regtetz e plaineſfuiſait — —8— fontaine: 
cari ploꝛoit fe plus parfoudement du monÿe, 


—— —— ij, — — 
Et comment mel, 


ue utiles citée 
cruche; — TB fénieee 
Chapitre. vppv. 


eſt ainſi que ladiree qui demouroit pꝛes de celle ſons 
} | It aine. Apꝛee ce que fous fes — auoitoup ef 
EIN {fe cfaictes ces pꝛieres a noſtre ſeigneur quãt elle auoit 
Amis ſon TE EE 
— ——— — 
trouua ceſt homme ainſi deſconfoꝛte. ——— 
——— eſtoit 
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treſcharitable: elle mift peine de fe teconſoater en luy diſant. 
Mon amp dieu vous vuelle donner ioye: car Ar 
monſtre que vous eſtes deſole. Helas mon amp ſeif vous eft ad 
uenu aulcune grande foꝛtune ſoufftez +p pacience pour, 
amour de noſtre ſeigneur lequel en ſouffriſt plus pour nous. 
Cleriadus lieue fa teſte ſi eſpſoure que à peine voit il goutte: 
touteſfois a — que ce fuſt luy reſpondit, Ha ma bel⸗ 
le fille dieu Vous rende fe bien que vous me dictes:mais qui bien 
ſcauriot fa grande douleur et courrouv que fe poꝛte ef pourquop 
je lay ſcay de vray que on auroit grant pitie. Et beau ſeignent 
diſt ladirre eſt il pſonne a qui vous pelles dire:car aufcuneſ/ 
ſpis ale dire on y treuue reconſoꝛt. Ma belle fille diſt Cleriadue 
fe pour fe dire peuſſe auoir confort ie fe dirope voulentiers. 
Mais point de temede nya ey fa choſe de quop !e ſuis corxrouce 
et ie voꝰ pate ſirediſt Ladiree que ſaiche foccafionde cour 
rouv. Gt apꝛes ie vous dirap vne aduenture qui eſt aduenue a 
vne femme depuis nagaires eft puis apꝛes vous i de Vo! 
on delle lequel doibt eſtre le pſue courrouce. Cleriadus qui oupt 
parlet ceſte ime fille: laquelle pour ſes parolles ſi doulces et ſi 
ſaiges il ne ſe pouoit eſcondire quil ne luy dye ſa douleur et diſt 
ainſi Cleriadus / ma dame vous parfez ſi doulcement et ſi cours 
ta moy que ie ſuis contrainct a vous dire mon eſtat. 
Dame it eſt vꝛay que fa fille du roy dangleterre fa plus parfui⸗ 
cte que on) peuſt fronver. Fe rop ſon pere par mauluais rappoꝛt 
fa fuict nourir pour fa quelle cauſe moy qui fapmope plus que 
nutle creature moꝛtelle mey voys et) évxf pour lamour deffe. Et 
le conte € la conteſſe qui ſont en ce chaſtel ſont moy pere mũme 
re, Quant ilʒ ſcauront moy) eſtat iamais ioye nauront qun ſe 
— TE nouuef, — — 
et voit eriadus ceffup queile apme plus que ſoymeſ⸗ 
mes * va ambꝛaſſer et neuſt pas encoꝛes fa hardieſſe de fe 
baiſer et en lacollant cemmence a dire, Ha ſire dien vous ſoyeʒ 
ſoue qui manez fuict ceſte grace de reuoir ceffup 4 qui ie Vuezk 
plus de bien que mopmeſmes. En diſant ces parolles fe cueur 
bnp ſerre tellement de ioye et de pitie qui la comunt paſmer. 
leriadue fa pxent entre ſes Gas qui a tant de ioye quil ne ſcet 
feſt ou ſikneſt mye:car il congneuſi aFonc que ceſtoit éPefiafi 
ce ef quant elle renint de paſmoiſon elle iette vng grant ſonſpir 
et ounre les penſw et conmence à dire, Ha cferiadbns mon) douly 
amy je ne Bouscupêope iamais Veoir:etey diſant ces patolles 
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be ſang fapſaiffiſtdunes par ſi grant randon quey ne fe ponoit 
— leriadus eſtoit moult cotwrouce ef pifeny pumof 
quiffup voyoit ſouffrir et auoit grant paour que 09 ne le Pef 
iancher et de aduenture il ſe aduiſa dung aneau que fecheu 
fier au ſyon a qui il ſe eſtoit combatu luy auoit donne:et ey luy 
donnant fup diſt ka vertu. Car if eſtanchoit tout ſang ef ne fe . 
failloit que mettre au doigt de la perſonne ſaignant ef tourner 
fa pierre dedans fa paulme: ou fa lyer ſur vne pape quant effe 
ſaigne a deſmeſure. Adonc Cleriadus paint ſoy aneauet le miſt 
ou doigt de fa belle cheliadice. Et tantoſt eftancha de ſaigner: 
dont meſſire Cleriadus fut bien iopyeulv. Et ainſi qulʒ efloient 
aſſis lung pres de lautre: ſi commencerent a compter leure piten 
ſes adueñtures g fup diſt heliadice toute la peine quelle auoit 
eue cõme deuant aueʒ ouy g le danger de rhozf ou elle auoit eſte: 
donf cleriadus plouroit moult fondement de pitie quilen auoit, 
Meliadice ſut fa grant piece e tant quif ennnpoit Gien foꝛt a ſa 
maitreſſe quelle demouroit ſi longuemẽt:car elle nauoit — 
me de ce faire. Si ſe part de ſon ld ſey va dꝛoit Vers fa 
taine z quant elfe futé fa elle Vit lediree qui parloit ſeul a ſeul a 
vng homme elle cida foꝛſener:et commence a dire, Faulce tra 
6 — —— eſt itasuenu maueʒ Bo! 
ainſi trahye ie vous courroueerap amerement. Et vous delo⸗ 
yal homme — meult a parker ſenfa ſeul a ma ſeruante: fa 
me Vouleʒ Vous foꝛtraire vous ne feiſtes oncques ſi grant fofs 
lye que de venir icp.Paſſez auant paſſes ma dame akho⸗ 
—— Heure veniſtes vous icy⸗ Ladiree voit que ſa mai⸗ 
ſtreſſe eſt toute forſenee de courroun dont elfe ne luy donne point 
de blaſme. Car ſepar bonne occaſion neuſt parle à ceſt homme 


elle ſceſt bien que ſa maiſtreſſe elle auroit cauſe de fa pugnir:car 
ce neſt pas choſe aduenante que feunes filles a marier parlent 


ſeul a ſeula homme ſans y auoir grant raiſon. Si ſe lieue ladi⸗ 
tree qui eſtoii aſſiſe pꝛes de Cleriadus: comme elle qui eſtoit 
pfuine de donfceur 7 — ſe vint mettre a genoulv deuant 
ſa maiſtreſſe et luy diſt ma doulce amye ne Bons courtouceʒ pas 
oyeʒ ſit vous plaiſt ce que ie vous diray. Ha maiſtreſſe reſpond 


auant ma dame auant quelle exxuſacion pourres Bons pꝛendꝛe 


qui ſoit treſtaiſonnable. Oꝛ eſcouſteʒ ma maiſtreſſe ſil voꝰplai 
de vous pꝛie qué de choſe La —— icy trouuee vous * 
Tar vous 


nez de deſplaiſir de moy. Car vous ſerez la plue heureuſe de Va 
ſtre lignaige! la maiſtreſſe eſtoit aſſiſe — —** la⸗ 


à 
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ii da genoulvg eſtoit aſſiſe devant ſa maifreſfe 
conmence adire cͤnſi mamye @ina maiſtreſſe ie vous paie; 
faictes bonne chiere et ne Yo! doudtez de riens, Cat vous ai 

icy deuant vous le filz de noſtre ſeigneur: g la fikle du toy dangl 
terre, Quant fa bonne femme oupf ces nouuelles elle ſut toute 
eſperdue faut quelle ne ſceut que dire vne grant piece. Apꝛes luy 
denanda fa maniere de fa choſe:et fa Gonne femme par fes parol 











Idame + vous monſeigneur ef fous deux 
ie Bous crie mercp de fa grant inuure que 
IE ie Vous ap dicte ſifne voꝰplaiſt auoir pi 
TC LM cie de hop Tie ſcay bien quil eſt en vous 
— de moy deſtruire Tde tous pointz. cleria 
Fueetmefidôice retieuent fa bonne femme de genoufp + lupy dif 
nefiaëice ma mye na maiſtreſſe cleriadus ef moy Vo! pardõ 
nons tout ce q̃ vous auez dif de treſßboy cueur ne Vous ſouſſies 
de riẽe car Bo? ſerez encoꝛes en grãt hõneur ſe dieu plaiſt, Apre s 
ces darolles meliadice cõmence a dire à cleriadꝰ moy amp vous 
vopez fa grãt grace q̃ noſtte ſeigneur nous a faicte de trouuer i 
fangfantre @ces biens icy ne fes autres ne {up pourron⸗ —2 
nir pourquop aÿe fontes ces choſes nous fault it aller en la giã⸗ 
Be eſafiſe <favrenñez graces Cmercpe: Bo! ypoueʒ biẽ aller ſes 
rement:car Bons he ſerez point congneu en celtuy eſtat ou vor 
eſtes celle kay diſt en ſoufriant e cleriadus auſſi mence arire | 
feñfſen affa t ãtoſt a leſgliſe faite pꝛieres. Et auſſi ſuit meliadi 
ce ſa maiſtreffe auec elte. Laãlle vouloit mettre deuãt elle: mai⸗ 
mekiadice fap diſt. Maiſtreſſe il vault mienlv q̃ nous alliõs ain⸗ 
ſiq̃ noue auons acoufiume que aultrement. La bonne femme va 
denant toute honteufe de ce quelle alloit deuant ſi grande dame 
mais ainſi fap faiffoit faire · Elles ſen Vont fontes deus a la 
grande eſgliſe on Meliadice rend graces à noſtre ſeigneur Ta la 
Pierre marie € fes remercie de ſoy pouir des grans biens quf 
fenr ont fait de tous temps:e auſſi de la grace que donne luy ont 
de auoir reconurecferiañue.C.foufeſfois nauoit pas attensu ace 
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heure fa de louer nofire ſeignetix du cõfort que donne fupauott | 
en ſa grande perplexite que fous les ioure ne ſe fitft. 
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reſansfe conge delle Kabone 

it vous plaira:ogr te vueil fuire toue s. Adonc 
ceriadas — —— —— enſem⸗ 
Bfe;car 1fne fn pouoit baiſſer de r⸗ —— — 





au chaſteau da conte. Quãt ifs furent en fa poꝛte leriadus diſt 
au portier apꝛes quit eut ſafue fion amy ſil vou mettes 
fé ous oie eh ſes cue noue portons ee naires 


fes 
TETE] 


Miel A 


— 
— eme ſemble que ceſt fa bon⸗ 

— — ont de ON 
pit dame. Mais fe fene fe cõgnois point et 


Yehſent tous érois parfer a vous. e poꝛtier reuie at feux dire que 
ſeigneur venoit et paus Fr porte. Le conte if 
als fa — — fout bas en la cour g ne 
— — 
p ; 
ie ſe beugerẽt 








5 quoir Foy GN ſalé — 
riadus * EE hauts 


— 


ſacoche, * cõmandement — 
qiſe: pere fapcôenandé 
Ecdpiaſos it ey telle maniere· Ileſt vray monſeigũr que tan 


C'QUE 1E e ou que Bons ſcauesz meſſire thomas de 
lengarde pꝛint par ſa pui a gonuerner leroy phelippon dã⸗ 
gleterre x pa TE par enuie quil eut ſut ma 
———— ſu — e lettres fautſes qui conte⸗ 
noient q̃ nous denv le ons empoiſonner. Ex fe rop voyant 


ceeſetfres et parolles ke creut vng pen trop legierement g ſans 
———— SAQ de NA crer OE 
bailler ſa fikle et leir cõmanda ſur peine de perdꝛe leut Die Fey 
la foꝛeſt fa menaſſe z quifs kocriſſent. Les quattre nurôriers fi} 
rent le comandemẽt du roy quant fe conte: entent que meliadice 


eſtoit moꝛte il cõmẽca à ptourer g fuire fe pfue meruiffenis dueit 


du mode € ſe vouloit tirer par lee cheueukv zVſchirer fe viſaige: 
mais —— — luy diſt — mõſeigñt vous 
orez aultre choſe ẽ encoꝛes pl pour fuire a ſo) aiſe vo⸗ ſiſt eſcri 
pie ON Non} ⏑ Vo” ne Deeyſſies point'ohcotiré iuſques à 
fant quéf Vous näBaſt ifeft veay diſt le côte ien ay fee 4 

— IE ii 












— 
Naoueſle mouruſt | villainemẽt: car qquãt 
Jelle fut en fa foꝛeſt les quattre meur⸗ 
3 triers ſe deſmnirẽt ð ſeur mauluaiſe von 
cete ceurent ſi grant pitie delle que toꝰ 
— quatire dire q ſe elle leur voutoit ꝓ⸗ 


etre de ſoy en atler ſifoinge gde non 


iamais reuemr ou pape ifs fa laſſferoiet 
aller. Et adonc ma dame meliadice fene promiſt e ainſi fa laiſſe 
rent aller:mais auant q̃lle partiſt deulvx leur dona [a robe > tout 
ce quelle auoit iuſques a fa chemiſe e ey ce point fa laiſſerent tou 
te ſeulle:et diſt a ſon pere font ainſi qt alla + fa peine + le trauail 
depuis le cõmencement iuſques a ſa fiy: car meliadice kuy andit 


ont TE TT 


meliadice pour fc grãt bien qui eſtoit en elle ainſi cherement co⸗ 
ne ſeffe fuſe ſon pH ninie M le conte ſon 
pere lux demãda · Hacleriadus g oueſt elle Monſeignr ie vonẽ 
diraprcar la mercy dien iay tant fuit q̃ ie kay trouuee non pas que 
ie la quereuſſe:car ie Ca tenoye pour nioꝛte: et pour lanour delſe 
je auoye faict Ven q̃ en evil men iryoe: mais à ieuſſe prins conge 








‘de Vo? ede madame ma mere de na vouteme he 
—⏑⏑ voꝰfa Voulez fie nie 


parler à ckle voyeʒ ap eliſe Maãt le conte 

— — — —— —— 

—— —*— cêle lacolle ela baiſe en diſant Ha 
EE loue dece Gen 

. ne dictes vous qui voꝰ eſtieʒ quãt "Zo! appoatates Vous 

— ————— —— — fa-Les 

ETES —— ien fenp fe 


: Sons en ſomuent q̃ a tellec 

ÉE 
a ice de rec ĩ: 
— douſcemẽt pi 5 


* 
ſia —— —* fi fleſéoaſincſé om mye. 
Mekiasice fe conte 
— — — MÉ rien de⸗ 
A | lſéce prot ne abice ei la maine ey vne des chãlaes 
— F us Va apre s cf tient fa hone fem 
e pee fa main. Quãt fe conte fut en la chambꝛe il la 
—— — ĩ et la bome ſemme. Sé vient tantoſt 
—— — — — — tous ceulv et celles fa eſtoient le 
pousiet biẽ ouvꝛ.cha dame faiſons HGonne chiere: if noue eſt au⸗ 
— fus grãt honeur quinous peult guaires ad 
famerepnfe ꝛcar nous auons eh) hfe hoſtel ma da 
jneé —— — —— pbelippon qͥc cuidoit auoii —— 
— oh lapx audit dit g dieu ar ſa digne 
Fo peſt deradus ——** * 
—— uſe de ces nouuel⸗ 















— — ——— 
Un CP eyauoit a 
qui Gién)ccodené oux parlet de riens nen auoit oʒe 


dire rodé cu ai ui € mes vindꝛent ⸗ 
eſtat ou feux diet a ſuire grãt honeur 
toute iooe. La conteſſe fiſt venirchenaliere et 6 qui toue 
fſaiſoient feſte g lieſſe a Meliadice et aclerjadus· a court du con 
te et tons céufp de la villo parei qui deſia auoient onp fes 
— — —— ——— 

fous e toniao deuſſent Bofer de ioye quifs auoiẽt. Ce 
* — ſiſt ſaice OS 










monté ches, autres dautres drapmoutt belles ſvarrees 
* meliadice x auſſi pour cletiadus 








oufte e pꝛrubhõmie. 
— — 
8 in ii 
romane — * EE * 
2 07 55* dernines. Le ennoxapas 
Vie — —— TT —5— 


ſe —* ſe vit ainſi FEE Go h — 
meliadicr + luy diſt. Ma dame je vous mercye fre ð 
ce que monſeigneur leconte mafuit. Et — Dons plaiſe Vous ne 
dônerez congie de menaller ii ile bi fup dit ma 
mere — — omampe fe vons mercye de tout fe bien que 
fait mauez. TE de ce paps ie 






f Fons deſ toufiourſmes voꝰ ſouuiendꝛa de 
— —— ah — 
maiſtreſſe:et auſſt ſa maiſtreſſe elfe: pleure lab 


— —— ——— fe x 
pꝛrie q̃lle fa viengne ſouuẽt Veoir cône ſi ET UE AOS 
meliadice —— fut écnne, Ainſi ſes va ka bone femme 


—* et cleriadus ſon filʒ:leql eſtoit oxone ai NE 
— —— * —— 
nauoffèn guaires de repos de ſon) franar — renenu en 
— beaute pom ha gif iope —— — 


dien M anti ia rené ſarjatt —5* 
cleriadus et * les td 
viedʒeʒen fa eſgliſe a la meſſe —— ri 
agri a TE CZouen faicte:et auſſile — 
tout ré SE DE vous NE 






















conte fa prent a ſa deſtré @ ſe) vonta Et 






fa Bitte chaſc iéponr veoir meliaÿ aßus Edi; 
EL fes — veneʒ veoir —2 pfus- betes 
creatures du monde. Meliadice entra en ta grant eſgliſe: la con⸗ 
feſſe apꝛee effet grãt foiſon de dames damoiſellee cheliadice 
duyt fe — tout du long par fi bone xbetle maniere g oꝛdnã 
ce réftoit belle choſe a la veoir emoſtroit bien quéfle pi Lai 
degrätfien,Apxee fe ſerniefuctfecite pꝛini meliadecr jte 
tomnerẽt du chaſteau!le di ⏑⏑⏑⏑ 
grãt ioye. Apres diſner —— ène chãbꝛe ou meliabi 
xe gckeriadus tous les autres ieunes gẽs homes feme ſeſta 
furent enſemlle le conte vint a — —— diſt, — — if 
NON OE ON PO UT ners 
Iuyx dire les freſPônes nonuelfes de Vous TT — 
e ſera bien ſuit câfantoſt penuoyſt eſ 
reuace ſaite: ſagenouilla deuan — ee PS] 
oufes rien mander aur OT — 
ée oi la court Tu ma 
EE Ca Romarine € a bon vouloir mon varlet de chã 
—55 des amaf ea madame —— ie les ver 
ray a plus grant ioxe q̃ ie ne de ſpartis deulv · Le pourſuvnãt ſen 
ES ——— la cõpaignie:ſe conte luy —— — 
— foiſon do dargent g luy TN AE bien exploicte ſon 
patte, Ainſi ſeh Dale pdurſuy gence tant 
—— —— hide gâte ſai 
De Feroîcterophonefapdirenonnetle de ſa fiffe:foñfe deniou 
ree en fa conte laq̃lle a tant de ioye + de bien à des maufp 
EE e luy ay ſouuient. Et ſelle a ioye de ſa part — 
a pas moins. qhais touteſfois quelque ioye queſle ayt el 
— — — 
5 e — — 
— ir it pi 1 ** 
 Petcethoir que ap e aucuent a. A 
Fe taiſt le compte ——— TE 
etreänenedfottdonporlpant quieſtctrive abeîfe feta 
dame C ika bin — ſesi — 
eſter porfanotefée au voy. 
nt Tiré 56 — — 
Cécomonent ifs ſ fe effoient rénconfresa fa ſontaine 
ercadue et meliabice. hab: PPP D. 








Rdit fe compte que qudt fe pourſuiuant fui 
Darriue à belle Vite dame : il alla — 

lthoſtel de cleriadus qui luy auoit Gien enfei⸗ 
ligne < charge quil diſt ſes meſſages à Cons 
ſes contes Toutes recẽmãdacions. Quãt 
| cfa deſcensa fhofte Bin parfera fap fap 
demanda dont if venoit · Le pourſupnätfay 
E ire ſponôit quil venoit de la conte deſture où 
it auoit laiſſe meliadice auec cleriadus. Et ſaicheʒ diſt il quelle 
neſt pas moꝛte· Lhoſte eut ſi grant ioye que apeine ſcauoit it ou il 
eſtoit ſi diſt aupoirſupuant mon amp à fa treſbonne Heure ſoyez 
voꝰ Jenu @ fone ſoif dieu deces bônes nouuellee ifs firent bonne 
chiere au diſner gapres diſner allerẽt deuers fe roy ilz entrerẽt en 
fa court ſi trouueren des Gene du roy· Lhoſte demanda on eſtoit 
le roy "Js — je eſtoit en la chambꝛe où preſtemẽt auoit 
diſne. Lhoſte ſen Ba g ke pourſupuant auec luy deuãt fe rop:lhupé 
de ſa chambꝛe eſtoit toui ouuert: car iamais apꝛes diſner ne vou⸗ 
loit quil fut ferme ſil ne beſ — lage 
nouitladeuãt fe roy g luy diſt khoſte. Hire vecy vng pourſpuant 
qui voꝰ viẽt dire des meiſleures nouueffes q̃ vous ouyſtes dire 
oncqunes. Le roy reſpond if ſoit le bien venu. cHon amy oꝛ me di; 

ctes ce q̃ mapoꝛteʒ. Hire hôneur € bonne vie vous ſoif donee ie 
Siẽe de la cõte deſiure g de ſa ville de belle adnenue. Ou jap laiſ 
ſe ma dame meliadice:laqte ſe recõmande a voꝰe a fa royne. Et 
auſſi mãde ſalut a foutes voʒ gens — Chiapas ou 
Bye ka feme qui ſa nourrie rom̃arine € bon bonſoir: voꝰ aſſeu⸗ 
re q̃lle eſt ſaine gen Gon point, Quãt le roy oupt ces nouuelles if 
denoura en fachäâbre cõme eſBanuv:et quãt if fut reuenn a luy il 
ioing les mains en hault en diſant Treſſoulx pere tout puiſſant 
ireſponet treſbigne ie vous rens graces et merrys du treſgrant 
Bien gue faict maues:ſiſe lieue a quefä pine que ce fuſt et Ba cms 
Gzaſer fepourſupuant en fap diſant-Hvy) amy Benoiſt ſoyeʒ vo⸗ 
guide faict maucz ce bien appozte les quatre côpaignôs de cleris 
‘Dueeſtoient fa leſquels eurent tant de iope € éous ceufo dela chà 
Be du rox.· Le bꝛuit fut fantofteſpanbn parmy fe patais que ée 
liadice eſtoit retrouuee — it point occiſe tant quil DAE 
EE royne ae —— LE 

edu ropa grant peine : car elle nauoit eu oncques puis ſante d 
— anoit ſuie le cõmandement de meliadice ainſi cruel éme if 
fat:fonteſfois a fapôe ð deux gentilz hoͤmes elle vint inſues fa 
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et toutes — vouloit ne 
rent — — TT —* 





—— — — 


nous appoꝛteʒ. Npꝛes —— ce dit damee 
cheuallers e eſciwers y coururent de toutes pare.-f — fa 
F — marchãe + gens de tous cofteʒ à qui mieulv mi⸗ 
cauoir des nouuekles et tãt y en vint que metueilles. 
br apꝛes fe roy g foute fa côpaiïignie: et la royne auſſi al⸗ 
kerent en fa grande eſgliſe mercyer fe doufp "Jeſus des grans bi 
ens a de la grace quil leur auoit ſuicte. Les cloches ſonnoient en 
telle maniere quon ne oy oit autre choſe auat la vitce Quant fe: 
roy et la royne —— * vindꝛẽt nu — 
commanderẽt qu 


li —*—* ierent ſi bie , enäroit ſ quuf en) debe 
——— ile eros —— 


ioi -fe roy cõmãda 
ſt ſa chambze an palais comme PE TG NOUE 
je ette bet —— — —— * que melia⸗ 
dice eſtoit encores en) Vie g que pat la grace noſtre ſeigneur € 
nauodit point eſte occiſe ef diſoiet tous q̃ meliadice eſtoit ſi bone q̃ 
née ſeigirne ekeuſt poit laiſſee mourir —— ſans cauſe 


¶ Conment fes quatre chartiers compterent auropy 
ta verite de meliadice quant ilʒ la menerent en fa fo⸗ 
reftret cõment fe roy ey fut moult ioy eulx:et leur dͤna 
— de granbeeriche eetoffices. . #Chapitre.-vpvVii — 
* pa ——— pper tcnuo⸗ 
fai ——— or — —— 
| ENS ſde ire la iuſtice zent tantoſt et 
lerent denant fe rop :et leur diſt deuant tous ceulx qui 
— TS QE US ref vous tr dictes Fe à 665 
| QUETE s demãderap. 1 feroient ilz, 
demãde diſt le roy —— — flle meliadice ène men 
— —— — tout ce qͥl voꝰ plaita.cae 
Vo” eh) dirons toute la verite. Ileſt Drap que quant vous 
———— fille meliadice en fa fos 
teſt e que meſſire chomas voſtre frere la nous liura nous la me⸗ 
naſmes au drbit — de la foreſt: ef quant nous fuſmes 






fa nous fa-Feonfunes fner pour 4 complit voſtre oommãdemẽi 
mais quant noue —— —e — nous 

euſmes ſi grant pitie delle que none {a laiſſumes aller bien ef 
Foy que nous fup fiſmes pꝛomttre gie anais ne reuienb ꝛoit 
pardeca. Et quant effe vit que aultre malne fupfiſmes elle ſe, 
agenoniffa deuant nous et) nous remerciãt e en pfourant Inoufé, 
tenñzement g pource quele nauoit pas que notis donner elle deſ; 
pouilla ſa robe ſimple qui eſtoit de ſatin noir ę vne chaine doz où, 
it penseit Vn fermaillet. Ainſi fabaiſlimes aller:et nous en res, 
uinſmes deners Dns dire que nous aidtis faict voſtre commã 
dement g monſtraſenes à meſſire Thomas voſtre frere ſa robe, 
ſimpfe < fa chaine doꝛ affin df * creuſtieiquefen fue moult 
1openfp ę nous en pꝛomſt faire mauff de Giens; Tandis que fes. 
quatre chartiers comptoret ces paroffcé le roy et la troyne plou⸗ 
roient moruft tendremnẽt de pitie qͥſzquoiẽt. Muãt — 
ditte roy leur diſt mes amys il vous eft bien adnenu de ce q̃ vo⸗ 
auez ſaictef grant bien vous e!) viendꝛa:car ie vous ey fcrapris 
ches atouſicurs. Et inagnéinent fe toy leut fiſt dôner cẽt marcz 
dor: eſi leur ſiſt donner a eutv a leute hire qutire offices eh) 
belle ville fa dame. g leur oſta loffice deſtre chartier —— 
des aultres. Etee fait ifs ſen retournerent en leurs maiſons gx, 
pes quſʒ eurent remerrye fe cop de ſon Gien ſfaicé e te lendemain 
tʒ pꝛindꝛet poſſeſſions de ſeute off ces · Apꝛes cela fe roy ſoupũ 
da Frãt ioye et à grant dedhuyt. Apꝛes ſonppet fé roy enuoya que 
cir ſes quattre maiſtres ðhoſtekʒ Anquels il commanda quon 
appꝛeſtaft —— le pfus richement quon pourroit faire ef 
auffi ôien harnachees. Robes pour elle € pour: [es fe⸗ 
ſt jon Bonne fout le mieulv quon pourroit 





Cui el POGNON POIRE CITE Perte. 
carriere ſa ſonme e ſes iqnoes filles. Si firent ſaictes fea let 
ras et enuopees par ineſſaiges. par faut anpchenafire af .eſcop 
ers du pays inſque aunébne à de roxanoit dit Meſquetʒ vin 
deuere le ray auant ue fut dig ique ons peſtz de faire fe cõ⸗ 








ſte vn aultre t quon appelloit meſſire romant da 
bon is — lyon du mõt meſſire brun de la 
ai — — —— Date de tous les nomer 
re —— — tant ie men paſſe. 
— BVant ilʒ furẽt atriueʒ ils deſcẽediret en leur 
—J 
ultem m 
* ta feux venue. Et deniſale 
roy vne grãt piece a eulx en ſeut den 
Titi de —— 


cauoient & 
Éd alto en optent 





firent, Hire nous tone: e du bien de ma dame 
et tous a de fuire Gon plaiſir ſe dien 


— — 


iour auec ſes — s de la 
court g ce iour ey pſaiſance iuſques an ſoupper. Les non 
ue aulvx venuz furẽt aſſie a table ey la ſalle duroy poir fes feſto⸗ 
yer. Amadour et Palves + leurs cõpaignons ne ſe faignoient 

deſire Bône cheres Finant ſe vint an ſonpper meſſire bans) 
Taynonreup de bonne aduenture arriua ey la conet dont oyen 


mounlt i car kong teenpe y auoit quon ne fanoit point 

ſi luy fiſt on grãt meſſire phet g ſafeme patrine 

—— afferent deuers la roy ne en grant reuerẽ⸗ 

TP, EE TT TE 

* — — — — 
TE D 


Amadour gpafipes ie vueil que Bo! aies fout le goumermẽt de 
ceſte compaignie- Et Vecp mes quatre maiſtres dhoſtelʒ Vous 
en pꝛendꝛez fes deuvrg fes aͤntres demourerõt. Adõc fe roy 
—— ———— blis pour y aller ie voꝰ cõman⸗ 
Ge à vous pꝛeneʒ charge de faire mener tout leſtat de ma fille 
qeliadice g gardez q tout ſoit faict en toutes choſes ſi largemẽt 
chaſenn ſe loue de moy € moy honeur ſoit gar e fe plus haul⸗ 
tement q̃ ire le pourreʒ · Le rop [4 deliurer fa moitie dung mil⸗ 
tion doꝛ Et ſi enuoya le roy a la ropne dire quelle orꝛdõnaſt poux 
atler qrit nekiadice la dame qui lauoit nourrie € la ſemme meſſi 
re pernet @fes.ſiv pucelles T Romarine g toutes les aultres da⸗ 
moiſelles q̃ ſauoꝛẽt ſexuie pieca vallaſſent bon vouloir toꝰ fes 
autres 0 gentilz hommes que autres | 
TF voͤnt fe roy eut faict foute loꝛdonnãce 
my QI de leſtat de meliadice if ſen affa retraire 
Bd Jen ſa chambze pour coucher.· Mais auãt 
| quif paͤrtiſt de la les nouueau venuʒ 













pꝛindꝛent congie de luy pour plus 
beſtz le matin et auſſi firẽt ceulx de lho 
ſſe iant Hômes à femmes de ceuv qui 
E @Yſafter y debuoient ẽ ſemblablemẽt rent 
EE EE iitz delaropne: cela faict chaſcun ſey al 
fa coucher à TN au maͤtin a chaſcun ſe leua cſemifé 
rent tout a point. Bon vouloir g les autres varletz de chambꝛe 
menerent mmiers gapointerẽt males g cofftes x chargetent 
fout fe bagaige. Les chariots bꝛanſlans furent ꝛeſtʒ e celuy de 
meliadicẽ eſtoit fe plus richemẽt paint quõ peut oixcouuert dE 
dꝛap doꝛ e nauoit nully de ãs les dames e damoiſelles eſtoiẽt 
dedãs fes autres. Et douze haquenees toutes ſellees les ſelles 
conuertes cõmeles chariotz pour leſtat ð meliadice fa haquenee 
aux crins doz ça fa queue doꝛ ne fut pas oubliee chaſcun mõta a 
cheual g partit toute la cõpaignie · T rõpettes g meneſtrielʒ iouẽt 
deuant eulv paſſant parmy lã ville. Tonus ceuld, fes veoient 
eſtoiẽt bien idyeulx de veoir fa cõpaignie: pource Js ſcanoiët bien 
queffeaffoit querir meliadice. La cõpaignie ſen va tout dꝛoit ex 
telle maniere q̃ voꝰ aueʒ ouy en la cõte deſture. Gt ſi ben deuoir 
font dar mer par terre q̃ en douze iours ifs furẽt fa arriuez dot ifs 
furent moult ioyeulv: ilʒ allerent iuſques a belle aônenue 0, is 
arriuerẽt par vng mardy a lheure de douʒe Heures ; ilʒ entrerent 
dedans fa ville ẽ chaſcun qui les veoit eſtoit bien ioyeulv⸗ Car 
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ifs ſcanoïêe bien à ceſtoit fa cõpaignie duropphefihbponydäâgfeters 
re:et ſi iétcourroucezde ce qui Tenoient queriehétiabire:cae 
Feffeeftoit Gieyapmee au ropauméde ſon père :effe feftoit enco⸗ 
res plus en fa conte deſture:car toꝰ petis o grãs laymoiẽt an tãt 
que enfpneſines “Ainſi tonte fa cõpaigme fut recuillie de 
de be gduenue. Itz diſnerent et firent bonne chiere et ſe pedant 
ilz diſnoiẽ t vng des officiers du cõte vint haſtinemẽt au cha⸗ 
ftean et entra dedans fa court on il trouua —— ſe eſba⸗ 
oit auecis dautres gẽtilʒ homes ſi ſe agenouille dent kuy @ fap 
diſt monſeigũt fee gens du roy dangleterre ſont preſentement ar 
rineʒ en cefèe ville homes et es ou il ya moult bel eſtat et 
— appercenoir ilʒ viennẽt querir na dome 
it — — LP ces —— if — 
eh quelpoint i ét fe ſeruiteur leur diſt quilʒ enf a ta⸗ 
Ble Cleriadus reſpondit ilʒ ſoient fee treſbien Venus ie liray di 
crea monſeigneur preſentemẽt Cleriadus monte en hault ſi trou 
ue que A la conteſſe ſa mere, Si lujy diſt tout 6ef 
lemẽt ma dame voꝰ en vou aller de voſtre conte deſture. 
Helas cleriadus et pourquoy fe me demandeʒ vous:car par mõ 
ame ſil eſtoit a moy ie en aymeroye mienfyp eſtre dame q̃ du plus 
grant ropaulne du monde. Pa paroffe eſtoit vng peu counerte⸗ 
ment dicte non pourtãt cleriadus ff, it bien. — luy diſt ma 
dame —— * — — — ma — * — 
tap des nouuelles. Leroy voftrepere Boues ehuopi GS gẽs 
pont ia arriueʒ hõmes et femmes. Et ſit vous plaiſe Dons Bien 
Des tantoſt en fa grãt ſafe pour recepuoir la copaignie : et ie mẽ 
Woisa monſeigneur moy pere luy dire ceſte choſe cieriadus part 
dela chambze & ſen va deuers ſo!) pere: mais auant quifp atſaft 
it alla ey la chambꝛe ou eſtoiẽt ſes richeſſes quil gaignaſt ſur les 
farrazins deuant G:uſtamme, Hi ouure Hng coffre où fes. ioy⸗ 
aufp eſtoient ſi cy tire vng poitrail moult beket riche et laphorte 
 fonfdzoiéenfgchambne de cheliadice: — ma dame Voi; 
cy Vne ſouuenance que je vous donne / c il vous plaiſe la porter 
a la venue des genẽ de voſtre pere. Quant meliadice vit le poi⸗ 
frai lequeleſtoit ſi merueilleuſement belet riche elle luy dif. 
Ha cleriadus ne ſouffiſt itpas des biens et grans plaiſire à beau 
oulſin voſtre pete ; ef belke couſine voſtre mere: qui cy eſt mont 
| ———— prꝛie que ie ne laye point. Et conment diſt cleria 
as fe vouleʒ vous refuſer ne me fuictes pas ce deſplanſir· aßsc 
diſt lã conteſſe: ma dame ma mye ſane faufte vouẽ laurez et le 
CUle.c che. — 
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TON RS — mekiadice pꝛent 
alleʒ 


fe ioyau et mereye fa conteſſe moutt de foie. La cons 

oi — dame fl ct deparfc 
⸗ e 

—— ——— conte ſon) pere. Et ce pendant quil y affa 


la 

furcot vermeil moult bel et riche. Et ſe retourna a temples Vn 
flocart tout blanc ſur ſa teſte et vng fermail deuant. Quant e 
fut pꝛeſte fa conteſſe kuy miſt fe poitrail ſur ſes eſpanles eîfe fut 
richement apointee et bien liry ſeoient ſes abillemens: mais ſa 
— — apparoiſſoit mieulx que nuffes de ſes ri⸗ 






Fa conteſſe kuy commence à dire par eſbatement · a da 


me comment fentenôez vosus ne cuideʒ voꝰ myo que ie me voi 
Vin iolye auſſi et moy mettre ſue fe beau Gout :afFy que fes 

| voient comment ſes dames fnopes ra; 
cleuſeset aduenantes. Meliadice cõmẽce foꝛt a tire de ſes parof 
fes et toutes fe febmes de ſa chambre. Si kuy diſt meliadice Vo! 
res treſbien. Oꝛ xalleʒ nanpe ef 1e vous ev) p2ie, - 








Venir en fa ſalle:tandis quelles p eſtoient Cleriasus parloit a 
[09 vere et luy diſoit. Monſeigneur — a — 
phiſippon a enuoye queriti ma dame ſa fille > ſont deſia arrine 


COTES —— vel fu fis is ſoient it 


c 
treſbien dire a ma dame meliadice Monſeigneur. 


je fnpap deſia dif e a ma dame ma mere auſſi: laq̃lle la fait apoin 


fer pour fes recepuoir. Dz dit fe conte alleʒ à mes deux È 


dhofiefs g leur dictes quifsFoiſent querie fa côpaiqnie Cquifs fx 


lamenent par deca:@ pregnẽt dee gẽtikʒ homes de ceanẽ grãt foi 
È —* 


Vous eh à voſtre pere et ie 
feriaus de fa chan ; 


ẽ miſt apoint melidice:a fa fiſt Veſtir dig drap doꝛ vng 


fe feri court vient aux maiſtresdhos⸗ 
ſtetʒ:auſceelit diſt. onfeigne ur AS SN allez ey 


pere ionte paig que ——— 
menez des gentilz homes de ceans · Les deux maiſtree dhoftes 
— — BU par an 
 Merfachpaiqtuie,Tanñieque ilzafferent fe-conte Da querir He⸗ 
ſadice poux lamener ey ſa ſale Laqcle anoit fe beaadon — 
bue PEE OO EN ON 
ON EE UT EE ———— 
le cy du ie lay mis: il ne fap ſe ie ii ail. 
Danone ſaictes que de ſon cofte he hey ce encoꝛe. Quant ſecs | 
te eut ouyxce il diſt: ma dame ie aymoye bien moy) —* 
——— vng peu gra 
EE OE EE DP la maine en la 
ſa ES ſes femmes : iii 
gran eſte que tonte fa compaignie dangfeterre 
la court du chaſteau e puis monterent en la grãnt Jap 
anoit en) fa cõpai —— Beniheſiabiee ice qnèa 
grunt ſain) de la TT OP . 
Rdit fe compte que quant ifs furent fous en 









| TN —— — 
@ vmaiſtres apꝛes 
PANT Plſee autres. ee — 
US — — 
RBR —— —— 
|] Y C Er — peufo Conſli 1 fes deny cheualiers p 
deioye. Apres allerent ſaluer pei 
* femmes apres. Fes deux maiſtres 
dfeſiets du rené aluer meliadice g eſtoient tant pitenv 
tt tires —— ———— 
ſe pouoiẽt deſire empꝛes effe ne ilz ne ſaauoiẽt dire eux 
| melets UE DE OT EE OE A 
ne — — —— 
que a peine 


nouuelles quif à onpes de Boté 
if re ſa Creſitvanñe ioye vous mã 
* ae Sn ore ne 
ſeighenves je ſuis peſte dé faire 
—— — — ét 
UT cõbiẽ q̃iſ 2 fa 
— ie moykuy: il neme —55 


PO oO NS a US couſi) et oetn 
— — —— * — —* — 
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leur cõpaignie auſſi que ſe inonſeignenr me ayme ainſi que voue 
dictes il ſey doit Guen ſentir eſtre tenu a eulx ef ne fes ay pas froh 
ue couſins:mais ſes ay trouueʒ cõme pere @rnere, Dz me dictes 
comment 14 dame ma mere fuit. Ilʒ dirent ma dame nous ad⸗ 
nions bien intention de ſe vous dire. Fa ropne auſſi vous ſalue 
et a plas de ſancte de puis les bonnes nouueſtes onpes de voue 
na eu depuis voſtre departement meliadice reſpod dien fe 


crende a ma dame. Et ioutes fes paroffes que Meliadice diſoit 


elles eſtoient par ſi bonne ordonnance et par | belle maniere di⸗ 
ctes que tous ceufp de fa ſalle pꝛenoient grant plaiſir de louyt · 
Et les cheualiers qui oncques mais ne lauoiẽt veue que a ceſte 
aus diſoient ceſt bien vray ce. que ou noue diſoit deſſe. 
— TS) ON meliasdice eut ſalue toute fa cõpai 
25 pe M Te dec homes tant cheualiers que eſag 
1, Fers chaſcũen eſtat les dames vindꝛẽt 
MMaapꝛes:auv quelfes meliadice euſt tant 
OT, À A eur Venue ef nyeut petite ne. 
Mlgräôe quecffe ne accollaſt et baiſaſt par 
ſi grande courtoiſie dont elfe ſut treſbiẽ 
PX vpꝛiſeede fous ceulv de ſa court de leans 
onarine eſtoit toute trunſſie de ioye et 
ſaicheʒ q̃ meliadice auoit grãt fain de parler a elle bien a loiſir et 
a bon vouloir ſon varlet de chãbꝛe auquel elle fiſt treſbone chie⸗ 
re. Apres cela ſuit les deux maiſtres dhoſtelʒ du roy vindꝛẽt pat 
ler au conte deſture. Mais ains quil les menaſt en ſa chãbꝛe cles 
riadus vint a luy et luy diſt. Monſeigneur ſil Vo! plaiſt tandis 
Po parlereʒ a eulx vous plaiſt iſ q̃ ie face Venir les mene⸗ 
ftrielʒ pour feſloyer fonte fa cõpaignie: le côte lup diſt à ce ſeroit 
bien ſaict. Adont cleriadus fiſt Venir trompettes g meneſtrielʒ 
pour feſtoyer foute la cõpaignie. Si cõmencerent a ionuer.· Et cke. 
riadus va querir meſſire Zenys lequel eſtoit le plus grãt ſeigũr 
















de toute ſa cõpaignie Ui ſes deny couſins il le pꝛent et lame i⸗ 


ne a meliadice z luy diſt: meſſire denys menez à ma dame melia⸗ 
rot baſſe — E 4 —— — — LA 37 

peu ey diſant q̃ il ne ſcauoit que vᷣng petit danſer, Touteſ⸗ 
fois meliadice luy pria que il la menaſt danſer ſifiſt le comande⸗ 
mené delle + fa mena a fa danſe ceulv qui ſes) ſcauoient entremeſ⸗ 
fer Painÿzené dames damoiſelles fant de celſes de meliadice q 
de, celle de ſa cõteſſe. Et meſſire ckeriadus pꝛint romarine + fa- 
mena nfs danſe:car grant voulente auoit de danſer auecques el⸗ 
le:g mouft grant piece parlerent enſemble dune choſe & dautre. 


Ainſi éhfſecanencee € entretenne tant de — 


bien 
m qonpchanſoné-Et — IS DONE TON 
qnena fes deny maiſtres d en ſa Cfa deuiſerent en 
frnbfede péaſieurs — centre fes — —8 tif love diſoent 
dirent au conte quilʒ auoient ameneʒ ces 


— — OT OUT croit bien incontinent — 
cauroit fes nouueſles — ires a leuoyet 

rie it él — le roy apt enuoye leſtat de ma da 
D PL NT HO ide — 


— A or e fiſt deſ 
fes des 


ð ma dame meliadice e auſh —8 


—*— les ma dhoſtelʒ d LSL 
—— hys x dirẽt au — — auoit ens 


s eſba 
— — aie tiens ace — 


voyons. Et certes vecy end ꝛ oit fa plus belle ri 
Free Ziſihes — fp Carbet Tt, 


de pierres 
—— :cfaſeffe de fafaquenes bena dame éhefig 
dice ainſi faicte:g fes autres des moult riehemẽt auffi. 


*— OO ET OT OT 
Jen fa ſafe ouitʒ danſoiẽt et tegarderẽt 
piece fes danſes. —— ef eſtoit ai lu 
marchepie ou elle —— 
———— la 
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PE ! 
dura moult longuement. Et quant if e ißz ſe retrairent es 
— aucc fes dames io rite ie —— —— 

t chiere canecques fes dames — — 
DE D TE SOE ieuvinſques à Heure de coucher cité 
—* ſoy — apres vin eſpices donnees ilʒ pꝛindꝛẽt 


congie de melia TE 
partie Pa * ran chaſteau g laultre ſen affa en fa ville bh 
leurs hoſtelʒ Le ire dhoſ dures Dren vire 4 metis 
| ——— — 


M 5 ES TE NS a D ET jc, — — rc 3 — — pe LSE — — OT Te > 
& 
PE a 
⸗ * 5 
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pies diſner elle leur ref reſpôbié quelle eſtoit 
etr Hte ao cõge delle iuſques au — da⸗ 
me del carriere ſe retrait eh ſa chãbre qui eſtoit oꝛdõnee pour ef; 
— ————— meliadice 
Fomatige et NE tous fempeanoiée EE 


—— él Ut hu 





fe parfez 
—— ja —— ie cômds 
— * — bénie — — | 
up ey priut 6 iẽt ars 
nuypéfeſquefes demouroient aſſesloingde la 

ii dore TT EE te Veniſſent deners elle et 
—— te q̃tout dꝛoit elles allaſſent ey ſa chambꝛe. 
Toutes ſes trois femme femmes dirent nous feroñs le camnãdement de 
na dame:cõme etles firent, Car ettes vindeent a theuee de dis | 
heures Qeliadice enucya querir deug maiſtres dhoͤſtelz de fo!) 
— TE it ité * ——— 
erf e au dãger à monſeigneur ne fiſt mettre me recõſoꝛ⸗ 
terẽt:car apꝛes layde de noſtre th — leur moyen ie ſuis 


— C 


Venue la ou ice ſuis. Et pource je ie que de ſa finaͤnce me 


bailleʒ aſi fioré unie quiefeurpui € rendꝛe ce queffes mõt 
faict. Si 5* oꝛ ne argent mon 
EE —— Adonc meliadice fiſt Vente J 
feéitroie bonnes femuhes qui jurent bien aiſeere| Fi — 
den quantelles ſceurent que ce fuſtelle. Si ſe agenouillerẽt de⸗ 
u nnt elle gelle fee fieue ſeur di nes douſces amyes vons ma 
A eN bien droit que ie le Vous deſer⸗ 


ne. Abonc elle diſt auv maiſtres dhoſtels, Donnes feux argent 
pour achepter pour elles + poux leute hoirs cinq cẽs free a cha 
cune à parſoy et auſſi à fontes trois: trois mille finres a parfir 
enſemble: e de tout cela auant PT TE en TE 
rees:et tont que à touſiours en furent richee:effes pꝛind ꝛent cons 
ge de meliadice en fa remerciant treſfhunbfement de tout leur po 
noir et de ſon bien fuict: et pfouroiẽt fontes eſpeciatlement cetle 
qui lauoit gardee ke plus long temps de ioye et de pitie que eſles 
auoient + diſoienten allant que biẽ s eſtoiẽt dauoit trou⸗ 
te vne ſi bekle asuenture. Apres que mekiadice ent ordonne cel⸗ 
la elle cõmanda a ſes deny maiſtres dhoſtet que à tons fes offi⸗ 
ciers tant grans comme petis quon leur donnaſt ox et argent à 
grant foiſoy comme ſi firent ifs. Et dautre part meliadice dona 
a toutes les dames g damoiſelles de lhoſtel de grans dons com⸗ 
——————————— fes Vnes fourrees de gris . 
et les autres de menu vers auec ſaintures > fout cela fftelfe de 
yuis quelle fat feuee, Si ſen vind ꝛent tons toutes louer aucon 
tea fa confeſſe des grane biens que meliadice fenr auoit faitz. 
NE Je EN nt chãbꝛe de chelia 
bice pour la mercyer du bien qlke auoit fuct a ſes gens. Si auoit 
Meliadice ſax ſoy lict deux colliers dor monft riches moult be⸗ 
aufp lung pᷣour fe conte + dautre pour ka conteſſe. Et quant itz fu 
rent entrez ifs metcierẽt meliadice laquelle leur reſ⸗ HB Bean 
couſin € Bonus beffe:conſine Vo” me remercieʒ: mais ceſt moy qui 
le doibs faire a vous. Oꝛ ca ie Hop bien quifmen fault affer Vais 
cp deny colliers que je Bons donne zx vous pꝛie que pour faxnonr 
demop fes vueilleʒ garder le cõte et la cõteſſe les refurent Geaus 
coup de fois:mais ce fut pour neant. Car elletes pꝛia tant quif 
les pꝛiſſent. Apᷣs cela elle fiſt mener par Go vouloir Vng moult 
bel deſtrier lequel anoit eſte amene font nouuel par marchans ey 
la vitle de belle aduenue @fe fiſt achepter fe donnd' a Mleria⸗ 
“ia bia iii fap mena: mais cleriadꝰ fe ð ſeruit a bon Vous 
loir bien e largemẽt · Apres ces choſes fuictes chaſcun diſna bie 
iſtinement. Sommiers males e coffres furent trouſſeʒ es cha 
ocz.· Tount teftat eſtoit iden la court. Pe conte g la conteſſe vin⸗ 
bꝛent querir eliadice en ſa chambꝛe: gelte deſcenis bas en la 
court qui eſtoit plaine de gens de fa ville qui fa venoient Jeoic 
que apeine eſtoit la court plaine cheliadice regarde leſtat que fe 
ronte kuy auoit ſuit faire tant de lictieres à dé chariotz ‘dont èffe 
—————⏑⏑—— Auant q̃lle mon⸗ 
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taſt en ſa lictiere diſt a dieu a cenfp qui demouroient au cha 
— épi remerciant du qu ſuy — 
— — —— — 
moult amyablement hõ plouroient de pitie pour 
— — — — TE les graue 
6 quiſʒ p ſcauoient, 
C'CommnéèémeliaBice ct cleriadus et fe conte deſtute 
et la —— allerent ey france ey grant eſtat: et com⸗ 
ment Cleriadue ſiv — les cõquiſt. 


PV 
Ropez comment leconte fff partir me⸗ 
adice de belle — —— 
Welle eſtoit Veſtue dune houppellande de 
ꝛap doꝛ fout blanc vng collier doz en ſot. 
F vog moult tiche chapean doꝛ jur ſa 
Efut aſſiſe ſur carreaux de dꝛap dor 
— ſa — chariot alloit 
A fout vint et puis ſa befle Hhaquenee 
NE —— fa. queue dor div aultres 
haquenees — div damoiſelles eſtoient monteee. La conteſ⸗ 
ſe <fes deny autres dames eſtoient dedane vng chariot à le roy 
auoit enuoye pour meliadice:g fes autres eſtoiẽt deuũt qui trom 
petoieẽt que 09 he oyoit autre choſe auãt fa ville. Ainſi ſe part me 
tiadice de belle aduenne come Bo! oyeʒ chaſcun benoit auphups. 
et aux feneſtres pour fa Veoiren ſon eftat. Iſʒ eſtoient moult 
courtouceʒ de ſon departemẽt cferiaëue ſen vint apres quieſtoit 
demonre derriere pour prendꝛe fes TE IEE qu:fauoft 
oi ** — cõme aultre ſſois PA An fes ée 
toutee trou treſbien pour mener auec up ſi ſe 
cleriadus —— autres € — Gets 
fe aduenue qui les attaint ſDinéa ſoy pereet fap diftmonſetgiir 
auant q̃ nous pꝛenions ſe chemin dangleterre if ſeroit bon à ceſte 
cõpaignie allaſt par le royaulme de france + q̃ ma dame meliadi 
æ allaſt veoir le roy + fa royne. fe conte ——— —— ſon 
fis vous dictes bien ie —— encores a dai ir 
Meſiâice ſe ce ſera ſa Doufête de y aller. Ainſi cheuaucher ẽt iuſ⸗ 
TU ET ſiv lieues de belle aduenue ſi deſſen 
toute fa cõpaignie @ demourerẽt celle nuyt .ey celle ville: 
Te lendemain au mauůn lecõte paint les deux maiſtres dhoftelsdu, 
roy ¶ puis vindꝛent a meliadice· Hi fup diſt le conte cha dame — 
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france, Itz y arriuerent de — *22* — — ſeionnerent. 
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TE Hel iadice râle fe vouloit biey 
mõterent a cheual à mets 
—— — aéonteſe Eſe ſes deuy dames auecéfiei 


Quãt hômee x montezils pꝛindrẽt fenr chemin 
ON ON PAE AE — par tre quen 
frãce ilʒ arriuerẽt g paſſerent le pa —* —* 


= M dif le compte que! vng cheualier 
PT à À dhropde france quiſe eſtoit atfe eſbatre qui 
— —* 1] Die arriuer toute fa compaignie ſi la pꝛiſa 
NE A // 
M ; — — demãda a des ges de la cõpaignie 
TIE A RI} [que ceſtort + oy luy diſt que ceſtoit ma dame 
D 8 PEE EE — au roy PA * 
NE ET — * cel⸗ 
uy a qui it auoit emande ces nome — ſen Da tout dꝛoit à 
ris deuers fe roy zfe trouue en ſon palais auecãs aucune 
fie? a cheualerie ſi luy di —— —— Ez 
que ma dame m lle au roy Pl 
conte deſture:la conteſfe meſſire cleria vil pitié fis matt 
t foiſon de gens de bich UN A PE 
hé eſſeure que Meliadice eft fa plus belle creature du — 
amoy cuyder < cleriadus fe plus beau cheualier. et ace à ientens 
ilz vous Viennent veoir > fa royne auſſi. Et leroy fut moult io 
xeulv de ces bonnes nouuelles plus que pieca nauoit eſte:et a ce 
Heure fa eſtoit venude nouuel Le ET TE 
ore: fe roy fénopa querir:ſi fap diſt. Coneſtable iay grãt iope 
es nouuelles que ce € — ma appoꝛtees:car it ma vif à 
ma dame meliadice fa fille au roy phelippon dãgleterte. le conte 
defture fa conteſſe: ¶ Cleriadus ſon filʒ ſont à ſainct denys en 
feace dont iay grãt plaſir: car poux fa beaulte + bien à eſtdit en 
meliadice iauoye pfas grant ſain de fa veoir quꝛe fẽme du monde 
ef dautre part cleriadus pour le grãt bien quoy dit de luy: a q̃ vo! 
men — dit auſſi: g deſiroye bien quil veniſt en nofire court. fe 
cõneſtable fut m — nougetffes + coururẽt par tou 
fefa aA âftes vindꝛent iuſques a fa: ropne de france dont 
effcauſſ'pefis et grans furet reſiduys. Ceſte nupt ſe paſſa ain⸗ 
feéfendemain fe roy diſt au conneſtable que ikprint des gens de 












Pon hoſtel leſquetʒ i vouldꝛoit et quif a ſtapꝛes — aude; 


— ÉE 
— —— ATE — ⸗ "Me 1 A 6 F FET. 
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DE Te TE ff fe câmanfemenif du roy et 
pꝛint des (en —— —⏑— 
eſa conpaignie: partifde 
ſainct denps gau partir de la monta ſur ſa belle haquenee et les 
trois dames gd cheual aßs elle:et dip dames gdamoiſelles apꝛes 
eſſe ſur les haquenees + eſtoit meliadice dune houppellã 
dea petites manches de ſatin gris: toutes ſes femes de meſmes 
elle fiſt que ſes manches eſtoient toutes chargees doꝛfauerie et 
auoit en ſa ——— deſcarlate bien decouppe, fa coꝛ⸗ 
nette eſtoit Gen longue OE UT PE FEE 
et auoit ey ſon col le bef poitrait q̃cleriadus fap auoit done. Hon 
abillement eſtoit en toutes ſortes moult gẽt € bien luy añuenoit 


EF) di partit meliadice de ſainct denys + vĩt 
——— de Paris et quant elle fut 
PNa Vne lieue pꝛes Le connaſtable la rencõtra 
ettoute ſa cõpaignie. Si la vient ſaluer et 
NATE Alcontes fes darnes C damoiſeffes qui ka eſtor 
ent 7 Defiaëice ſaluoit fes gens du connes 
Eſtable, Et quant fe coneſtabẽe eut ſalue fou 
; rl ce lacompaignie tant hommes que femmes 
P'Viné yꝛee de meliadice et ſe comnenca a accointet deffe en 
diſant Fa dame. Il eft bien Baap ce àiap oup dire de Dous,.SE 
ne men 409) pas tant dit tant cõme ie le voy encoꝛe mieulv. Car 
Brapennẽt vous eſtes laplus belle que ie ſaiche point. Beaucon⸗ 
ſi) dieu le vous rende et a fous ceulx qui ceffa dyent de moy:car 
cſs 















aſſes en pa de plus belles que moy· Ti en allant leur chemin fes 
liers de frãce ſe acointerent ſort de ceuſx deſture g auſſi de. 
ceulx dangletetre· Quãt ilʒ vindꝛẽt à. vng quari ð freue pres de 
Paris ilʒ trouuerẽt ſiv cheualiers ous arneʒ g qͥ auoiẽt trauen 
ſe ſe chemin pour venir audeuãt de la cõpaignie: iĩ ſe adꝛeſſent a 
 K'feriaëne g up dirent, Sire nous ſcautiez voꝰ à dire des noyef. 
les ducheualier fequef none querons > ſifeſt point en ceſte com⸗ 
paignie. Car long temps a que quis lauons cleriadus re ſponð 
qui eſt ce cheualier mes beaukv ſeigñrs que vous queres @ pour; 
op le demandeʒ vous. Itʒ reſpondirent ceſt cleriaduẽ de leſtu 
re;car on dif q̃ ceſt le meitteur cheualier du monde ſi fe voulons⸗ 
eſpꝛouuer ſit eſt vꝛapre ſil ſcaura combatre a nous ſivfung abs. 
antre, Et ſiffe faict if nous poutra mener ey fete iſc quit 
lay plaira g ſe lung de nous abat celuy:auffi ferons nous luy cke⸗ 








riadus feux reſponf deuant fes francois auec feſquels if eſtoit. 
Beaulv ſeigneuté fe ſuis cleriadꝰ:mais de nopcombatre cons . - 
me le meilleir cheualier qui ſoit ie ſcap bien que ie ne fe ſuis pas 
| Naieponracdplie Sofie requeſie iefeférapandie fopez ſeurs 
quie aſſez de meilleurs que moy en y a les francois quant ouirent 
beriabus ainſi conttoiſement parfer et quifne ſen orguilligoit 
point poux fe Gefet bon los quon fap donnoit ifs len pꝛiſerent ſoꝛt. 
Res parolles en allerent tantoft au conneſtabfe du fait que vous 
auez OPA ( ilectenrey frembfoitde — CNE J 
cueũr pꝛie dien pour Fay —— ſon heaul ⸗ 
me en ſa teſte / ſa lance au poing Ha au premier g ſeſſongnerent 
lang de lautre Chaſcun ſe firent paes pour veoit fa beſongne:ſi 
ut fous deux ſes 6 ↄcourent fous deux ſung contre 
tre fortet toft / ſi affiſt Cleriabne ſa lance en keſcu ve lauſtre 
par fi grant roideur que au pꝛemier coup le met à terre, Le deu⸗⸗ 
ieſme ſe met apoint pout la iouvte: ſi ſadꝛeſſetent lung cõtre lau 
tre:et tout autant en fiſt cleriaſsus du ſecons comune du pꝛemmier 
ef pour tout dire toue fes cinq abatit lung apzes lautre dune ſeul 
le kance:et ſi roidemẽt ——————— 
riens: et encoꝛes les chenaliers cheoient ſans ce que urs che⸗ 
nanfychenſſéné quifen eſtoit tonne a plus grät Honte-Leſivieſ 
me ſe met PO Pour iouvter et eſtoit Gien eſbañp de ce quif 
auoit ven faire, Hi ſeſſongnent lung de autre ef courent lung cs 
tre lautre tant que cHhenaufp peuuentaller: g afſirent leurs 
EP réf 
autant:g en rompirent fnſques à ſip lances. Chaſcun veoit 
—* pie mee frêne dſiet fa 


—— —— 
ſienne en leſcu du cheualier par ſi grant rigein et force que chenaf 
ef chenalier ennoya font parferté, ABont fonte fa côrnpaignie 


tant de francois que dauttes diſoient éous a vne voiv que cleria 
dus eſtoit fout le meilſeur cheualier du monde. Quant fous fes 

mliers furent fous abatus fe dernier ſey vint a cleriadus de 
puie-quif fue refene g fous fes aultres apres fup ¶ diſt chonſei⸗ 
Qneur cferiab? ifeſtbiey Wap 4 font ce quon diſait de Sons ons 
kauons trouue zponrce Vous nous poueʒ mener en telle pꝛiſon 
ail vous plaira comune voʒ conquis cleriadus deſcend a pieß 
de ſa courtoiſie ne voulut has demourer acheual. Hi pꝛent le der 
nier qui auoit iouxte ę dit. heſſeigneurs ie Doꝰ menray auy da 
mes et en leur priſon ſerez + non pas deinop, Hi les amene to! 
ameligêice wice laquelle en ſopmeſmes louoit noſtre ſeigũr de la gras 
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ce quit auoit ſaict a cleriañus. Hi diſt cleriasus a heliadice ma 
. daahe voicy ſix cheualiers que fa mercy dieu iay cõquis feſquefs 
ſe viennent rendꝛe à voſtre pꝛiſon heliadice demãde conſeil an 
conneſtable en diſant Beau couſiy c — noy ſil Bons plaiſt 
qe je feray de ces cheualiers: ſe ie cuidoye bien faire ie feur dõone 
toye cõge ma dame diſt fe cõneſtable a Vfe bone nonuelle Venue 
a Paris ce ſera Gien faict ð leur donner conge ſans eſtre detenus. 
onc qeliadice leur diff, Beaup ſets 
A M} aneurs vous Vous TE 







À Les Mb — Gun 
reʒ. Lesc 
Iblement + pꝛindꝛent a celle heure conge 
ER LR defre du conte et de foute la compaignie 
iuſques a cferiañ!, Si Viennent a luy e fup dirent Meſſire cleria 
* Tit tant farce ———— OO IE 7 
fe 6 au noſtre con ne 6 pas eſ⸗ 
fre deſire dhatns —— cheuafier Pi ie Di 


— — 


re nous ſoon, OE OT TE | 


ce quil vous plaira a nous comunat 
noix qui nous ſommes:nous ſommes du ropattne de poulaine 
et mappellent ceulx qui me congnoiſſent cadouv de haulte fueil⸗ 
te:et apres nomme fes autres compaignõs. Apres ces parolles 
leriadus tire hoꝛs dune petite bourſe que if auoit ſp beaulv 

diamans puie ſeur diſt. heſſeigneurs ie ſcay bien que ſ1 beauf 
et ſi gracieulx cheualiers que Vous eſtes ne ſont pas ſans dames 
et pource voicy ſix dyamans que te Bo! dône € Vous pꝛie q̃ les 
— & 


enf Ca tant prindꝛent conge € ſen Vont, Les francois 
difoient qui voient cleriadus q̃ ceſtoit fout bien + font hôneur de 
fuy. La compaignie cheuauche tant quelle arrua à Parte, 





er: et ſe vous vonleʒ ſca⸗ 
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— aupalais du roy. entrerent eh la grande 
OE — rende — pee — 
ce g la maine ey hault es es ou ro 
—5 —2* le palais eſtoit — appareis, 
fe non pas de maintenant mais de fous temps: car fe top tenoit 
monte grande court ef iamais neſtoit quil neuft couſours quat⸗ 
tre cens que cheualiers que eſcuyers Fü ropneſi auoitcent g cin⸗ 
quãte femmes que dames —*ã — touſiours ſans les ſer⸗ 
niteurs qui fous les iours fa ſeruoient cheliaduce entre en fa ſal⸗ 
le ou le roy eſtoit:et auſſi —— — — 
aãt le roy et touteſfvis ne leuſt point faict deuãt vng aultre roy 
nais pource que cﬀfe ſcauoit bien que ceſtoit le pf — etfe 
pluegrant roy de toneſes — elle luy 
Pe DE Jh portee it fifbe 
de roy: et auſſi pout fa courtoiſie qui eſtoit en fap — 
courtois eſtoit pſus queropne pꝛince qui oncques 
auec ce — — puent ef loyal en tontes — 
—— deſert éhofe LOS 
+. — d « ; 1 3 
noient afaconréferoples ſot —— de lont ce quul auoit 
et que — anoient, Et fuiſoit faire droit au — 


Su Dne ſeufte piece céeſtoié apme et Honnoze par tout ſo) ropaul 
me et craint et doubte de ——— M OE PEE 
PT — 
et am e a 
diſant Beffecoaſine Yons RÉ en Sonde! —“ 
et pour les treſgrans biens de vons nous a grant de⸗ 
fir de OU OE NT Ne POTE AN EE la 
Baiſe moult douſcement Meliadice len par belle ma⸗ 
niere et moult doufcement, Apres elle affa fa royne qui 


auy fiſt treſgrant chiere · Apres effe affa ſaluer fes dames ef da⸗ 


fes ð la Et le 
— ————— 
Eu les — —— — 






* Ipeſla rr A — lie: clertabneet (y 
RÉ ropne [aſſiſt ſite des carreaulx de ſope g meliadice de; 
nant elfe, Fa ropne fa puent a raiſonner de pluſieurs choſes ſi fa 
troune tant ſaiche gde ſi Gonnereſpôce q̃en ſoymeſmes la louoit 
plus à feme queſte euſt oncques mais Vveue, Lee dames da⸗ 
e S 


— —— — TE 
alaro 

de done. Hé EE EE 
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beuantbruſtãme côme antves places à nous ſômes bien voſtres 
ef encoꝛes de ce q̃ vous auez fuit a voſtre entree denant patis q̃ 
nous en tenons voſtre court Vien ð vke bone Venue cle 
riadue ſe denant fe rop tout honteux des biens que fe 
rop diſoit de ifnanoit pas condicion de 

vaillance quif —— Sire ceſt de voſtre 
— —— ictes fane de vous ie ne lay pas deſ 
ſeruy· Le royne ſe de au conte deſture: et à 
errasus ſon fik tãdie à le coneſtable g les autres cheua 
ef eſcupers f de meliadice. Et eyce iour fa tãt HS 





ati Ln PIE Tie 805 
Dieniteza — —— —— 
fous en fa ſall EE — Ede 
ſa copaigue —— * ** :ferop ſi Cfa tropne: 
—— — p! — de fa ropne:fe cote deſire deuant cheliadice et 
ES meliadice. Les dames das 

















EE ——— LN ——— F . — AE TA ——— 
—— de laroyne e celles de heliadice fes Vnes parmy fg 
autktres / Les cheualiere de fa court du roy —— third 
auſſi g furent aſſis ceulx deſture fes Bngs parmip les auttes. Le 
conneſtable priné cleriadus ſes deux couſins et ſes deux compa 
gnons à des chenaliers de heliadice des plus ramoiſicz. Et ny 
faut pas oublie Meſßre bꝛun lamourruv ne Meſſire pernet de la 
rarriere auſſi de ceulv bla court: g les mena ſoupper en vne dee 
chambꝛes du palais:ou ifs firent meruilleuſement grande + Gon 
ne chiere toune Venans, | NE 
EFE GE ſonpher fut grant @riche,Peropfaiſoifmoufgrîe | 
lchiere a met adice a foute ſa compaignte à faropne pas 







[3 * / 
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|. AAE, reillement. Entremetz p eut a ſonpper grans 4e 
. Ex: li — NE D 
il y arriua ſiy des pucelles de la court de la royne bien qi 
— oꝛdonnees. Leſqueltes poꝛtoient vng paon e eſtoient à cõ 
paignies de huyt cheuatiers g huyt eſcuiers. Elle ſe agenouillẽt 
deuant le roy € luy dirent. Hire ſil voue — rez fo:cog 
ſtinne de foiſet que vous Beez icy telle que vous ſcaueʒ iquetle 
doibt eſtre. Le roy NE NT TE mop he 
demoura nie. Et ie Bone an dames € an paon) à demain ie feray 
fa pfus belle iouſte pour ſamout de Meliadice Pv, long 
typs fut fuiète en noſtre court fes pucelles g les iere ſens 
clinerẽt deuant leroy + fe porterẽt de deuant la royne + luy dirent 
cõme au roy. Et loꝛs fa toyne voua arp dames ef au paon q̃ au 
iour à cheliadice ſeroit eſpouſee e quelle aurdit mary q̃lle feroit 
ire en ſa court fa plus belle iouſte qn fut fuicte pieca.Les pucef 
fes pꝛindrent fe paon et le porterent denant Meriadice laquelle 
voua q̃a celluy quii gaignerodit fa iouſte ee fap donneroit le cha⸗⸗ 
eau quelle auoit ſur ſa teſte· Le paon fut poꝛte deuant fe côté de 
ſture lequel voua quifre garderoit treſbiẽ a ſony ponoir et ſony luy 
demãdoit iugemẽt il en iugeroit ſe pus t quil pourroi 
et apꝛes fut poꝛte a fa cõte ſſe deſture laquelle voua que ſe ſon filz 
pouꝛoit eſtre marie elle ſeroit fa pfus iolye que oncques euſt eſfe, 
E.t apꝛes iamais ne veſtitoit que gris. Le paon) fut tre ſbien ac⸗ 
quite a fa table du roy⸗ Di fut portea fa tabte des cheualiers das 
mes et damoiſelles qui chaſcun de coſte firent beaulx e gracieux 
VYeny, Apres iii ppꝛte en lachambꝛe onfecôneſtabfe eſtoit. Les 
poucelles ke ſaluerent etluͤy dirent. Monſeigneur acompliſſeʒ fa 
cuſtume da paon, Car le toy et ſacompaignie font treſbien fait 
Fe conneſtable leur reſpons ches dames eĩ damoiſelles ie feray 
Cle etche. Hi 5 
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voſtre câs tz e koꝛs Dona aux dames +an pao!) que le 
four des iouſtes if deſh oit -fes heauſmes de fiochinafi/ 
ers. Oꝛ il oupt bien cé que le cop auoit @foute fa cõpaignie 
ps vindꝛet a Cleceiadue qui Doua que à la pzemiereionſte 
quit feroit foat ionſteroit @ puis vindꝛent a Amadour qui Yong 
quil oſteroit eſcus des huyt cheualeers · On vint apꝛes a 
Palives à voua quil abateroit neuf cheualiers a fa iouſte. aps 
vindrent a vng des eheualiers durop lequel eſtoit beau C doufo 
etgracieup cheualier. Et auſſi il eſtoit de tteſoon lien — 
te gentilleſſe du PE :feñf voua quit rõpꝛoit di GM 
faiouſte. hs 09 vint a meſſire brun lamormeux :feñt Bong Tvr 
la muin de quoptf tiendra fa éâce ilny mettra point de gant 
On vint aßs a meſſire pnet de la car riere lequel voua q̃ pour la⸗ 
mour ð — PA ri Ui tout * — 
TE cègnoiſiroit biẽ le chenafier, Oꝛ ceſtoit pour 
our de 5* maie ifne fe Boufoif pas dire-Les pucelles 
poꝛterẽt fe pas a toꝰ ſes cheualiers à y eſtoiẽt tãt de ceulx dãgle 
ferre g ducoce defture qui fo" ſicet Geanfo g gracieux Deuv € toꝰ 
besacâplirent bien + Vaiffäment cõme vous oꝛres cy apꝛes· 
¶ Toment ke roy de france feſtoya Gien meliadice € Ceria 
Bue far copaiguie. Gé ciment cheriañue gaigna ka iouſte 
FEES vucelles cheu ier eſpere ſen res 
— À] tournerent g fenr fien:a ce ſouppet peuſtris 
ONE let gabe + ſi ſe rigoloiẽt lung a fatreey diſãt 
Sh [ſe ils acvplicoient bien ce quilz auoient pꝛo⸗ 
ATN mis c vone. Le ſonyer dura longuement ef 
apꝛes ce que le roy ue de table le conne 
ſtoble diſta Cteriadus ifſembfe ace ven 
Que voꝰ gue ſaict q̃ voꝰ ne ioueſteres point 
a ce iour icy pourceq̃ vous aueʒ dit q̃ fa pᷣemiere iouſte q¶ von⸗ 
tl — fn — — grant 
te cõpaignie g ſi nous fauldꝛeʒ de cõpaignie. Monjeigneur 
diſt etiabne feneſcap enicores:car ie ſie Bn peu blece en fa 
main de ie doiße tenir ma lance de fa iouſte de denant hyer: 
de ceſte choſe neparfent pfast ſey vindꝛent en fa ſalle oule rop 
eſtoit qui ia eſtoit leue de table + deuiſoit a meliadice g la royne 
auconie deſture a la conteſſe.Le conneſtable vint druãt le rop 
etluy diſt. Siremanôesfesmeneſtriels € vous eſbateʒ inſques 
a tant quit ſoit tepe datrer coucher · Ze roy diſt aucõneſtable aut 
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it bien dit g quil les enuoyaſt querir, Onant itʒ fur Deus 
eſtonien — / 
foi moult Gef Srackerp pꝛince: ſcauoit bey danſer cauffi 
fa royne pnêfcferop pzinfmeliabBice g amena aſadanfe, 
——— prinéfa — —— Le cône 
chenafere.< ere pꝛind ꝛent da 
—— 





nupt éant qenf PS daller coucher. Apres à leroy ent pains 
NE —— 
—— ————— ice pꝛint 


— — AAP ——— voꝰ oꝛres. Eſſe 
anoit vne houppellade de Ar ſi —A merueitles + vne 
ſcainture toute couuerte de — biey cri⸗ 
———— —— e eſtoit Vne fre 


NE ſony abillemẽt fap —— 


pli Ce gracieuſemẽt abilles. Elle di⸗ 
—— — ii A rap ——— 
— — —— opne Fe | 


nie iouſterẽi ſi la cõuo TT 
toit bie abiltee:elle it veſtue dune houppeltãde de ſa ſatin 


blanc 
a roſes dor parmy vne ſcaĩture cramoi eT ſa teſte eſtoit abitlee 


. guiſe Ÿ ſon éloge chappeau dor de ſſus 


ôteſleet fes dames de dꝛap doz.fes fee 
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ceſt eſtat vint elle denere la royne laquelle loua moult ſon abille 

meni Cde ſes femmes auſſi et de tonte fa côpaignie de ſa royne. 
Vng eſcnier de fa — du roy vint dite a fa royne Ma da⸗ 
mefe rop vous ande que Dons en venes ifeſt deſia ey eſchaf⸗ 
fuutt er veutẽt Venir fes xouſteurs ſur les rens· Laroyne ſey va 


par fes grandes ſalles moult richement acompa Mt 
fesdégres qui eſtoient on pres fa ou fa iouſte debudit eſtre: la pla 
ce poin foxs eſtoit deñans fe palais hc ſeruoit en ce fenpé que 


pour fuire iouſtes ſenffement:fa royne monta en ſon eſchaffault 
auec ſes dames e damoiſelles lequel eſtoit du coſte de celuy roy: 
ef fiſt vemt mehadice € fa cõteſſe en ſon eſchaffault auecques di 
s de ſes dames — fe ſucptas ey vng autre eſchaf 
fautt. Le roy cõmanda au conte deſture quil fuſt auec lur auſi 
Fane foiſon de gnciens cheioliers ceſtoit betle choſe de deoir le 
rop g la — dheſtat auſſi. Ne demoura guaites aue les fou 
ſteurs ne veniſſent cy fa place. Le conneftacle y dint pꝛemuer⸗⸗ 
mẽt * eſtoit moute gentement abiffe g ric hement ordonne tout 
hou de ben: ſeo gens qui fe ſeruient eſtoiet veſtuʒ de paren 
deſſue ſon timbre auott Dne puceffe qui ſaiſoitſembfant de ſoy vi 


gner de ſes cheueulv. Meſſire denys de la pꝛee: meſſire Remat 


du gautt feſſire thon u ·nont. qheſfire bꝛun de ſa Hope Les 
—— — — cõme les — EE — 
on ilz auoient ſouppe auec les gens du roy deſque ilʒ eſtoient 
treſbien acccinteʒ Kar pluſieurs fois ſeſtoicnt entre Veuzen/ 
ſembfe.“Jfs vindꝛent ſur les rens leurs gens auſſi Grey oꝛdon⸗ 
nez. Et meſſire denys ſa houſſeure de pourpꝛe faicte en la guiſe 
dune phuceffede quinze ans g la pourtoit derriere luy ſut ſon deſtri 
er-Naqueffe auoit en chief vug chappean ſur ſa teſte demeſhes | 
la houſſure du chenat:et ſcainture eſtoit dung éiſſubfanc. Quané | 
ferop <faropne fe veirent ifs louerent moult fa icon fes autres 
afiers comme amadour: Palives: meſſiee brun amoureuvxr 
cheſſire pernet de fa carriere et fous les autre⸗ vindꝛent ainſi c> 
me ifs auoient Bone et ordonne. Touteſfois apre⸗ meſſire Cle 
riadue vint ſans ce à nulʒ ne nulle ſceu que ce fuſt ilet cud oit 
onyqnifſeruifi ſes deux couſine e meſmes le rople cuidoit: car ſe 
côneſtabte luy auoit dictes les parolles q̃ Bo! aueʒ ouyes deuãt 
comme il auoit dit quil eſtoit moult courrouce quikeſtoit blece en 


la main dont ke roy foꝛt eſtoit courrouce: cat ceſtoit le cheualier 
an monse que le — pus a veoit iouſter Cleriadue DIE 


frféorens éohéarme blanc fafonſſedeinehnes eéfont cos. 


/ 


ignee çdeuafle J 
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netébeyetiérfapheanfode furillage ſes lances de meſmes ſes 


gens veſtuz du paret 











cant ð ceulv de dehors cômerenfpde dedãs 
CRE |; —— GE ete ve ef 


SN de defore cheſſire chartes de feſcfere ne fat; 





Vng cheuafier dangi9nqaoy appelfoit 





ce ceulx quip eſtoient ce ſeroit.noufr longue choſe:po 


derompꝛe lances et abatre cheualiers etde foict aͤ acomplit ſon 


— iettoit a terie eſtans — —— eté né 
oie chendf et cheualier fout en vng mont, Ir oſtoit Hea 
nes des teſtes:eſcue des cofs @ — lances a deſmeſure,/kes 


iouſtes furent belles et grandes fes deſtriers alloient ioſt Chay I 


ſtiuement g non ſans cauſe: bons eſperons payoit en fa place 


pour font dire paſſe a long temps 6!) nauoit ven ſi grande ionſF. 


fes de tant de cheualiers qui tous faiſoiët bien feux denoir :ma16 
fe cheualier blanc paſſoit fons TE Pe roy et fes cheua 


fiers qui point ne iouſtoiẽt ne ſeponnoient ſaoutet de feregarèer | 
efdiſoté le roy que oncquesey ſa Die gauoit Den ſibean ne ſGoy 
cheualier ne ſi vaillant tons fe teſmoignoient auſſi, La royne 


et les dames fe pꝛiſoient par deſſus tous fes auftres cheliadice 


C6 {onſet cômencèrent fortes et grandes 


TO fie pas ap eſtre bien et beau ordonne. Auſſi 
le gne de laualkerie. de toꝰ nôner fes nome 
pourquop 1E 


ans pout; 


TN ice quit eſtojent trop plus ſoibles quecénls 


mm ea tãt: carc nt a fg iouſte toꝰ Gien les cognen 
ii; —*2* it NE — ſon deuoir 
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qui le regardoit fe congnoiſſoit bien a ſony abiffement:car 66 Von. 


loir ſoy Varfet de chäbre ſieſtoit aecfap, Elfe eſtoit bien ioyen 


ſe des biens quelle en opioit direre.combiey queffe eſtoit Bhg pen 


courroucee a luy de ce qui ne fap auoit dit la maniere comment if 


ſeroit. Laroyne luy ii Tit ii belle couſine que Vous 
ſemble de ce cheualier blant ſif parfait ainſi quif cômence g quif 
ne rott poiteſte blece je crop qunf deuroit auoir voſtre chappeau 
Meliadice cõmencea rite et ſup diſt cha dame ſiffe gaignẽ de 63 
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Vveu haultemẽt cara ſixcheualiers oſta fe heaulmes des teſtes 

Amadour oſta huyt eſcus dee colʒ a huyt chenafiere côme voue 
auoit Palives abatit neufcheualiers ainſi lauoit Done, Si acõ⸗ 
— leurs Veuv entierement gauſſi firent tous fes autres qui 
Beu auoient faict Quãt cleriadꝰ qui fe cheualier blanc ſe fuiſoit 
nõmer cõmẽca à iouſter riens denãt up nauoit duree :car fes ches 


| 
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fap debmay donne: car il — chenas 
6he parlent plaGde — io aîné chez io 
ſirent meruilleuſement 









* —— —— Vient qifeftoit ata. Dien 
} bf — TN DA 
1 PS) leur eſc ef 
JE ntm toit Me ropſere — —5 


rophe les dames pareillement —— 
deſſus les rens en leurs hoſtetʒ pout —*— — 
ſen OE) pour ſop deſarmer: vne Opp 
de de velours —— et * ee coche enf 
— t il fut vng peu tafreſchy if cõmenca a iouer — 
PE pele —— 
t appella — ſee eſcuiers leur diſt. Alle; vous 


— les h 6 ſcanoir e Zones poutres frotnrce 
Goyionft te —— —— laureʒ trouue dicte 
luy quenousfup mãdos ſalut e ui 9 viẽne eſbatre auec nous 
Vnoſtre lupifacôpfira nofire reque 
— cuyers duro firent fon cianSemèt par tout 
uchenalier blanc. Tanñis qufspatierent fe rop ſere⸗ 

it dautres robes g vint en fa grant ſatle pour ſonpper : grant 
—— cheualiers + de EE EE ſe teueſtit pareil 
t dune houppelkande de velours bleua petites mãches ou 

tes couuerte s doꝛfauerie vng chappeau de plumes en ſa teſte. 
Fes dames etfes damoiſelles furent 6 de cobes nouuet 
fes moult belles et gentes eliadice de ſa part fut reueſtue dus 
ne robe iuſte de velours Vert a grandes manches trapnanteiuſs . 
ques a ferre longues autant que fes robes g ous fes boꝛs dee 
manches eſtoient couuertes de ſine pierrerie. Vne chaine doꝛ de 
fueillage ſur ſes eſpaules trainant iuſques a terre ef auoit vng 
initié ppeau doꝛ ſur ſes cheueulv ori M ei pu J 
— ifs fuſſent de fin ST EE eſtoient Veſiues de 
verd de meſes elle. Et chaſcune vne chaine dargent ſut 

ie eſpaules + chappeanfv de perles: fes trois domes eſtorent 
Veſtues de nouelles robes moult belles et riches Meleadice al⸗ 
fadudenantde fa royne auant quelle entraſt entla ſalle — 
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] It ie ei die palais pour caiode 
ef fous fes antreoznais ſecretement ny — 
—* donnoient trompettes cornoient ſans 
— * ianoient fuict tant que fes iouſtes durerët 
et auſſrfes heraufo cryoient foꝛt les noms de ſenrs maiſtres. 
Ceuto da côneſtabfe crioient fa it biẽ choiſie. Ceulv de cleriad⸗ 
crioient lopal vonloir ama belle dame ef éous fes aultres fais 





ſdoient ainſi pareillement. Ey tel deduyt et ioye tles 
iouſteurs au palais duroy et ſe mei ſee fees 
. MMon6es chambres et con 


eſtoit ça PO LU fes aultres mangeieont en fa hante 
Où ilz auoient denant ſouppe. Et fous fes coinpaignons qui 
noient tlouppe auec luy fa — — fue dene 





aſſis. Et —— —— dudper fes quatrẽ eſcuyers 
que fe rop auoit h TE 
autoy eluy dirent. — it vẽe meſſaige: ſi Bo! di⸗ 


oute deſture congnoiſſe; vous point 


le cheualier Gfanc, | feconte, Dz ſaicheʒ differ 
. —— A SN Jde À 


in lide 0 ei cõte di A Ces piroiles | 
— —— PS que ceſtoit ſon filʒ 
—— ferop coonmda à quatre chengiere de acoutt 
NA — itʒ allaſſent querir cleriadus · Lequetʒ 
A ſr / — comm — Si roy — UN 
rent gutre eſcupers et gr de torches efa 
ren tout — eſt oit loge: * iL qui denanfp 






ansient eſte fes y menerent. Quãt ifs furent a ffoſtefmonterent 
a mont et trouuerent cleriadus qui regardoit des robes pour al⸗ 
fera fa danſe. Ilz vindꝛent dzoita fa danſe et luy dirent meſſire 
Cleriadus vouẽ vous eſtes bien faict celer deuers fa compai⸗ 
D M TNS vault riens que le roy et cha 
— ——— chenafier Gfanç, Oꝛ ca oꝛ vous 
air deuers fup:carif vous en prie Cleriadus leur reſpond 
eanly ſeigneurs ie ſuis fout preſt de faire ce quil plaira au co 
moy cõmander. Oꝛ allons de par dieu, Les cheriafiere vouloi 
mettre cleriadus deuant pource à il eſtoit filz de conte g auſſi que 
Gien luy eſtoit deu lhonneur: mais il nen venlt riens ſuire. Ains 
ſe miſt au meillieu des quatre cheualiers gaĩſi allerẽt a la court 
du rop.· Quãt ily furẽt au palais ilʒ allerent fout dꝛoit en ſac 
bꝛe on fe conneſtable ſouppoit. Et quant ilʒ furent entres dedãs 
ef que le conneſtable apperceut Ckeriadus il ſault de la table x 
vint au deuant de ſup cluy diſt par amours cheualier blanc vo⸗ 
auez monſtre a fa —— eſtes ſain c neſtes pas trop bie 
ce eñn la main. It euſt mienlv valu aup compaignons que vous 
neuſſieʒ pas eſte ſi toſt gary Car itz ont Gien ſentu que voſtre lã 
poiſe. Oꝛ ca 0x vous en Venez ſeoir fe conneſtable le pꝛent par 
la main et fiſt ſeoir an Gout de fa table e le conneſtable ſe aſſiet au 
meillieu de Cleriadus g de amadout e fiſt ſeoir palives deuant 
kuy et meſſue ame de valiere eſtoit OT Cmeſſire 
charles de feſcfere eſtoit deuant amadour. Les cheualiersdurop 
et ceuly de eliadice furent tous aſſis en ceſte chambꝛe g entre⸗ 
meſſez les vngs parmy fes autres.  . | 
ꝛe eſt ainſi que le roy enuoya querit hupt cheualiers an 
ciens qui la iouſte cõgnoiſſent + leur cõmãda que eulx 
x let leurs heraulv auiſaſſent qui auoit gaigne fe puis af⸗ 
VR ſin quif fut donne apꝛes ſoupper:ilʒ allerent ¶ m 
kee heraulo aue eulx et cõmencerẽt à deuiſer des bons ionſteure 
Enẽere keſquetʒ it tourent foꝛt amadour e palives meſſire char 
fes keſclere richart demaiãce guil laume de foreſt meſſire Bas) la⸗ 
moureus meſſire ame de valerie: et meſſirepernet de la carriere 
et pour font dire diſoient q̃ tous enſemble que tant en lhoſtel du 
eoy q̃ des nouueauy venuʒ q̃ oncques en leut Die nauoiẽt Ven ſi 
bons iouſteurs ſuinanmẽi:mais quãt pour ceulv de dedansſans 
nuffe coparaiſoh auoient gaigne fe pꝛis trop loing des autres ils 
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me ſcanoient pas Gônement iuger de cenfv de de hoꝛs. Touceſfoie 


ifs ſe tindꝛent au cõnneſtable. Ainſi ſe tindꝛent a cesdenv cheua⸗ 
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53 cr rr le 
s diſoient non pas 4 
deſſerui g ET ON 
fois diſt fe cône —— demo) fiice 
Pneu ie cegracienp peeſent. Hi pzenéfeſfers 
maillet que fes pucetles — zfatacheey ſa man 
che et baiſe les deny puis feux dôna deup beaulv d * 
mans· Et auv — foiſon ——— 
diſt quis ent en la chambre querir ſa robe. Le ——ã 
mercierent g crierent largeſſe au — MALE cela effes 
— us EE dirent pareillement corne 
Fous quilʒ lay dirent que me 
eo] ——— ſon chap⸗ 
peau doꝛ at Et loꝛs eltes — Gaifferent fe chappeau doꝛ de 
meliadice fup mitent en ſony col Cleriadus ne vonloit — 
le paie @ feurdiſoit éropéourtoiſemét à fropde meilleurs q̃ 
en auoil:mais ce ſut pour neant qlque evcuſâcequif ft il fai 
quiffe — Aÿôccteciagne baiſe ſon chappeau quiffup —* 
mie + baiſa fa royne g meliadice — fes dames + apres bai 
ſa fes pucelles entr dôna deny Haines doꝛ ou il pendoit 
— — — TUV ES lein fiſt dd⸗ 
—ãA— beanfo couxfiers qui eſtoient en fa court. Aulv heranfp 
vdi fiſſoncntdaden quit TRE a hautie Doipfa 
kargeſſe a nôſeigneue cleriad lee eoir pꝛopꝛe — 
deliurer des robes ponr affera * TE t pareiffemnéé 
fifédefier fes huyt courſiers auv fuptchens chealie T6, 
NI Or que les cheualiers € les eurẽt mercie le 
à roy de fa courtoiſi MT sfenrcauoitſa 
— keriadus alla mercier cheliadice. 
Trompetes et cõm ẽcerent à corner. maie 
— ue danſer Meſſire cleriadus et fe con 
ueſtasle — — PS lhonneur qiz leut 
nuoient fait. Apᷣs cela fait ilz commencerent à 
— cleriadus fmenaſt danſer NA baſ dans 
—— dif ag conneſtable quil menaſt la royne ef fap 
—— — ð mekladice. Quãt cleriadus pꝛint che 
3* ppeeut bien quelle eſtoit courroucee:mais 
de quoy —— in ement fut trouble de ce quil veoit me 
 figfice courroucee quifne ſcanoit quil ſaiſoit ne on if eſtoit apei⸗ 
nequifs neprritené canienuce 3: TS cleria⸗ 
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ꝛoit ey deſpla 
Quãt meliadice entendiſt di ſen itoit elle — — 
le ſcuuoit id — eſtoit EE de luy cant loyallemẽt et chere 
ment à pour lamour delle if laiſſeroit fontes choſes ſif ne raaofe 
ſa pais · Elle fap diſt cleriakas pui — pꝛieʒ tant de 
——— — Et beauſire iay Ven heure 


qe Bo venieʒ de trois 09 quatre lienes ſyings poir moy demã⸗ 
cõmẽt ie vouloye q̃ vo⸗ fuſſieʒ —— —— 
leur auſſi. Et de ceſte iouſte dcp voꝰ ne men aueʒ riens de 
— —— — e quil rd Dons 
— MÉ — cõtente ⸗* vons 


ſi — — — ée; Touteffois —— * 
ent — leuer et Clerꝛabus en 
— ue —— 
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fe Eme — Ex cho je io ret Momie 
a pziſer que celle qui eſt faicte ala veue du monde. Etnapriens 
PRE EN QE vous ins —— 
TS deſtre ſeries * par honnenr: mais 
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depuis que voue me fiſtes (a grace de mo⸗ EE 
ce, Oncques puis a dame ou damoiſelle ie ne penſay, t ſe ie⸗ 
fiope ſinalhenreap deſire — — telle choſe 
que vone ayceneriez q̃ iamais à autre ne zope eſtre et ma 
dANE ie ne mentie dauques a mon ponoir a creature du monde ef 
cpopez à pour riche he mẽtiroye. Oꝛ il diſoit verite:carpour nul⸗ 
fe choſe du monde il neuſt voulu mentir ſe lacouſtume fut main 





PF. * —* |, 
SE — D ſois tout le courroux ã auoit ceſtoit 
Ing pen de éafoyſie:car qui biẽ aynme par ſoye ſe doute: ſi luy diſt 
menadice. Boue me promettez que tout ce que vous auez ſuicé 
cea eſte ſans mat engin ne ſfanfcete ckeriadus reſpod · Helas mas 
damẽe il eſt vꝛay ma plus apnee maiſtreſſe pardonnez le moy 
ſit vons plaiſt g ie vous en pꝛie · Abdonc metiaëice fe lieue de ge 
noufv ¶ nuy diſt cleriadus mon ſent amy puis q̃ ainſi eſt ie fe Ho” 
pardonne de treſbon cueur ſans iamais y penſer Cleriadus len 
6 iopeulo ÿ danotr gaigne dip 


fue 
roauines if bie) quelle fp diſoit de Bon cneux, ÀP6 toutes 


ces parolles dictes à cheriañus aſſere de fa paix de ſa mai⸗ 

—— S ——— 

Gien —— fda —— fnag — 
a ſa ma il nauoi 

tonte fa feſte Le roy —— meliadice anſi ii diſoient fous 


/ AS EES —— * 
dev plus belles creatures g plus parfaites s cho 
ꝗ̃ | ot eT, ulant fa côpaignie fat fa 


oncaꝛe ſrnais 

de danſerautv mencſieiets ſiſe prinôrent a danſer anv chanſſone: 
mais auãt df côuencaſſent cleriabus diſt Ma dame iap fait fat 
re vingt robes pour fes (és du rop € pout fes voſttes € ſil Vous 
plaift donnés mop cõgie quifs fes poꝛtent + ſont toutes blanches 
chargets dor fauerie chetiadice fuy diſt Cleriadus mon amp 1É 


neſt ——— mer⸗ 
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— y SOmefétoendſiefatigefe one 
pe PE TE LE EE 
* blãc.certes na dame voꝰ laurcz ſi dieu nlaiſt. 
—— cte delle € ſen Da ſaire ce ce quil anoit cõ⸗ 
ii nir rir eb gi in00 
—— —— fer vng 
apporter 
—S —— 
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que deſire en fa court du rop de france en fous temps. Tandis qis 
danſoient il arrina en fa court fe conte A A 
fe conte hire gu dE cou⸗ 


— — 






* — Venus: Ve 
fie 66 ffes ET if ) fui TT 
nyaa cellup de nous quit nen ſoif bi 


ſen à denp ficues dieſ —— Jens lonte 
mes ſen à ieues dicy C ſonnes a ceſte cai ioute 
ny t. Oꝛ il ſe pouoit laey faire:car eye temps fa où ponoit aller 
de iour + de nuyt comme aies Oup denant ſans nul danger. 










GN EE fteshe ſe —— 
me para ſoient g eſtoient nies € epais, far fe roy 
ſoit bien gouterner ſoy ro ey toute iuſtice tant quif eſtoit 
[| t Cayme 6 AE 5 | 
— Vant il eut parle aux trois cõtes ré feux 
—5 al — — 
— —— t et grandem 
Vea copaignie eſtoit belle g noble: mais 
etſſe nẽpira pas des trois ſeigñrs. Ainſi 
CLÉ — —— 
TT Mon, . EE eſtoit longne, A oc lee quatre mi ; tres 


—— dhofiefs ſirent appoxterdneoy'Biy C el; 
pices Efap dirent,nant if Ho plaira ſiret ileſt temps de ſere/ 
traire: cat il eſt pꝛeſque jon. Adonc chaſcun print conte lung de 
lautre e ſen allerent coucher:et furent ſais fes honeurs + cônops 


eli rai — € ſe repoſerent iuſques an len demain quit 
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lie —— fa ropne carie 
| —— damoiſelles: cheualiers g EE S — 
comme en fa Bite, Quant chaſcun —* t la meſſe oupe ifs 
Dindzent deuers fe roy — auoit lt 
auſſi. Hi manda fe roy leur 
Vvons en an boys de Vincennes:çar nous p vonlons aller iouer ¶ 
mener velle couſine meliadice. es —— dhoſteks firent fe cs 
mandemẽi TE TE mettre leſtat du ro 
*3 PE é dés peutent. Le roy cõmanda 
— — Pore : EnanBa a farophe quefe ſe aps 
prié ſuf tantoſt ſprl Eenuoya querir meliadice —* 
A nid évité EE aneceffe che 
liadice renne la royne qn partir: car elle eſ⸗ 
toit AT ON up — corſe il voꝰ faufe 
iouer an boys appꝛeſtes Vous venur Meliadice tes 


ſpond —— — 


DSoc fa royne deſcẽd fa court qui trou 
—— — 
ſelles furent toutes montees ſur 
. —* —— — — ſur 
— ini ffe egran⸗ 
— ement fermee gem 
| r ſoy varlet de chambre 
2 [D ait MEC 
rr lino red cp 
dyamant ue enuoye ey eh @ Vne chanſon quif a fui; 
cte ace matim: il donne a ité ens * toutes —* * 
enuoye pdt deuers vous — — que fa couleur 
) ſoit portee éhefiañice ice pꝛent le dyamant & fa chancoh g puis tire 
"Bag verge dor de ſa main e diſt a Gon) vouloir. Voꝰ — 
TE TT 9 ap 
RO C UT OE TE 
 Toirpart + ſen Vient a Cleriadus apꝛes quifeut A 
| “Îicelaqueffe monta ſur ſa Haquenee la conteſſe g ſes femmes ſen 
| VoNapze fgropne:ferop Va deuãt a tout grant foiſon de Garon 
 mie:<fatvpyeapee qui de tous couſtez eſtoit bien a co compaignee 
decgnies a dautres ſeigneurs a foiſon de baronnie Meliadice et 
lacõt ONO royne. Ainſi ſe partirent Hoze de Paris a 
moulti campaignie er Cleria us apzes g ſa compaignie. 











la royne que Ho? ne fe pourriez faire cleriadus 
ſi cueurt apꝛes ce daihs + fe bꝛas gaiette ſon ra pari | 
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Ite ſus vng courſier que ma dame meliadice bup donna 
veſtu dung manteau bleu foutre de martres ſes denp 
rem on —— 

——— —⏑⏑⏑⏑⏑⏑— gẽe 


pins auoi 
CON 


de meſmes TE AT NE TE péBont iuſques 


au Ventre de chenaufo Panoit auſſi douze genulʒ 
6 de damas bleu. Et anſi partiſt de Paris et arrina a la 
cendue du roy +de fa ropne + allerent diſner. Le rop diſt 
a ſes maiſtres dhoftels fuictes ſeoir auec nous meliadice. Le con 
fe deſture cla conieſſe cleriadus g les auttes côtes nous ne Von 
Cons point à noſtre Hônenr ſoft garde pour le ionrdhuy gameneʒ 
la dame qui gouuerne metiadicẽ sceffe de ſa carriere + fontes ſes 
pucelles:ſi ſirẽt le eomandement. Oꝛ —— cõme cõpai 
gnon ¶ non pas cõme roy⸗ Tous ceulx qui veoient ce faict en di⸗ 
ſoiẽt moult de lonenges:car Cleriadus eles antres cõpaignds 


ſentrerigotoiet a ce diſher de fa idute qi auoit eſte faicte fe jonx 


deuant. Me diſner ne dura guaires:cur fe cop vouloit aller chaſ⸗ 
ſer aux dainge, Quãt if furent leueʒ de fa table e graces dictes 
TE diſt ce neſt pas raiſon qué oh voiſt auy Gops ſans dames 
Meliadice mõta parbe cõmanſemet du roy derriere luy. Et diſt 
le roy a meſſire Cleriadus alleʒ pꝛerꝛe la ro yne + fa menez der 


riere vous Cleriadus fiſt le cõmandemẽt du roy g alla monter 
ſas vng hauft courſier quatre eſcnpers monterent la royne der⸗ 


riere luy. Dz fut monte fe roy cheliadice derriere luy fa ropne € 
cleriadus fe conte + fa confeſſe derriere. fap. , Le conte deſpaigne 
cheualiers et eſcnyers painôzent dames + damoiſelles + chaſcuy 
ainſi quil fa peult auoir. Ainſi ſen Va fa côpaïgntie dedãẽ 
POPE OU TETE deſsuyt de daings g de cerfʒ Oꝛcle 
tiad ———— — —— 
rencontra vvng grant daing ainſi quil cheuauchoit a (ont fa roy⸗ 


ne derriere· Ce daing faiſoit grũs ſaulv. Si —* faroy | 









ne Donufez TE — 


Grant ſorce quil trauerſe fe daing tout oultre. Le coup fut 
ue fe daing demoura ey ſa place font inoxf. Tous ditent que ce 
—* Jentement fait queifs virent oncques.Apzes lachaſ⸗ 





EE 


ſe le roy Vine hoꝛs dub poux teuenit a Paris, Et quantités 
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A 








 furenéey plains 


if cheualier q rites chancoy Clerubus ref hk 


re ie le feray voulentiers de ce que ie ſeanray. Si 

tia —5 ha dame voutes Bons pointe ſanterdictes 
Vne chancon ſil vous plaiſt e ie vous ayeray. Ellereſpond 
vous cômenceres € huis ie dirav apꝛes. Il luy demande· Ka da 
me ſcaueʒ vous point ſe ie fuis fouſionres à ma dame, Et elle re 
ſpondit ſans fuulte non · Adonc luy diſt le roy. Or la dictes beau 
ſire ie vous en yꝛie. Meffire cleriadus dppeffefang de ſes gens 
D DONS cõmence celle chancon ſi Gien + fi gentiment de: 
Yne ſi belle voiv ſi haulte que fous feſcouéoient moult voulen 
tiers g fa royne auſſi. Et la pᷣlus grant — de la compaignie 
vint alentoin deulv pour leſcouter et diſt le roy a cleriaß vꝛaye 
ment ie ne ouys oncqus mieulyx chanter meliadice en diſt vne au 


tre gchaſcune la ſienne. Ey telʒ ſoulas g ioyeuſeteʒ arriua le roy 
a paris ite tout dire if feftoya vng moys tout entier meliadi⸗ 


ce toute ſa cõpaignie en fefz ſoulas + plaiſances. Et an bout du. 
moys meliadice fiſt mettre ſon eſtat en pot pour aller en âgtetre, 
5h aduint que tkrois tours deuant quelle 

po Pe parte. Ilarrina vng herault du roy dã 
bbceterre qui venoit faſter meliadice eſa 
VoAIpaiqnie fe Heteufé ſagenomiféa-denaut, 
PE gh nelrabice, Apies fes recemamdacions 
à PSS F faictes luy diſt. a dame haſteʒ vous: 
—crrilya trois embaſſadeuro de trois prĩ⸗ 
SEE ces qui vo⸗ vlennent den er marié, 
Xe pꝛemier eſt lempereur dal maigne 
faire le roy de napfes : Ele tiers fetépb-débehaigne ; hais fe roy: 














voſtre pere ne Veutt riens reſpondꝛe ant que Tous ferez deuer⸗ 


luy cheliadice ff bie aiſe de ouyr parler de | Tde fa me⸗ 
re, hais TS cueur du ſurplus niv A pe: 


re ne la voulſſt marier a lung dee trois pinces Cleriad⸗ꝰ ſceut 


fes noulles dont il eſtoit moult deſplaiſant g fik tant a celle heu 
re quit parla à cheliadice et — —* aultres parolles luy diſt, 
Na dame Vous debueʒ Gien ioyenſemẽt betoumet huis q ceſt. 
pour Vous marier &effe reſpons moy amp tel demande femme 
Y nefeſpouſe — dame vous dictes vray:mais il fault à 

due facieʒ fa vonlente de monſeighenr voſtre pere et ifnaen 
funt que vous pourquoy ceſt raiſon q̃ mary apez pour gouuerner 
le royaulme: melia dice luy diſt cleriadue te crop bien que Bous 
| et he⸗ .i. 






dictes vꝛay mate encdreg-Hefe ſuis ie mie. Ha cleriabus Joue 


ſcanez bien que ie Hons apne plus que moymeſmes ne que tou⸗ 


mour à eﬀfenfre voꝰ efnoy:fequefde ces trois pꝛinces onde toꝰ 
fes hotunee dyenonbe Dontuies Vous q̃ce fuſt mon mary Cle 


riadus reſpond ie ſuis oncozes trop ieune + trop folʒ de vous cõ⸗ 
ſeiller de ſi Hanfte choſe cône de voſtre mariage: heliadice up. 


diſt Cleriadus ne vous excuſeʒ en ceſte beſongne: maie reſpon 
dez en fout ce que ie —— ip asbl ce ey Vous quet) 
— — geatureg du — in ce EE cleriad⸗ 
. up D, Ma dame tous les hõmes dumonde q̃ le apmetrope 
femienfo q̃ voꝰ euſſieʒ ey mariage. Plaiſe Vous ſcauoir à ſans 
fuulte ie ſins cefuy. Et pour dieu ma dame pardonnez fe moy ſe 
ie ſuis hardy de fe vous dire meliadice diſt ce vous mercie ð Ihõ 
neur que vous me poꝛteʒ:⁊ pourtãt op qui me ſens tant tenue 
a beuu couſin deſture + a belle couſine auſſi g a voꝰ ie Vous pꝛo⸗ 
mecs par ma foy q̃ ia nauray iamais dautre mary à voue ou ce 
Fay que vous voul dꝛes :que ie ape et des maintenant ie le vous 
rr — peꝛdꝛe fe paps ie vous tiend My ma pꝛomeſſe. 
aufreſfois ie lay perdu ſans fanofe deſſeruy. Je Bons pꝛie 

que vous fucieʒ toſiours bonne chiere g ne ſouſſieʒ vi 


vous oyeʒ ne voyeʒ: carie vous tiend ꝛay bien ma pzomeſz- 


[dieu plaiſt Cleriadus ſencline fout Gas et ſup diſt. cha dame 
et ma ſeulle iope ie vous mercy tant que ie puis du bon vouloir 
quatres en moy ga celle heure ne parlent plus enſemble. 


DE ET OO atit Viné au dernier iour dé faillut par 

— NS tir fout fut éronſſezmiea pont + le con 
Id Wie pꝛins an rop eta fa royne &g foute 
lia court, Le conneſtable cõuoya meliadi 
LE¶ce bieyloings ef pus pꝛind ꝛent conge de 

MAſuy Cleriadus le recẽuoya vng petit 
en luy pꝛiant quil ſen vint eſbatre en an⸗ 
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conneſtable qui bien entendoit que ce 
ſoit pour le mariage de meliadice de fup il luy ꝓmiſt quil yroit 
a ceſte feſte. Ainſi prindzent conge lung de lautre àa grant regret 
e conneſtable cheuauche Vers parie, Etcleriadus frappe des 
eſperons iuſques à tant quil eut attaint la compaignie. Et ſi bõ⸗ 


— gi gleterre: g que Gien tof if feroit ſeſte. Ke 





; 


tes fes creatures du monde croy pareittemẽt que ainſi faites. ! 
vous 3n0p-4dovrat0p ie Vous gi A A 


ie — 5 — 
1 


— ſen Boni chaſ⸗ 


—— —— 


fur le zt de fa 
—— — po it chaſcun en⸗ 





en angleterre: — — —* 
a quatte licues 
OP 


ropanfnes qui Denoiené pour cont ner cferiaêine de fig ama 
— — E furent couronneʒ où —— 
fa place fous trois lung de * lautre de grenade e lautre de 
yrtande. Et a ceſiny couronnemẽt y furent archeueſques eueſ⸗ 
ques, Et antre —— egliſe a grãt foiſon y eut vne 
— M EN à fut tout faict ilz cõmirent chaſcun 
— — — — 
* — — —— be id JE ut lundi 
de grenade. d 
ifs D AN PE OE DPE eſſion ET 
mes tons diſoient quiz eſtoient Grey eureux dauoir recouure cha 
ſeus) vng éefropanlme. Ainſi ſe deſpartirent les embaſſadeuro g 
pꝛind ꝛent conge de. Meliadice — feurs TE de 





| meſliadice ON i 
Ine diligence quilʒ ——— — — 
| M0 {le éfuitipariie lie fois embaſe | 
ATL | TE car fe 
ro — donne conge penſant que fe ia ſeroit — 

—— —— 

dame en grãt triumyhe ſur la littiere:et quãt — 
uee ey la court du palais. Le roy p — ſoy pere print ſa cou⸗ 
rone en ſa teſte. Et ſen Vit au deuãt de e iufqe auy grãs degres 
du palais. Et fa ietta ſa robe + ſe toꝰ ſes abillemẽs 
dir ÉT 
— JE —— Et Sf 

quant il fut agenouille meha id agenouillee deuant 
— —— — t ie crie mercpa md 
—— ———— — it de 

eſtat q̃ ie —— audir 


uers luy e auſſi a vous + 


telle pugnicion q̃ vous cz Eny — bar 

Ge x toute fa poictrine eftoit toute couurerte de 

dice pareillement qui diſt · Monſeigneur et — —— —— — 
Sii, 4 


——— —————⏑ — ⏑ ⏑ — 


A A —— EE ME — TE TE re D cu A — 








rt ae. = 


ſe trouua au bout dung moys 
—— de phi ("Tenue he frei que et eſſate 
——— veit teky CEhaſcun ſuf res, 
pee cuniſiquifappttéenott-Le conneſtable y vint a monlt bete 


fente, Ainſi fut toute TN helippon et deſa 
ea Et PE ippoh fa fie 


a ſarefonrnee et FU deuv. couſins 

A —— ef fonte j, — nſi if appartenoit⸗ 
Abenc xindꝛent pat fes mains fes quatre roys . Quant 

kous furenfonifrez.ey fa jaffefe roÿ conmenca a patler ſi Gauff 
—— — — leur diſf,Beguo ſeigneurs voi 
ch fe roy Clerindne et fe conte deſture ſon pere qui ſont venus 
auec Meliadice ma fille et vous ſcaue⸗ fes gt UNE biens quufs 
nous ont faict: ilz ont fer noſtre toyaulme vny et en paip ou 
fempé qui eſt paſſe: et adonc il ſe éourne deuers fe roy Cleeiad⸗ 
et luy diſt. Dies naintenant je vous vueil donner fa choſceyce 
monde que iayme le mieulx. Ceſt ma ſiffe que vo⸗ꝰ auceʒ en na 
riage ſil la vous — — — et il reſpond Sire ie vous mek. 
cye: car ien ſins pas ioye de ſemme du monde. Et 
loas fe crop phelippoy —* — et vi jinre ſa li Meliadice ey mas 
riage au roy Cleriadus. Adonc fe roy Cleriadus pꝛent fe roy 
phelippon entre ſes Gas et ſagenouille et fap diſt. Dire ie Vous 
mercye de ſi hault et exxellent don lequel iapme miens Tt toꝰ 
les biens du monde:et incontinent fe roy phifippoy PE es 
fe cardinal dangleterre ef fa fiance gut ef —3* — ſel 
quels auoient tant de ioye en kouant noſtre ſeigneur 
que apeine ſe ponoientil tenir en vng eſtat. C choſea 


vng prince deſire —— — cleriabus ef de cheliadice 


— * loyaulv que merneilles. Abdonc tous ceu 
dangleterre feuerent fes mains ef dirent, Roy pbilippon 338 


nance que Vous auez ſfaicte nous plaiſt bien ef ne pourriez mi⸗ 


OO NE Pous aueʒ faict. Ainſi ce iour en toute io 
et lieſſe taut titi dpt ll ete leur fie qui 


eſtoit recouureeret ſe le roy fut Gien ioy eulx fa ropne fe fut enco⸗ 
re plus. Etadonc furent heranlv ennoyez a puiſſance les vnge 
TS conneftable a venir aux nopces · Les aus 


eſpaigne eles autres en galles et par tout pape:chaſe 
pti E ù qui eſtoit fa ſurueiffe dfour des 


COMPTE foqueſle fe ropf bailla. Le roy deſpaigne et ferop 
de yafées — —— Et ſaicheʒ que cadoꝛe fa 





fioncee de; ——— J 
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: puie fero philippon diſt auc ble de france 


riad ꝰeſtoit en pres la — — 
e 


 teet 


A EE — 








F inde ÉE — 
ile ioi EE TP 
N poꝛa mãches Gien largee font deãc fours 
[re dermines e 'Dne grãde queue dune auf 
EE a façguiſe dä 
XAIgleterte Vn cHhappean de roſes Vermeif 
2E fes par deſſus ſa couronne. En ceffupeſ 
aat Vint en fa grant egliſe > fa mendient 
4fes deuv royẽe Ama — 


la royne ité bé meliadice g fe rop Cleriaßue —28* ducheſſe 


dyoch et les autres duczetcôteç afférent leurs rens ainſi quié 
— —— Gr ei / 


pouſer meñaëice en telle triñphe 


apparte 
et cenw eſtat qn eſtoit tãt Gien oꝛdonne à oncques on ne vit Mi 


eulv. Apꝛres le it itz ſen reninSzêé au pafaie diſner efeſ; 
toit pres fe roy phif; dk — ſa A TRO NT 
bout meliadice eſtoit an neiffen, Eeroy deſpaigne dung coſte et 


e top de galles de lautreet kee deuv roys ceſtaſſanoir amaſout 


et palives eſtoiẽt denãt ette:et la ropne deſpaigne ſeur de TE 

3e aps. Ainſi 
ceſte fable fut plaine de haut⸗ eſtat et grãde nobleſſe: et ee autres 
tables eſtoient ducz:cõtee Barons cheualiers et eſcupers dames 
Ef damoiſelles a grãt foiſon, Le diſner dura fongneméêt: car fp 
eut ð divers entremetz Apres diſner les danſes cõmẽcerẽt mene 
ftrietʒ:clairons éabours :Guſines ne ceſſerent de ſonner, Ex tout 


‘ce four peut telle melodie que ceſtoit vng droit paradis:car en ce 


luy iour y arriua moufe és choſes: car tons c 
cleriadus auoit cõquis en ſo) temps y artiuerent ex — 
— —— luy firene vng treſhault honneur. A cezoux 


ypꝛes ſoupper fes danſes Hmencerent leſauelles ne durerẽt ae 

— q̃ les autreffois:car chaſcun ſe retrait de bone heu 
Mi menee meliadice en ja cHgmbze pᷣar amadour et pafiwes 
Leuet De. — S· iii. 
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et kes denp aultres roys:apꝛres quilz enrenf pꝛins congiẽ delle ils 
Fiennent an roy cleriadue + ſup dirent: ſire madame eſt couchee. 
Adonc Eleriadus entre ey fa chambꝛe le conneſtable auec lap 
bon Voufoir tant ſeullement, Lee deuvauftres rops fe 


cõouoyer:mais if ne voulut des fa ſatle print cõgie deux⸗ quãt if 


fut pꝛes de ſon lict lec pꝛint conge deuꝝ + donne bonne 
nupt: cleriadue PO i ey diſant. Beau frere Gène nupt 
vous doint dꝛeu. Lec en retourne + Clertiadus oſte 


ſon mãteau fequel Gon vouloir repceu gentre dedans fes courti⸗ 
nes et ſe couche au pꝛes de ſamye la belle heliadice + bon Vous 
loir ſen Da coucher et ferme lhuys. 
PE Weſt fe roy cleriadus auec fa belle meliasice 
q femmelaqutle il aymoit mieulv que ſop 
M Ameſmes + ele lup:iſʒ —Se 
dt éonsTenre deſiréñcomplie audeſſus de 
toute leur ioye + bien y debuoient eſtre:car en 
3 ; leurs amours neurent vng ſeul villain pen 
Aſement. Ceſte nuyt ſe paſſa iuſques a lende⸗ 
LES] nain au matin quilʒ furent oꝛdoneʒ g abilleʒ 
tant richemẽt à a merueilles:x viennent en fa ſalle acõpaignez 
des roys des roynes· Ke roycleriadꝰ tira a part Too bennfrere 
le roy deſpaigne fap diſt. Beau ſrete Vous anez vne ſeur a ma 
rier ie Ho? pie ſe ceſt voſtre plaiſir fa dônet au rop amadour mõ 
couſin · Le roy deſpaigne fup reſpond · Beau frere faictes de moy 
et de ma ſeur Tde tout ce qeſt mien a voſtre IE bon cõmande⸗ 
ment. Le roy cleriadus fe mercie:ẽ ainſi ſut ſuit le mariage de do 
nays et duroy amañour à les nopces fuictes:et auſſi furẽt celles 
de cadore et du toy palives et des deux cõpaignõs de ciexiadus qͥ 
auſſi eurent fẽmes — apꝛres nõpas celle iournee: car ifs fu⸗ 
rent mariez a deuvriches cõteſſes auroyaulme de yrlande: le diſ 
ner fut pꝛeſt legl ne dura guaires pour aller auv iouſtes leſquel⸗ 
les furẽt ſi belles et ſi gr des:q̃ oncques où) ne vit les pareilles. 
Et eut le cõneſtable ai ei le pꝛis:car le roy cleriadus fup poꝛ⸗ 
toit fe plus dhoneur quit pouoit pource qͥt eſtoit vaillant home et 
pour fa bõne cõpaignie qͤlz auoiẽt eue enſemble. A bꝛief dire la fe 
fe dura vng moyẽ fout entier en iouſtes en tournoys gen autres 
eſbatemẽs. Et an bout du moys chaſcun veult pꝛendꝛe ſon che⸗ 















nmuyet peint cõge pmieremẽt fe crop ðſpaigne: e puis celluy de gat 


fes leſs furẽt conuoyeʒ i e au poxt de fa mer:car ifs ſingle 
C ON UL — tẽps chaſcun fut en ſa terre 
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ef ed) D ET de [Ne PES 
NE laiſſer lung lautre ef ſentredirẽt adieua grãt don 
leur:g ſen retourne lecõneftable deuers le roy de france tant qué 
peut. Carle roy lauoit mãde bien haſtiuement. Ainſi demoure 
renf par aucune eſpace de temps fe cop cleriadus g ſes deux cou⸗ 


ſins et leurs femmes auec le roy phifippon-foiſant gront chiere 


et grans eſbatemens apans fonte ioye deñupt et lieſſe. Apree ce 
Ai —— le pere amadour et pali es ef toute 
leur compaignie ſen retournerent en leur papeet habitacions. 
COI 












TE cit fes maiſtres dhoſtelʒ eurent acôpfp fe cõmã 
emẽt de leur ſeigũr. Le cop cleriadꝰ et ſes copaignõs mõterẽt a 


cheual apßs quilʒ eurent pꝛĩs — du roy —* et de toute ſa 


court et eſpeciallemẽt de meliadice laq̃lie zffaiſſoit pour Ing peur 
de tẽps a grãt regret: mais il luy cõuenoit aller pꝛendꝛe poſſeſſis 
— ⏑ deny couſine peiffement feſyzemme — 
nerent leurs fẽmes auec eulx. Ißʒ vont tãt parer et par terre. 
dis vidaẽt au royaulme ð caſtille q̃ on apelloit ponr fe tẽps bara 
gode C rencõtrerent fes trois eſtatz du pays à fes receurẽt a * | 


. Hôneureta grant ioye et firent mener lecoy amadour et ſa fême 


par tout fe royaulme 4 grãt Hôneur eta grãt iope.jOuis piâent . 
cõge ð amadour @ deſa ———— ty fenx —— 
faiſant grãt chiere et ioye ſe:et mõtereut ſur mer le roy cleriadßꝰ 
et le roy palives et tãt fai dis arxiuerent en vne Biffe du ropauf 
me de grenade à pour loꝛs 09 appelloit gaudeliſſe @ fa ſe logerẽt 
et y trouuerent grant foiſoy de ſeigñrs — AP Min PUT fe. 
ſeigneur q̃ le roy palives anoit eſtãbly a eſtre ſon lieutenãt en ſon 
royaulme. Hi vindꝛent fuire fous — 


HDalives ceffenupt ſeiournerent en la ville et firent, 


et les vngs auv autres· Le lendeniain partirent et chen 
— fa maiſtreſſe ville du royaul me de grande queon ap⸗ 
peltoit valence: du ifs trouuerẽt fe roy ancien qu fes feſtoya pas 
leſpace de hupt ſepmaines. Et apzes ce terme ferop Alea 
print conge du roy anciende EE faropn 











 defonscenfpde fa court, Si monterenta fet Viennent aa 
pozt ou fes barges fes attendoient. Et an —— if 
PO TE palixes. Leq̃t eſtoit Venu cônoper a grãt 
pifie € rit douleut inſques a fa mer: gauſſi cleriadus ney auoft 
pas moins E euſſent eſte plus pifenp:nais ilʒ auoiẽt encoꝛes eſ⸗ 
perãce de veoir kung lautre cõme ſi firẽt ifz:car fe toy d — 
amadour à palives — ſouuẽt fung ſautte. Et a 
cõgie pains le roy pa oie M et) retourne 7 palais auec hi 
ſa TE ferop cleriadus dautre cofte ſingle par mer gatri⸗ 
A —— ————— dp ppeſloit 
—* le eſtoit moult gra defenſa 
— int andeuîtduropcferiaôue —— —— —— 
le recepuant doulcemẽt cõme leur roy ——— —— celle 
— — miſt au chemin g paſſa villes à cites à 


ville 

du — qui pour loꝛs eſtoit appellee moxamuffe On fe 
ancien ſoy oncle eſtoit, Heigneurs dames + dam molles inté 
qu denant efacompaignerent iuſques au palais @ fade fe 
roy cleriadus puis alla iuſques a fa grande egliſe. Et puis a⸗ 
pꝛes fes  aiſons faictes il reuindꝛent aa pafais + — le 
lequet — * 





— POTE — cauoit 
— — cefa — oncle +de fou 
——ã— ſen Jonfoifret ourner en Le 
ib ceulx de yrlande — 2** — congie a grans res 
eh) pfourunt lung a lautte iii le roy cleriadꝰ iuſ⸗ 
ques TE t il CE IS barges il deſcendit + diſt a 
dieu a ſen lieutenant @ à (ons leur cõmanda quifs obeiſſent an 
roy — luy fiſſent ſeruice comune a ſoy meſmes: leſ⸗ 
irent que ſi feroient ifs g quil ne ſen doubtaſt en riẽs 
— — moult chierement x font leurs recõ manda⸗ 
cons au roy cleriadus & puie ſen Vont Cleriadus monte * 








berges + vint Vers fe pape dangleterre zx vont (ant par mer et 
par terte quilʒ arriuerent a belle ville la dame:la ou tout le mon 
be vint an dengat de luy g ouyt des nouelles par quattre dee pl⸗ 
grans ducz dangle erre cõment fe ro PI PPC ſon beau pere 
ſeſtoient tẽdus à vne abbaye ropaffe a deup-ffeues pies de belle 
villela dame meliadice vint auſſi au deuant du rop Cletiadas 
ſon marp ef incontinent ifs tournent cheuaulv g vont droit a cel⸗ 
le abbaye g montent dzoit es chãbꝛes et fa trouuerent fe roy phi⸗ 
kippon et fa royne qui venoient an deuant deulx:car ifs ſcauoient 
Gien leur Benne. Quant ilʒ furent enſembfe ifs ſaccofferent + bai 
ſerent lung lautre g firent grant feſte et grant iqpe, Quant ifzen 
rent la eſte grant piecce —* us et meliadice pꝛind ꝛent con⸗ 
gie. Car ifs auoient Gien empenſe de fes venir veoir pfus a lai⸗ 
ſe comme ſi firent ilʒ. Ainſi ſen retournent a belle Biffe fa dame 
etallerent iuſques dn palais acompaignez de fout le monde: car 
fous cenfp du papes venoient deuers eulv. En telle ioye feſte que 
opez fut repceu le roy Cleriadus. Quant il eut eſte hupt iours 
it fiſt crier vng tournoy à ſaretournee. Si enuoya Heraufv en plu 
ſieurs royaulme eſpeciattlement au ropaufme dè france, rhont 
ée M re our ſcuuoit de leſtat et ſante de Cle 
riadus ef de Meliadice ſa femme. — 
xx eft ainſi que le conneſtable de france ny eſ⸗ 
coit point poux fe iem 6 :maie eſtoit affe en 
vne guerre A de behaigne ſi en⸗ 
FAN nopa fe rop vingt cheualiers de ſa court biẽ 
NF abilles + vendꝛent fa deux iours de nant la 

fefte.Le roy cleriadꝰ affa a kecõtre + leur fiſt 
—— TE — — cõment le rop ſe 
— —— ſertoit: itʒ r irent bien dieu mercy “ef 
fe recommandoit à luy et quil ſakuoit fa royne ii ité ceufp de ſa 
court it demanda apres nouuelles du conneſtable g ilʒ fup dirent 
quit eſtoit alle en Gehaigne an tournoy ef que fe roy lauoit enuoye 
ef quifne luy deſpleuſt: car le tournoy neuſt eſte faict ſans luy ſil 
euſt efte ou pays · Ef adonc quant ———* ſceut quil neſtoit 
point venu il en fut moult courroucẽe: car il laymoit merueitleu⸗ 
fement · Apres ces parolles le roy fes fiſt mener a fa ropne Mes 
liadice faon ilʒ firent leur meſſaige comme ifs auoient faict an 
roy Cleriadus ſoy mary: aqueffe fut iopenſe de ouyt paͤrler de 
leſtat et bonne ſante du roy et de fa royne de france de toute leut 
court. Apꝛes ces parolles ſen retournerent en feurr hoſtelʒ:car en 
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ce iour la y arrina grant foiſon de nobles — grans 
barons | venoient aux fonrnois, TE 
ſpaigne cleriadus nanoit oncques ven· Car pour fe mas 
—— — —— — — — 
— — ET 
ray ie is s ace tournop quon He veit 
autant· Quãt font ſut aſſemble fe tournoy ſut grãt —** 
ſemẽt. Quãt fe roy cleriadus y arriua qui eſtoit armode telles ars 
mecs cõme fe conneſtable poꝛtoit de blanc de verd. Car leplus 
ſouuent ſes PI “Fe ſer vint a tout ſon heaulme an tournoy 
et ſe bouta en la plu — — e · Le TP NE 
foztet TE Erecepuoï 
— — cie di et cheualiers cheoir cout 
en mont. Trompettes TE Gaſines + fabours 
Gonfiſſoiërheranutocrpoientfiſeigne defenx maiſtre: mais * 
au roy cleriadus ceſtoit celup qui paſſoit les autres. Nono 
que fes cheualiers faiſoiẽt moult bien feux NE ÉU 
dire fero — —— iſoit tant darmes + par ſi grande puiſſan⸗ 
ce et hardiſſe que merueilles· Eten ce point maintint fe 
tournoy ę en empoꝛia fe pꝛis fefque vous aueʒ ouy du heauñne 
a — ** — de AU royaulme dangleterre. Nonobſtant que fe 
vng mops tout entier. Et quant if tous 
—— pꝛindꝛent conge de luy et de Meliadice: auſ⸗ 
il fiſt dner beaulv dons a merueiltes. Comme dꝛape doz | 
Canfres richeſſes: — riadus poinéceufp 
de nce:cat iffenr dôna de Geanfs dons anant qe ifs ſey retour 
naſſent en ſonuenance. Oꝛ ſe taiſt le compte a parler des iouſtes 
et it e des ropaufmes — parler du roy Cleria⸗ 
dus TE a ſemme 


—— UL le compte —— ſenre 
SN À — * dägféterre où iffaiſoit 















Atourna au royau 
ſonnent feſes ionſtes € autres eſbatemens 
IN Et ſe fiſt apmer de A ſon roy 
aukme paiſiblement ef Va ſounent dung roy 
aulme a lautre @ſuict dꝛoit tant au poure cõ 


dont il ſe — ke roy cleriadus duy en 
ſcay plus que dire fors que fe rop NE] ronye ſe font tãt 
aymer de fous petis € grans de leurs deuv EE pour fes 








ne biens qui ſont ey eulv que ceſt vne belle choſe deey oupe 
— gafles © rop déſpai e le roy de caſtille:le roy de 
grenade:le conte deſture fa — — leriadus +farop 
ne Meliadice Vont ſouuent veoir les vngs fes autres. Et ens 
cent le roy cleriadus à fa royne meliadice de beaulx enfans leſ⸗ 
furent de pis tous roys et ropnec. Et faiſoit ſouuent fe 
roy ckeriadus armes pour lamour de ſa bonne amyecheſiadice. 
Et veſquirent long temps enſemble en toute ioyeuſete + pꝛoſpe 
rite comme vous auez ouy par cy deuant. Et atant ce taiſt fe cõ⸗ 
pᷣte a parler deulxet de leurs faitz. Et icy finiſt le romant & cro; 
nique du roy cleriadus + de meliadice ſa ie que pus nen pr 
fe pour pꝛeſent. ſi non à fe benoiſt roy de gloire vueille auoir mer 
cy deulv +de nous quant il luy plaira. Amen. 


¶ Cy finiſtle ronant ét cronique de Cleriadus et me⸗ 
liadice fille auroy da Nouuellement impri⸗ 
—— —— — fa Noſe blanche. 
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